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ERRATA 
Page 17, deuxiéme colonrae. - Bifier la date placée en regard 

du mot Hongrie. (Cette date est celte de la 
signafure .) 

Page 66. - Entre Panama et Portugal (Liste des Signataires), . 
ajouter : Pologne. 

Page 67. - Biffer le mot Pays-Bas e t  la date placée en regard. 
Page 126. - La Hongrie est seule sjgmtairs du Protocole no II. 

EXTKA~TS FROM 
INTERNATIONAL AGREEMENTS 

AFFECTING THE 

JURZSDICTION OF THE COURT 
(SECOND EDITION - JUNE i s ~ ,  1924) 

ERRATA. 
Page 17, second column. - The date in regard to the word 

Hungary shonld be stmck out. (This date is the 
date of signataire.) 

Page 66. - Add Poland between Panama and Portugal (List 
of Signatones). 

Page 67. - The word IVetherZultds and the date opposite should 
be struck out. - 

Page 126. - Hungary is the only Sig~znbry of Protocol No. II. 

i er  novembre 1924. November ~ s t ,  1924. 
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PREFACE 
TO THE FIRST EDITZON, 

On January zoth, 1923, the Permanent Court of International 
Justice adopted the following decision : 

Publication by the Court of a Collection of Clauses from Treaties, 
Conventions and International Agreements 

governing the Competence of the Court. (Distr. 274, Annex 6.) 

"The Court decided upon the publication of such a collection 
in which it should definitely be statcd that although the 
governments had been requested to  complete the list of 
treaties, the accuracy of the collection coilld not be guaranteed. 

The Registrar \vas instructed : 
(1) to  obtain officia1 information as to the position as regards 

signatures and ratifications by the various States concerned, 
and for this purpose to apply to the competent authorities 
in order that the answers rcceived rnight be inserted in the 
collection. 

(2) to send to the Secretary-General of the 1,eague of Nations 
a sufficient number of copies, either of the proofs of the col- 
lection or of the summary contained in Document Distr. 274. 
Hnnex 6, with a request that he should take the necessary steps 
to  obtain from Members of the League information conceriiing 
any clause aflecting the competence of the Court of which the 
Registrar could have no knowledge, or which might have 
escaped his notice." 

Iii accordance with this decision,'the collection already made by 
the Registry \vas assembled as a volume, and a summary of it was 
sent to the Secretary-General of tfie League of Nations accompanied 
hy the following letter : 

"1 have been directed bÿ a decision of the Court taken on 
January zoth, 1923, to publish a collection of dauses of treaties, 
conventions or international agreements governing the compet- 
ence of the Court. 

In execiition of this decision, and upon instructions frorn the 
Court, 1 have the honour to transmit to you, under separate 
cover, 400 copies of a summsry of this collection and to request . 

that you will be so good as to take the necessary steps to  secure, 
froni the Governments of the Nembers of the League, inform- 
ation as to any texts dealing with the competence of t h e  Court . 
which may not have been within the Registrar's knoivledge 
or ivhich may have escaped his notice. 

- - 

1 have, etc., 
( S i g ~ t e d )  a. WAIIIIARÇKJOLD, 

Registrar. " 



Le 20 janvier 1923, la Cour permanente de Justice internationale 
a pris la décision suivante : 

Publication par la Cour d'une colleclion de clauses de conventions 
et accords internationaux gouvernant la compétence de celle-ci. 

(Distr. 274, annexe 6.) 

i( La Cour décide la publication de ce recueil dans lequel 
il devrait être dfclard expressément que, bien que les gouver- 
nements aient étÊ priés de compléter la liste des traités, l'exac- 
titude du recueil ne peut être garantie. 

Le Greffier est chargé : 
1) d'obtenir des renseignements officiels sur l'état des signa- 

tures e t  des ratifications des divers Etats touchés, et de 
s'adresser, à cet effet, aux autorités compétentes, afin d'in- 
sérer dans la collection les réponses éventuelles ; 

2 )  d'envoyer au Secrétaire général de la Société des Nations 
un nombre d'exemplaires sufisant soit de l'épreuve de la col- 
lection, soit du sommaire contenu dans le document Distr. 274, 
annexe 6, avec prière de faire le nécessaire en vue d'obtenir 
des Membres de la Société l'indication de tout texte touchant 
la compétence de la Cour et gui n'a pu étre connu par le Greffier, 
ou qui aurait échappé à son attention. 11 

En vertu de cette décision, la collection déjà compilée par le 
Greffe fut établie sous forme de volume, et le sommaire en fut 
envoyd au Secrétaire général de la Société des Nations avec la lettre 
suivante : 

(( J'ai été ;chargé par une' décision de la Cour en' date du 
20 janvier 1923 de publier une collection de clauses de traités, 
conventions ou accords internationaux gouvernant la compé- 
tence de la Cour. 

En exécution de cette décision et sur instructions de la Cour, 
j'ai l'honneur de vous envoyer, sous pli séparé, quatre cents 
exemplaires du sommaire de cette collection en vous priant de 
bien vouloir faire le nécessaire en vue d'obtenir du gouverne- 
ment des Membres de la Société l'indication de tout texte 
touchant la compétence de la Cour et qui n'a pu être connu du , 

Greffe ou qui aurait échappé à son attention. . 
Je saisis cette occasion, etc. 

Le Greffier de la Cour : 
(Sigaé) A. HAYIIARÇKJOLD. i: 



In conformity witli the request of the Court, tlie Secretary- 
General sent a circulas letter to the Governments of States 
Nembers of the 1,eague. 

When the work was sent to press, repiies had already been received, 
in the folloiving order, from the Governments of Switzerland, 
France, Luxemburg, Finland, Holland, Great Britain and Albania. 
In the volume which is now published account has bcen taken of 
the replies of these Governments and of certain supylementary 

a ions. information furnished bÿ the Secretariat of the League of K t ' 
It should also be mentioned that the record of signatures and 

ratifications of the various treaties, etc., alluded to in the volume, 
had been inserted only in so far as it could be based on mritten , 

information supplied to the Registry, in accordance with its request, 
by the Governments and organizations with whicli the original 
documents and instruments of ratification have heen deposited. 

The Hague, May I j th ,  1923. 
THE KEGISTMR OF THE COURT. 

PREFACE 
TO TI-iE SECONn 12DITION. 

The sccond cdition of the collection of clauses governing the 
Court's jurisdiction, the printing of \vliich has been put in hand 
to-day, Jiine ~ s t ,  1924, contains a number of additions and altera- 
tions as cornpared with the edition of 1923. 

In the first place modifications and additions suggested by 
certain Governments have been taken into account. Secondly new 
treaties or agreements which have been officially notified to  the 
Registry or the existence of which haç been discovered by searching 
the collections published by States or by the League of Xations, have 
been inserted. Lastly, as regards international instruments deposited 
in the archives of various Governments or of the Secretariat of the 
League of Nations, account has been taken of information supplied 
to the Registry by the competent authorities respecting the position 
as regards the signature and ratification of these instruments. 

Fiirthermore, in order to  facilitate reference to  the volume, it 
appeared preferable, having regard to the continually increasing 
number of clauses refating to the Court, to adopt the chronological 
method for the purposes of classification. In  order, Iiowever, to 
enable a general view to be obtained, such as was possible with the 
system of grouping hy subjects adoptecl in 1923, it has been consi- 
dered advisable, in regard to  certain matters, to prepare tables 
of the relevant clauçcs. These tables, one of which relates to the ' 
proteciio~z of ~rzitzorilies, another to ~nandales and the third to coirt- 
nz~inicatior~s arzd transit, will be found at  the end of the volume. 
The Hague, Jiine 1st 1924. 

THE REGISTRAR OF T ~ I E  COURT. 



Pour donner suite à la demande de la Cour, le Secrétaire général 
adressa une lettre circulaire aux gouvernements des Etats membres 
de la Société. 

Lorsque l'ouvrage fut mis sous presse, des rkponses avaient déjà 
été reçues, dans l'ordre suivant, des Gouvernements suisse, fran- 
çais, luxembourgeois, finlandais, néerlandais, britannique et alba- 
nais. Ilans le volume qui parait aujourd'hui, il est tenu compte des 
réponses de ces gouvernements ainsi que de certains renseignements 
complémentaires fournis par le Secrdtariat de la Société des Nations. 

D'autre part, il y a lieu de noter que l'état des signatures et des 
ratifications des divers actes mentionnés dans le volurnc, a été insé- 
r é  seulement dans la mesure où cela a été possible en se basant, dans 
chaque cas, sur les informations &rites que les gouvernements ou 
organisations dépositaires des actes originaux et des instruments 
de ratification ont bien voulu adresser au Greffe, sur sa demande. 

T,a Haye, le 15 mai 1923. 
LE GREFFIER DE LA COUR. 

Lü seconde édition de la collection des textes régissant la compé- 
tence de la Cour, dont l'impression est commencée aujourd'hui 
premier juin 1924, présente des compléments et des changements 
par rapport à l'édition de 1923. 

Tout d'abord, il a été fait état des modifications et additions que 
certains gouvernements ont bien voulu suggérer. Ensuite, ont été 
insérCis les nouveaux traités OU accords dont le Greffe a eu connais- 
sance, soit par des communications officielles, soit en dépouillant 
les recueils publiés par les Etats  ou par la Société des Xations. 
Enfin, en ce qui concerne les actes internationaux qui sont déposés 
dans les archives de certains gouvernements ou du Secrétariat 
général de la Société des Nations, les autorités compétentes ont 

. 

donné au Greffe, relativement à l'état des signatures et  des ratifi- 
cations de ces actes, des renseignements dont il a été tenu compte. 

D'un autre côté, afin de faciliter la consultation du volilme, il 
a paru préférable, devant le nombre toujours croissant de textes 
ayant trait à la Cour, d'adopter l'ordre chronologique pour leur 
classement. Afin de permettre toutefois la vue d'ensemble que don- 
nait le groupement systématique appliqué dans l'édition de 1923, 
il a été jugd utile, pour certaines matières, de réunir en tableaux les 
testes y relatifs. Ces tableaux, dont l'un concerne la protectio?~ des 

' ~rairtovilks, l'autre les nzandals et le troisième les coni~iaz~~zicntio~.ts et 
le trtlnsil, se trouvent à la fin di1 volume. 

La Haye, le I~~ juin 1924. 
LE GREFFIER DE I.A COUR. 



PREMIERE PARTIE 

COMP~?TENCE DE LA COUR D'APRÊS SES TEXTES 
CONSTITUTIFS ET LES DI?cISIONS PRISES PAR LES 

ORGANISMES DE LA SOCIÉTÉ DES NATIONS 

FIRST PART. 

JURISDICTION OF THE COURT AS DEKIVED FRORiI THE , 
INSTRUMENTS ESTABLISHING IT  AND FKOM DECISIONS 

OF THE ORGANS OF THE LEAGUE OF NATIONS. 



PACTE DE LA SOCIJ?T.I? DES NATIONS 

Le Conseil est chargé de préparer un projet de Cour permanente 
de Justice internationale et de le soumettre aux Membres de la 
Société. Cette Cour connaitra de tous différends d'un caractére 
international que les Parties lui soumettront. Elle donnera aussi 
des avis consultatifs sur tout différend ou tout point. dont la saisira 
le Conseil ou l'Assemblée. 



THE COVENANT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

The Council shall formulate and submit to  the Nernbers of the 
League for adoption plans for the establishment of a Permanent 
Court of International Justice. The Court shall be competent to 
hear and determine any dispute of an international character . 

which the Parties thereto submit to  it. The Court may also give an 
advisory opinion upon any dispute or question referred to  it by the 
Council or by the Assembly. 



IIÉSOLUTION IIE L'ASSEMBL~E DE LA SOCIÉTÉ DES 
NATIONS Ilri 13 DÉCEMBKE 1920, APPKOUVAXT LE 
STATUT IIE LA COUR PERhIAT\iEXTE DE JUSTICE 

INTERXATIONALE l) 

I. L'Assemblée à l'unanimité déclare approuver, avec les amen- 
dements qu'elle y a apportés, le projet de Statut de la Cour per- 
manente de Justice internationale, qui, préparé par le Conseil aux 
termes de l'article 14 du Pacte, a été soumis à son approbation. 

2. Le Statut de la Cour, vu les termes particuliers dudit article 14, 
sera soumis, dans le plus bref dblai, aux Membres de la Société 
des Xations pour adoption sous forme de  Protocole dûment ratifié 
constatant qu'ils reconnaissent ce Statut. Le soin de procéder à cette 
présentation est confié au Conseil. 

3.  Dés que ce Protocole aura été ratifié par lamajoritédes Mem- 
bres de la Société, le Statut de la Cour sera en vigueur et la Cour 
sera appelée & siéger, conformément audit Statut, dans tous les 
litiges entre les Membres ou Etats  ayant ratifié, ainsi que pour les 
autres États auxquels la Cour est ouverte aux termes de l'article 35, 
alinéa 2, dudit Statut. 

4. Ledit Protocole restera également ouvert à la signature des 
Etats mentionnés à l'annese au Pacte. 

'i Cf. art. 35 du Statut ,  reproduil ci-apr8s (p.  10). 



1iESOLUTION OF THE ASSEMBLY OF THE 1-EAGUE O F  
NATIONS OF DECEBTBER q t h ,  1920, APPROVING THE STA- 
TUTE OF THE PERMANENT COURT OF IETERXATIONAL 

JUSTICE. 

I. The Assembly unanimously declares its approval of the draft 
Statute of the Permanent Court of International Justice-as 
amended by the Assembly-which was prepared by the Council 
under Article 14 of the Covenant and siibmitted to the Assembly 
for its approval. 

2. In view of the special wording of Article 14, the Statute of 
the Court shall be submitted within the shortest possible time to 
the Members of the League of Nations for adoption in the form of 
a Protocol duly ratified and declaring their recognition of this 
Statute. It shall be the duty of the Council to  submit the  Statute 
to the Members. 

3. As mon as this Protocol has been ratified by the majority 
of the .A.Iembers of the League, the Statute of the Court shall corne 
into force and the Court shall be calied upon to  sit in conformity 
with the said Statute in al1 disputes bet ween the Members or States 
which have ratified as well as between the other States, to which 
the Court is open under Article 3 j, paragrap,h 2, of the said Statute. 

4. The said Protocol sliall likewise remain open for signature 
by the States mentioned in the Annex to the Cnvenant. 

' \  Cf. Art. :1L of the Statute, reproduced below (p.  101. 



Les Jlernbrcs de la Société des Nations, représentés par les 
soussignés dûment autorisés, déclarent reconnaître le Statut 
ci-joint de la Cour permanente de  Justice internationale de la 
Société des Nations, approuvé par le vote unanime de l'Assemblée 
de la Société, en date, à Genève, du 13 décembre 1920. 

En conséqueiice, ils déclarent accepter la juridiction de la Cour 
dans les termes e t  conditions prévus dans le Statut ci-dessus visé. 

Le présent Protocole, dressé conformément à la décision de l'As- 
semblée de la Société des Nations du 13 décembre 1920, seraratifié. 
Chaque Puissance adressera sa ratification au  Secrétariat général 
de la Société des Nations, par les soins duquel il en sera donné avis 
à toutes les autres Puissances signataires. Les ratifications resteront 
déposées dans les archives du Secrétariat de 1s Société des Nations. 

Le présent Protocole restera ouvert à la signature des États  visés 
à l'annexe du Pacte de la Sociétd. 

Le Statut de la Cour entrera en vigueur ainsi qu'il est prémi par 
ladi te décision. 

Fait à Genève, en un seul exemplaire, dont les textes français 
et anglais feront foi. 



PROTOCOL OF SIGNATURE OF DECEIiIBEIC ~ G t h ,  1920. - 
'l'he Members of the League of Nations, through the undersigned, 

duly authorized, declare their acceptance of the adjoined Statute 
of the Permanent Court of International Justice, which wss 
approved by a unanimous vote of the Assembly of the 1-eague on the 
13th December, 1920, a t  Geneva. 

Consequently, they hereby declare tliat they accept the juris- 
diction of the Court in 'accordance wjth the terms and subject to  
the conditions of the above-mentioned Statute. 

The present Protocol, which has been drawn up in accordance with 
the decision taken by the Assembly of the League of Nations on 
the 13th December, 1920, is subject to ratification. Each Pourer 
shall send its ratification to the Secretary-General of the League of 
Nations ; the latter shall take the necessary steps to  notify such 
ratification to the other signatory Powers. The ratification shall be 
deposited in the archives of the Secretariat of the League of Nations. 

'The said Protocol sliall remain open for signature by the Members 
of the League of Nations and by the States mentioned in the Atinex 
to the Covenant of the League. 

The Statute of the Court shall corne into force as provided in the 
abovc-mentioned decision. 

Executed a t  Geneva, in a single copy, the French and English 
texts nf which shall !mth he authentic. 



DISPOSITION FACULTATIVE ') - 
Les soussignés, diimen t autorisés, déclare11 t en outre, au iioin de 

leur gouvernement, reconnaitre dès à présent, comme obligatoire, 
de plein droit et sans convention spéciale, la juridiction de la Cour 
conformément à l'article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour 
e t  dans les termes suivants : (Suiüetzt les déclarntions faites par les 
signataires.] 

, 
'1 Cf. art. 36, alinéa 2, du Statut, reproduit ci-aprh (p.  10). 



OP'MONAI. CLAUSE. ') 

'Che undersigned, being duly authorized theretu, further deciare, 
on behalf of their Government that, from this date, they accept 
as compulsory ipso jnclo and without special convention, the juris- 
diction of the Court in conformity with Article 36, paragraph 2, 
of the Statute of the Court, under the following conditions : (Here  
follo7ci the declaralions made by the sig~zatories.) 

') Cf. Art. 36, par. 2 ,  of thc Statitte, reproduced below (p. 10). 



STA'I'UT LIE LA COUR PERMANENTE 
DE JUSTICE INTERNATIONALE 

ARTICLE 35. 

La Cour est ouverte aux Membres de la Société des Nations, ainsi 
qu'aux Etatç mentionnés à l'annexe au Pacte. 

Les conditions auxquelles elle est ouverte aux autres c t a t s  sont, 
sous réserve des dispositions particulières des traités en vigueur, 
réglées par le Conseil, e t  dans tous les cas, sans qu'il puisse en 
résulter pour les parties aucune inégalité devant la Cour. 

Lorsqu'un État ,  qui n'est pas membre de la Société des Nations, 
est partie en cause, la Cour fixera la contribution aux frais de la 
Cotir, que cette partie devra supporter. 

ARTICLE 36. 
La compétence de la Cour s'étend à toutes affaires que les parties 

lui soumettront, airisi qu'à tous les cas spécialement prCvus dans 
les traités et conventions en vigueur. 

Les Membres de la Société et États  .mentionnés à l'annexe au 
Pacte pourront, soit lors de la signature ou de la ratification du 
Protocole, auquel le présent Acteest joint, soit ultérieurement, décla- 
rer reconnaître dès à présent comme obligatoire, de plein droit et 
sans convention spéciale, vis-à-vis de tout autre Membre ou Éta t  
acceptant la même obligation, la juridiction de la Cour sur toutes 
ou quelques-unes des catégories de différends d'ordre juridique 
ayant pour objet : 

a) l'interprétation d'un traité ; 
h) tout point de droit international ; 
c) la réalité de tout fait qui, s'il était établi, constituerait la 

violation d'un engagement international ; 
d) la natur-e ou l'étendue de la réparation due pour la rupture 

d'un engagement international. 
1-a déclaration ci-dessus visée pourra être faite purement et 

simplement ou sous condition de réciprocité de la part de plusieurs 
ou de certains Membres ou États, ou pour un délai déterminé. 

En  cas de contestation sur le point de savoir si la Cour est compé- 
tente, la Cour decide. 

ARTICLE 37. 
Lorsqu'un traité ou convention en vigueur vise le renvoi à une 

juridiction à établir par la Société des Nations, la Cour constituera 
cette juridiction. 



STATUTE OF THE PERMAKEXT COURT 
OF IXTEKNATIOKAT, JUSTICE. 

The Court shall be open t o  the filembers of the League and also 
t o  States mentioned in the Annex to the Covenant. 

The conditions under which the Court shall be open to other 
States shall, subject to the special provisions contained in treaties in 
force, be laid down by the Council, but in no case shall such provi- 
sions place the parties in a position of inequality before the Court. 

When a State which is not a Jlember of the League of Nations 
is a party to  a dispute, the Court will fix the amount which that 
party is to contribute towards the expenses of the Court. 

ARTICLE 36. 
The juriçdiction of the Court comprises al1 cases which the parties 

refer to it and all matters specially provided for in Treaties and Con- 
ventions in force. 

The Members of the League of Nations and the States mentioned 
in the Annex to the Covenant may, either when signing or ratifying 
the Protocol to which the present Statute is adjoined, or a t  a later 
moment, declare that they recognize as compuIsory ipso facto and 
without special agreement, in relation to  any other Member or State 
accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court in al1 
or any of the classes of legal disputes concerning : 

(a) The interpretation of a treaty ; 
(h) Any question of international law ; 
(c) The existence of any fact which, if established, would consti- 

tute a breûch of an international obligation ; 
(d) The nature or extent of the reparation to  be made for the 

breach of an international obligation. 
The declaration referred to  above may be made unconditionally 

or on condition of reciprocity on the part of several or certain Mem- 
bers or States, or for a certain time. 

In the event of a dispute as to whether the Court has jurisdiction, 
the mat ter shall be settled by the decision of the Court. 

ARTICLE 37. 
\Vhen a treaty or convention in force provides for the reference 

of a rnatter to  a tribunal to be instituted by the League of Nations, 
the Coiirt will be such tribunal. 



EXTRAIT DU RAPPORT PRÉSENTE A LA TROISIÈME 
COMMISSION DE LA PREMIÈKE ASSEMBLÉE DE LA 

SOCIGTE DES NATIONS 
PAR M. HAGERUP, AU NOM DE LA SOUS-COMMISSIOS. 

( L a  Cowzmission filénidre a fait sien ce rapfjort, qui f t i t  ensuiie 
approuvé par 1' A ssemblbe.) 

Article 35 (Bruxelles, art. 32) 

La rédaction de cet article a semblé peu claire ; la Sous- 
Commission l'a remaniée e t  s'est efforcée d'exprimer clairement 
ce qui suit : 
1" Aux Membres de la soliété et  aux États  mentionnés à ,  

l'annexe au Pacte la Cour est ouverte. L'expression rr Membre de 
la Société des Nations il embrasse aussi bien ceux qui ultérieurement 
entreront dans la Société que les Membres actuels. 

2" Pour les autres États, leur accès à la Cour dépendra ou @en 
des dispositions particuliéres des traités en vigueur (par exemple 
les dispositions dans les traités de paix concernant. le droit des 
minorités, le travail, etc.) ou bien 'd'une résolution du Conseil. 
Celui-ci peut poser des conditions pour cet accés, conformément 
Ci. l'article 17 du Pacte, sans pourtant qu'il en puisse résulter pour 
les parties aucune inégalité devant la Cour. 

Arficbes 36 et 37 (Bruxelles, art.  33 et 34). 

La Sous-Commission a été en présence de plusieurs ainendemeiits 
tendant à élargir plus ou moins le cadre de la juridiction obliga- 
toire et  le droit pour les parties d'agir par voie d'assignation uni- 
latérale. La Sous-Commission a estimé ne pas pouvoir adopter ces 
amendements. Elle a cru devoir s'en tenir aux principes énoncés. 
à cet Cgard par le projet du Conseil. Quelque divergence d'opinions 
qu'il puisse y avoir sur l'interprétation du Pacte en ce qiii concerne 
l'acceptation d'une juridiction obligatoire dans le cadre de ces 
dispositions, ainsi que sur l'opportunité politique d'accepter une 
juridiction inconditionnelle~nent obligatoire dans les rapports inter- 
nationaux, la Sous-Commission s'cst arrêtée devant la considéra- 
tion que l'unanimité des Membres de la Sociéti: des Nations est 
nécessaire pour l'établisserrient de  la Cour, et  que cette unanimité 
ne semble pouvoir être obtenue que sur la base des principes établis 
par- le projet du Conseil. 

1Zn ce qui concerne les termes dans lesquels le Conseil a formulé 
ces principes, la Sous-Commission a estimé que la règle de la corn- 



ESTRACT FROM THE REPORT PRESHNTED TO THE 
THIliD CO~l3II'I'TTEE OF THE FIRST .ISSI<AIBT,Y OF THE 

LEAGUE OF NATIONS 
BY M. HAGERUP, OS BEHALF O F  THE SUE-CO.\I5IITTEE. 

( T h  full Comnaittee ndopted this report, wlzich wns nfterwnrds 
approved by the Assernbly.) 

Article 35 (Brussels, Art. 32) .  

The wording of this article seemed lacking in clcarness, and the 
Sub-Cornmittee has re-cast it in an effort to express clearly what 
follows : 

x0 To the >lembers of the League of Nations and the States 
' 

mentioned in the Annex to the Covenant the Court is open. The 
expression "Members of the League of Rations" indudes those ~ h o  
subsequently enter the League as well as the present Members. 

z0  The access of other States to the Court will depend either on 
the special provisions of the Treaties in force (for example the pro- 
visions of the Treaties of Yeace concerning the right of minorities, 
labour, etc.) or else on a resolution of the Council. Such resolution 
may lay dolvn conditions of access in conformity with ilrticle 17 
of the Covenant, but in no case must these conditions reçult in 
any inequality of the parties before the Court. 

Articles 3G and 37 (Brussels, Art. 33 and'34). 

The Sub-Cornmittee has had before it several amendments 
tending to  exterid more or less the sphere of compulsory jui-isdic- 
tion and the right of the parties to proceed by way of unilateral 
arraignment. The Suh-Cornmittee has decided that it could not 
adopt these amendments, and that it should rather maintain the 
principles enunciated on this point in the Council's draft. Fihatever 
differences of opinion there rnay be on the interpretation of the Cov- 
enant with regard to the acceptance of a compulsory jurisdiction 
within the scope of its provisions, and upon the political expediency 

- of adopting an unconditionally compulsory jurisdiction in interna- 
tional relations, the Sub-Cornmittee was unablc to go beyond the 
consideration that unanimity on the part of the League of Nations 
is necessary for the establishment of the Court, and that it does not 
seern possible to arrive a t  unanimity except on the basis of the prin- 
ciples laid down in the CouncilJs draft. 

With regard to  the terms in which the Council has formulated 
these principles, the Sub-Cornmittee considered that the rule 



pétence de la Cour gagnerait d'être exprimée un peu différemment. 
Le texte adopté par la Sous-Commission a pour but de iormuler 
aussi clairement que possible les idées suivantes : 

I" La comp9tence de la Cour est en principe fondée sur un accord . 

entre les parties. Cet accord peut résulter d'une convention spéciale 
soumettant un cas déterminé à la Cour, ou bien d'un traité ou 
d'une convention générale envisageant un ensemble d'affaires 
d'une certaine nature. 

z 0  En ce qui concerne le droit d'assignation unilatérale visé 
par les mots tr sans convention spéciale ii du projet du Conseil, la  
Sous-Commission n'a pas, en supprimant ces mots, changé le sens 

'dudit projet. Conformément à la proposition du Conseil, le teste 
préparé par la Sous-Commission n'admet ce droit que quand il se 
base sur une convention des parties. La cluestion doit, d'après 
l'avis de la Sous-Commission, être résolue de la manière suivante : 
Si une convention établit sans aucune réserve la juridiction obli- 
gatoire pour certains cas ou pour certaines matières (comme le font 
certains traités généraux d'arbitrage ainsi que certaines clauses 
des traités de paix visant les droits des minorités, le travail, etc.) 
chacune des parties a, en vertu d'un tel traité, le droit sans une 
convention spéciale (un compromis) de recourir à la juridiction 
convenue. Par contre, si la convention générale est soumise à 
certaines réserves (((intérêts vitaux )i, « indépendance N, (( honneur )), 

etc.) dont l'appréciation, d'après les traités, appartient aux par- 
ties elles-mêmes, les parties ne peuvent pas recourir à la juridiction 
internationale sans un accord prhlable (coinpromis). 

3" Enfin, la Sous-Commission a cru devoir préciser que, lors- 
qu'un traité ou une convention vise le renvoi à une juridiction à 
établir par la Société des Nations, la Cour établie par le présent 
projet constituera cette juridiction. Cette disposition aura surtout 
une portée pratique pour les cai d'une juridiction internationale 
visés par les traités de pais. Elle ne vise pas les conventions esis- - 
tantes qui renvoient certains différends, ou bien en termes généraux 
à une cour d'arbitrage, ou bien a la Cour permanente d'Arbitrage 
à La Haye. Pour substituer à ces cours d'arbitrage la nouvelle 
Cour de Justice internationale, il faudra un accord spécial. 



governing the jurisdiction of the Corrr-t tvould gain by a slightly 
different espression. The test  adoptecl by the Sub-Committee aims 
at formulating as clearly as possible the following ideas : 

I" The jurisdiction of the Court is in principle based upon an 
agreement between the parties. This agreement may bc in the forrn 
of a special convention subrnitting a given case to the Court, or of 
a treaty or general convention embracing a group of matters of a 
certain nature. 

2" With regard to  the right of unilateral arraignlnent contem- 
plated in the words "and this wi thout anp special agreement giving 
it jurisdiction" in the Council's draft, the Sub-Cornrnittee, by delet- 
ing these words, has not changed the meaning of the draft. In 
conformity with the Council's proposal, the text prepared by the 
Sub-Committee adrnits this right only when it is baçed on an agree- 
ment between the parties. In the Sub-Committee's opinion, 
the question must be settled in the following manner : If a conven- 
tion eçtablishes, without any reservation, obligatory jurisdiction for 
certain cases or for certain questions (as is done in certain general 
arbitration treaties and in certain clauses of the Treaties of Peace 
dealing with rights of ininorities, labour, etc.) each of the parties 
has, by virtue of such a treaty, the right to have recourse withoiit 
special agreement (com$uomis) to  the tribunal agreed upon. On 
the other hand, if the general convention is subject to certain 
reservations ("vital interests", "independence", "honour", etc.), the 
question whether any of these are involved in the terms of the 
Treaty being for the parties themselves to decide, the parties cannot 
have recourse to  the International Tribunal w-ithout a preliminary 
agreement (co)!ipromis). 

3" Finally, the Sub-Committee thought that it should establish 
the rule that when a treaty or a convention provides for reference 
to  a tribunal to be establishcd by the Lcague of Nations, the Court 
established by the present draft shall be that tribunal. This pro- 
vision will have a practical application, particularly in the cases 
mentioned in the Treaties of Peace for submission to  an  internatio- 
nal tribunal. It does not include existing conventions which 
refer certain disputes either to a Court of Arbitration generally 
or t o  the Permanent Court of Arbitration of Tiie Hague. To 
substitute the new Court of International Justice for these Courts 
of arbitration would require a special agreement. 



RI?SOLUTION, E N  DATE DU 17 MAI 1922, 
PAR L.4QUELLE LE CONSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES NATIOSS, LORS DE 
SA DIX-HUITIÈME SESSTOS, A RÉGLÉ, EN EXÉCUTION DE L'ALISEA 2 
DE L'ARTICLE 35 DU STATUT, LES CONDITIOXS AUXQUELLES ~ . 4  
COUR EST OUVERTE AUX ÉTATS AUTRES QUE LES MEBIBRES DE LA 
SOCIÉT~~  DES NATIONS O U  CEUX TIIENTIONNÉS A L'ANNEXE AU PACTE. 

Le Conseil de la Société des Nations, 
En  vertu des poiivoirs qui lui ont été conférés ar l'article 35, 

paragraphe 2,  du Statut de la Cour permanente de fustice interna- 
tionale, et aux termes des dispositions dudit article, décide : 

I. La Cour permanente d~ Justice internationale est ouverte 
à tout Etat  qui n'est pas membre de la Société des Xations ou qui 
n'est pas mentionné dans l'annexe au Pacte de la Société, a u s  con- 
ditions suivantes : 

Cet Eta t  devra avoir déposé préalablement au Greffe de la Cour 
une déclaration par laquelle il accepte la juridiction de la Cour, 
conformément au Pacte de la Société des Nations et  aux termes et  
conditions du Statut et  du Règlement de la Cour, en s'engageant 
à exécuter de bonne foi les sentences rendues et à ne pas recourir à 
la guerre contre tout lctat qui s'y conformera. 

2. Cette déclaration peut avoir soit un caractère particulier, 
soit un caractère génkral. 

La déclaration d'un caractère particulier est celle par laquelle 
un Gtat accepte la jiiridiction de la Cour pour un ou plusieurs 
différends déjà nés. 

. La déclaration d'un caractère général est celle par laquelle un 
Éta t  accepte la juridiction de la Cour pour tous différends nés ou 
à naître, ou pour une ou plusieurs catégories de tels différe~ds. 

En signant une déclaration d'un caractère général, tout Ltat 
a la faculté d'accepter comme obligatoire, de  plein droit et sans 
convention spéciale, la juridiction de la Cour, conformément à 
l'article 36 du Statut, sans que cette acceptation puisse, hors le cas 
de convention spéciale, être opposée soit aux Membres de la Société 
des Nations, soit aux États mentionnés dans l'annexe au Pacte 

. qui ont signé ou qui signeront ia (( disposition facultative 1) prévue 
au protocole additionnel du 16 décembre 1920. . 

3. L'original des déclarations faites aux termes de laprése~ite 
résolution est conservd par le Grcffier de la Cour qui en transmet, selon 
la procédure adoptée par la Cour, des exemplaires certifiés copfor- 
mes à tous les Membres de la Société des Xations ou aux 1:tats 
mentionnés dansl'annexe au Pacte, ainsi qil'à tous autres ktats 



RESOLUTION, DATED MAY 17th, 1922, 

Bi' WHICH T H E  COUSCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS AT ITS 
EIGHTEESTH SESSION DREW UP, I N  COXPORXIITY WITH PARAGRAPH 2 
OF ARTICLE 3j ,  THE CONDITIONS UNDER WHICH THE COURT IS 
OPEN TO STATES OTHEK THAN MEblRERS OF THE LEAGUE OF NATIONS 

OR THOSE MENTIONED IN THE ANNEX TO THE COVENANT. 

The Council of the League of Nations, 
In virtue of the powers conferred upon it by Article 35, para- 

graph 2, of the Statute of the Permanent'Court of International 
Justice, and subject to the provisions of that article, resolves: 

I. The Permanent Court of International Justice shall be open 
to a State which is not a Member of the League of Nations or men- 
tioned in the Annex to the Covenant of theLeague, upon IhefoUow- 
ing condition, namely : that such State shall previously have 
deposited with the Registrar of the Court a declaration by which it 
accepts the jurisdiction of the Court, in accordance with the Covenant 
of the League of Nations and with the terms and subject to the 
conditions of the Statute and Rules of Procedure of the Court, and 
undertakes to carry out in full good faith the decision or decisions 
of the Court and not to resort to war against a State complying 

. therewith. 
2. Such declaration may be either particular or general. 

A particular declaration is one accepting the jurisdiction of the 
Court in respect only of a particular dispute or disputes which have 
already arisen. 

A general declaration is one accepting the jurisdiction generally 
in respect of al1 disputes, or of a particuIar class or classes of dispu- 
tes which have already arisen or which may arise in the future. 

A State in making such a general declaration rnay accept the 
jurisdiction of the Court as compulsory, ipso fado, and without 
special convention, in conformity with Article 36 of the Statute 
of the Court ; but such acceptnnce may not, without special conven- 
tion, be relied upon vis-à-vis Members of the League or States 
mentioned in the Annex to the Covenant which have signed or may 
hereafter sign the "optional clause" provided for by the additional 
protocol of December 16th, 1920. 

3. The original declarations made under the terms of this 1Zeso- 
lution shall be kept in the custody of the Registrar of the Court. 
Certified true copies thereof ha l l  be transmitted, in accordance 
with the practice of the Court, to al1 Members of the League of 
Nations and States mentioned in the Annex to the Covenant, and to 



que la Cour dksignera, et au Secrétaire général de la Société des 
Nations. 

4. Le Conseil de la Société des Nations se reserve le droit d'annu- 
ler ou d'amender à tout moment la présente résolution par une 
autre, dont la Cour recevra communication. Dès la réception 
de cette communication par le Grefier de la Cour, et dans la mesure 
déterminée par la nouvelle résolution, les déclarations existantes 
cessent d'être en vigueur, sauf en ce qui concerne les différends 
dont la Cour se trouvera déjà saisie. 

j. La Cour connaît de toute question relative à la validité ou 
à l'effet d'une déclaration faite aux termes de la présente résoliition. 



PUBLlCATIONS DE LA COUR PERMANENTE DE JUSTICE 
INTERNATIONALE 

SECOND ADIIENDUM 
- 

RESOLUTIONS RELATIVES AU 

I REGLEMENT PACIFIQUE 

i DES DIFFÉRENDS INTERNATIONAUX 
I 
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C .  P. J. 1. 
- 

Série D - N o  4. 
SECOiV13 ADDENDUAI 

EN DATE DU 2 OCTOBRE 1924, 
l<EI,ATlVE AU IZI>GI,E~IE~; 'T PACIFIQUE 
T)ES DII;FÉIIENDS TN'I'ERNATIONAUX 

[Extrait.] 
(< 1,'.4ssemblée, 
(( Ayant pris acte des rapports des première et troisième Commis- 

sions sur les questions qui leur avaient été renvoyées par la R~so-  
lution de l'Assemblée en date du Ii septembre xg24, 

« Accueille avec la plus vive satisfaction le projet de Protocole sur 
le règl-ement pacifique des différends internationaux proposé par 
les deux Commissions ct dont le texte figure en anncxc à Ia présente 
Résolution, et  

« Ddcide : 
c l  I. De recommandei- à la très sérieuse considération de tous les 

3fernbres de la Sociétk, l'acceptation dudit projet de Protocole ; 
(( 2. D'ouvrir immédiatement, dans les termes proposés, ledit 

Protocole à la signature des reprfsentants de hlembres de la Société 
qui sont dès maintenant en mesure de le signer et  de le laisser ouvert 
à.celle de tous autres Ctats ; ~i 

l Cette R&solution a O t C  adoptéc d I'unanirnilt? des 48 Etats présents a la 
séance de I'Assemblte, ?ans abstention. 

.louw~ril di: ln cinqui@i?ie .tssembltedc la SucitYC desNnlifnis, n0?9, 3 octobrei924,. 
p. 35?. 



COLLECTION DES TEXTES 
GOUVERNANT LA 

COMPÉTENCE DE LA COUR 
( D E U X I ~ M E  ÉD~TION - I r R  J U I N  I 9 2 4 )  

ERRATA 
Page 17, de.uxi2rn.e colonne. - Biffer la date placée en regard 

du mot Hongrie. (Cette date est celle de la 
-signature.) 

Page 66. - Entre Pa~zama et Porlugal (Liste des Signataires), 
ajouter : Polagm. 

Page 67. - Biffer la date placée en regard du mot Pays-Bas. 
Page 126. - La Hongrie est seule signataire du Protocole ho II.  

I<XTKACTS FKOM 
INTERNATIONAL AGREEMENTS 

AFFECTING THE r 

JURISDICTION OF THE COURT 
(SECOND ELIITION - JUNE isT, 1924) 

ELIRATA. 
Page 17, second columfi. - The date in regard to the word 

Hungary should be struck out. (This date is the 
date of signature.) 

Page 66. - Add PoEand between Panama and Portugal (List 
of Signatories) . 

Page 67, - The date in regard to the word ,\'etherlands shoiiId 
be struck out. 

Page 126. - Hungary is the ody Sigvratory of Protocol No. 11. 

~ e r  novembre igzq. November iç t ,  1924. 



S E C O X D  A D D E N D U M  
Series D - No. 4.  

RESOLUTION No. 1 
OF TI-III ASSEMBL'I' OF  THE LEAGUE OF NATIONS 

DATED OCTOBER ZXD, 1924, 

RELATING TO THE PACIFIC SET'I'L'E~~EN?' 
01; INTERNATIONAL DISYUTISS. 

[ E  xlract .] 
"The Assembly, 
"Having takcn note of the reports of the First and Third Com- 

niittecs on the questions referred to them by the Asscmi~ly Resolu- 
tion of September Gth, 1924 : 

"\Velcomes warmly the draft Protocol on the Pacific Seltlemcnt 
of International Disputes proposed by the two Committecs of 
which the text is annexed to this Resolution, and 

"Decides : 
"(1) To recommend to the earnest attention of al1 the Members 

of the League the. acceptance of the said draft Protocol ; 
" (2) To open immediately the said Protocol in the terms proposcd 

for signature by thosc representatives of Xernbers of the I.englic 
who are alrcady in a position to sign it and to hold it operi for 
signitiire by :il1 othcr States ;" 

l Tfiis Rcsolution was unanimously adopted by the 48 S ntes prescnt nt the 
mcctiiig of ttte Asseinbty, rio State abstaining frorn votinç. 

* Jutii.irnl uf Ule  Fijlh /I.~st!iirlilg of the Lenr~zre of N o l i o ~ i s ,  No. 29, 0i:totii:r:trd. 
1924, p. :W. 



% PIIOTOCOLE. 

POU'R LE RÈGLBNENT PACIFIQUE 
DES DIFFEIIENDS INTERNATIONAUX l 

Animés de la ferme volonté d'assurer le maintien de la pais 
gCnQrale et la séciirité des peuples dont l'existence, l'independancc 
ou les territoires pourraient être menacés ; 

I?econnaissant la solidarité qui unit les membres de la Commu- 
nailté internationale ; 

Affirmant que la gucrre d'agression constitue ilne infraction h cettc 
solidariti: et un crime internatiorial ; 

Désireux de faciliter la. complète application du système prévu au 
Pacte de la SociCté des Nations pour le règlement pacifique des 
différends entre les États et assurer la répression des crimes inter- 
nationaux ; et 

Afin de réaliser, comme l'envisage l'article 8 du Pacte, la réduc- 
tion des armements nationailx ail minimum compatible avec la 
sécurité nationale et avec l'esécution des obligations internationales 
imposées par une action commune, 

Les Soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des 
dispositions suivantes : 

Article $rentier. 

Les Gtats signataires s'engagent à faire tous efforts en leur pou- 
voir pour l'introduction dans lc l'acte d'amendements conformes 
nu sens des dispositions contenues dans les articles suivants. 

Ils conviennent que ces dispositions deviendront obligatoires 
dans leurs rapports respectifs A la date de la mise en vigueur di1 
prdscnt Protocole et que, vis-à-vis d'eux, l'Assemblée et le Conseil 
dc Ia Soci6té des Nations seront, dés lors, aiitoris6s à exercer toiis 
les droits et devoirs qui leur sont conf6ri.s p x  ce Protocole. 

Les États signataires s'engagent à reconnaître comme obligatoire, 
de plein droit et  sans convention spéciale, la juridiction de la Coiir 
permanente de Justice internationale dans Ics cas visés au para- 
graphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour. mais sans préjudice 
cle In faculté pour un Etat que!conque, lorsqu'il adhérera ait proto- 
cole spkial  ouvert le rG décembre 1920, prCvu par ledit article, 
de formuler des réserves compatiblcs avec ladite ciausc. 

Dociirnent de la Sociétt! des Nülions: tlniiexe 11 d A. 135, 1924.-  Genéve, 
l c r  octobre 1924. 



PROTOCOL 
FOR THE PACIFIC SETTI,EMENT 

OF INTERNATIONAL DISPUTES. l 

Anirnated by the firm desire to ensure the maintenance of geticial 
pcnce and the security of nations whose existence, independencc or 
territoi'ics may be thrcatencd ; 

Recognising the solidarity of thc mcmbers of the internzitional , 
community ; 

Asserling that a war of aggrcssion constitutes a violation of tliis 
soliclarity and an international crime ; 

Besircus of facilitating tlie cornplete application of thc systein 
providcd in the Covenant of the Leagiie of Nations for the pacific 
settlement of disputes between States and of ensuring the repression 
of international crimes ; and 

For the purpose of realising, as conternplated by Article 3 of thc 
Covenant, the reduction of national arrnaments to the lowest point 
consistent with national safety and the enforcement by common 
action of international obligations ; 

The Undersigned, duly authorised to tliat effect, agree as follows : 

Article I. 

Thc signatory States rindertake to.rnake every effort in tlieir 
powcr to çecure the introduction into the Covenant of a~nendments 
on thc lines of the provisions contained in the following articles. 

'They agree that, as between themsclves, these provisions shall 
be binding as from the coming into force of the present Protocol 
and that, so far as they arc concerned, the Assembly and the 
Council of the League of Nations shall thenceforth have powcr to 
esercise al1 the rights and perform al1 the duties conferred upon thein 
by the Protocol. 

, . l h e  signatory States undertake to recognise as compulsory, 
ipso jacto and withobt specinl agreement, thc jurisdiction of the 
Permanent Court of International Justice in the cases covered by 
paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Court, but without 
prejudice to the right of any State, when acceding to the special 
protocol provided for in the said article and opened for signature 
on December 16th, rgzo, to make reservations compatible with the 
said claiise. -- 

1 Lengtic of Xations docuiiient: Arines I l  t o  A. 125, l T h .  - Geneva, Octoùer lst, 
1924, 



L'adhésion i 'ce protocole spécial ouvcrt le xh décembre 1920 
devra être faite dans le délai d'un mois qui suivra la rnisc en viguerir 
dii préscn t Protocole. 

Les États  qui adhkeront au p r é s e ~ t  Protocole après sa mise en 
vigueur devront s'acquitter de l'obligation ci-dessus dans le mois 
qui suivra leur adhésion. 

Article 4. 

En vue de compléter les dispositions des alinéas 4, 5, 6 et  7 dc 
l'article rg du Pacte, les États signataires conviennent de se confor- 
mer à la procédure suivante : 

IO Si le différend soumis ail Conseil n'a pu être réglé par lui 
ainsi qu'il est prévu au paragraphe 3 dudit article 15, le Conseil 
engagera les Parties soumettre IF! différend à un règlement 
judiciaire ou arbitral. 
2" a) Si les Parties s'y refusent! il est procédé, la demande 

d'au moins l'une des Parties, à la constitution d'un Cornite 
d'arbitres. Le Comité sera constitué, autant que possible, 
par l'accord des Parties. 

b) Si, dans le délai que le Conseil aura fix6, elles ne se sont 
pas entendues en tout ou en partie sur le nombre, le nom et  les 
pouvoirs des arbitres, ainsi que sur la procédure, le Conseil 
réglera les points en-suspens. Il choisira d'urgence - en con- 
sultant les Parties - les arbitres e t  leur picsident, parmi les 
personnes qui, par leur nationalité, leur caractère et leur expé- 
rience, lui paraîtront donner les plus hautes garanties de 
compétence et d'impartialité. 

c )  Après que les concli;sionç des Parties auront été formulées, 
le Con-iité d'arbitres, à la demande de toute Partie, sollicitera, 
par l'entremise ciu Conseil, sur les points de droit contestés, 
l'avis consultatif de la Cour permanente de Justice intcrnaiio- 
nale qui, dans ce cas, se réunira d'urgence. 

3' Si aucune des Parties ne demande l'arbitrage, le Conseil 
reprendra l'examen du différend. Au cas oii le Conseil établit 
un rapport voté à l'unanimité de ses membres aupes  que les 
reprdsentants de toute Partie au différend, les b ta ts  signa- 
taires conviennent de se conformer aux solutions recommandées 
par lui. 

4" AU cas oii le Conseil ne peut établir un rapport accepté 
par tous ses membres autres que les représentants de toute . 

Partic au diffcrend, il soumettra le différend à l'arbitrage. 
II réglera Iiii-mGmc la composition, les poilvoirs ct In procédure 
du Comité d'arbitres e t  aura ;gard, dans lc choix des arbitres, 



Accession to this special pi-otocol, opened for signature on Decem- 
ber r6th, 1920, must bc given within the month following the coming 
into force of the present Protoco!. 

States ~vhich accede to the present Protocol, after its coming into 
force, must carry out the above obligation within the month 
folIo~ving their accession. 

Article 4. 

\!:ith a view to render more complete the provisions of paragraplis 
4, 5 ,  6 ,  and 7 of Article 15 of the Covenant, the signatory States 
agree i o  comply with the following procedure : 

I. If the dispute submitted to the Council is not settled 
by it as provided in paragraph 3 of the said Article 15, the 
Council shall endeavour to persuade tlie Parties to submit 
the dispute to judicial settlemcnt or srbitration. 

2. ( ~ l )  If the Parties cannot agree to do so, there sIiall, a t  
the reqiiest of a t  lenst one of the Parties, be constituted a 
Committee of Arbitrators. The Committee shall so far as 
possible be constituted by agreement between the Parties. 

(b) If within the period fixecl by the Council the Parties have 
failed to agree, in whole or in part, upon the number, the names 
and the powers of the arbiirators and upon the procedure, 
the Council shall settle the points rernaining in suspense. It 
shall with the utmost possible despatch select in consultation 
with the Parties the arbitrators and their President from among 
persons who by their nationality, their persona1 character 
and their experience, apyear to it to furnish the highcst 
guarantccs of cornpetence and impartiality. 

(c) After the claims of the Parties have been formulated, the 
Cornmittee of Arbitrators, on the request of any Party, shall 
through the medium of the Council request an advisory opinion 
upon any points of la-? in dispute from the Permanent Court of 
International Justice, which in such.case shall meet with the 
utmost possible despatch. 

J,. If none of tlie Partics asks for arbitration, the Council 
$hall ag9in take the dispute under consideïation. If the Coun- 
cil reaches a report whicli is unanimously agreed to by the 
members thereof othcr than the representatives of any of the 
Parties to  the dispute, the signatory States agree to  comply 
with tlie recommendations therein. 

4. If the Council fails to reach a report which is concurred 
in by al1 its members, other than the representatives of any 
of the Parties to the dispute, it shall suhmit the dispute to 
arhitration. I t  shaI1 itself dctermine the composition, the 
powers and tlie proccdure of the Coinmittee of Arbitrators 



a u s  garanties de compCtcnce et d'impartialité visées xri 
11" 2 1i ci-dessus. 

5' En aucun cas ne pourront Etre remises en qiiestion les 
solutions ayant déjà fait l'objet d'une recommandation 
unanime du Conseil acceptée par l'une des Parties intéressées. 

6" Les Iztats signataires s'engagent à exécuter de honni? 
ioi les sciitences judiciaires ou arbitrales e t - à  se confornier, 
comme il a été dit 2 l'zlinda, 3 ci-dessus, aux solutions rccom- 
mandées par le Conseil. Dans le cas oir un État manquerait à 
ces engagements, le Conseil exercera toute son influence pour 
cn assurer le respect. S'il ne peut y reuçsir, il proposera les 
mesures qui doivent en assurer l'effet. -+insi qu'il est dit ii la 
fin de l'article 13 dri Pacte. Dans le cas oii un Etat ,  manquant 
à ces engagements, recourrait à la guerre, les sanctions prévues 
h 1';~rticle 16 du Pacte, interprétbcs dc la manière indiquée au 
présent Protocole, lui deviendraient irnmédiatcment appli- 
cables. 

7' Les dispositions du présent article ne s'appliquent 
pas au rhglement des différends qui pourraient s'élever à la 
suite des mesures de guerre prises par un ou plusieiirs États 
signataires en accord avec le Conseil ou 1'AssemblEe. 

La disposition de l'alinéa 8 de l'article Ij du Pacte deineiirc 
applicable devant le Conseil. 

Si, pendant le cours d'une des proc6dures d'arbitrage préviics 
à l'article 4 ci-dessus, l'une des Parties pr6tend que le différend, ou 
une partie du différend, porte sur ilne question que le droit intcr- 
national laisse à la compétence exclusive de cette Partie, les arbitres 
consu1le1-ont sur ce point la  Cous permanente de justice internatio- 
nale par l'entremise du Conseil. L'avis de la Cour liera les arbitres 
qui se borneront, si cet avis est affirmatif, à le constater dans leur 
sentence. 

Si la questioii est reconnue par la Cour permanente ou par le 
Conseil comme dtant de la compbtence excliisive d'un Gtat, la 
dPcision intervenue n'empêchera pas que la situation soit esaminée 
par le Conseil ou par l'Assemblée, conformément A l'article XI du 
Pacte. 

Article 6. 

Avlicle zo. 
Toiit différend relatif à l'interprétation du présent Protocole 

sera soumis h la Cour permanente de Justicc internationale. 
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and, in the choice of the arbitrators, shall bear in mind the 
gusrantees of cornpetence and impartiality referred to in 
paragraph 2 ( b )  above. 

5 .  In no case may a solution, upon whicii there has already 
been a unanimous recommendation of the Council accepted 
by one of the Parties concerned, be again called in question. 

6. The signatory States undertake tha.t they will carry out 
in full good faith anv judicial sentence or arbitral award that 
mav be rendered and that they wi!l comply, as provided in 
par-agraph 3 above, with the solutions recommended by the 
Council. In the event of a State failing to carry out the above 
undertakings, the Council shall exert al1 its influence to  secure 
compliance therewith. If it fails therein, it shall propose what 
steps should be taken to give effect thereto, in accordance 
with the provision contained a t  the end of Article 13 of the 
Covenant. Shoirld a State in disregard of the above under- 
takings resort to  war, the sanctions provided for by .Article 16 
of the Covenant, interpreted in the manner indicated in the 
present Protocol, shall immediately becorne applicable to it. 

7. The provisions of the present article do not apply to the 
seltlement of disputes which arisc as the result of measures of 
\var taken by one or more signatory States in agreement 
with the Council or the Assembly. 

Article 5 .  
The provisions of paragraph 8 of Article 15 of the Covenant shall 

continue to apply in proceedings before the Council. 
If in the course of an arbitration, such as is contemplated by 

Article 4 above, one of the Parties claims that the dispute, or part 
thereof, arises out of a matter which by international law is solely 
within the domestic jurisdiction of that Party, the arbitrators shall 
on the point take the advice of the Permanent Court of Internatio- 
nal Justice through the medium of the Council. The opinion of 
the Court shall be binding upon the arbitrators, who, if the opinion 
is affirmative, shall confine themselves to so declaring in their award. 

If the question is held by the Court or by the Council to be a ' 

matter solely within the domestic jurisdiction of the State, this 
decision shall not prevent consideration of the situation by the 
Council or hy the Assernbly under,Articlc II of the Covenant. 

ArticEe 20. 

Any dispute as to  the interpretation of the present Protoi01 
shall bc subinitted to the Permanent Court of InternationalJustice. 

-- 



RI?SOLUTI'ON No II l 
DE L'ASSEMBL~?E DE LA SOCIÉTÉ DES NATIONS 

EN DATE DU 2 OCTOBRE 1924, 

RELATIVE AU RÈGLEMENT PACIFIQUE 
DES DIFFÉRENDS INTERNATIONAUX 

« L'Assemblée, 
(( Ayant pris connaissance du rapport de la première Commission 

sur les termes de l'article 36,  alinéa;^, du Statut de la Corir perma- 
nente de Justice internationale ; 

i( Considerant qu'il résiilte de cet examen que lesdits termes 
sont assez souples pour permettre aux États dJadhSrer au Protocole 
spécial, ouvert en vertu de l'article 36, alinéa z,  en faisant lcs rCser- 
ves Ieur paraissant indispensables ; 

(( Convaincue qu'il importe au progrés de la justice internationale 
et qu'il est conforme i l'attente de l'opinion universelle de voir lc 
plus grand nombre d'États accepter, de la manière la plus largc 
possible, la compétence obligatoire de la Cour : 

(( IZecommande : 
(( Aux États d'adhérer le plus tô t  possible au Protocole spécial 

ouvert en vertu de l'article 36, alinéa 2, du Statiif de la Cour 
permanente de Justice internationale. ii 

-- 
l cette RBsolution a Ç t c  adoptée fi l'iinanimite des 43 Etats presents d la 

sesnce de ltAssemblee, sans abstention. 
Jourrial de la cinipièlnc Assernlilée de la SociEté des Nfriioî~?, no 29, 

3 octobre 1924, p. 352. 



RESO1,UTION No. II l 
O F  THE ASS17hIHLY OF THE LEAGUE OF NATIOKS 

IXE1,ATING 'l'O THE PACIFIC SETTLEMENT 
OF INTEI<X..4TIOK\'AI_ DISPUTES. 

"l'he Assembly, 
"Having taken cognisance of the report of the First Cornmittee 

upon the tt:rms of Article 36, paragraph 2, of the Statute of the 
Permanent Court of International Juitice ; 

"Considering tliat the study of the said terrns shows them to he 
sufficiently wide to permit States to adhere to the special Protocol, 
opened for signature in virtue of Article '36, paragraph 2, with the 
reservations which they regard as indispensable ; 

"Convinced that it is in the interest of the progress of internatio- 
nal justice, and consistent with the expectation of the opinion of the 
world, that the greatest possible number of States should, to the 
widest possible ex ten t ,  accept as compulsory the jurisdiction of 
the Court : 

" liecomrnendç : 
"States t o  accede at the earljest possible date to the special 

Protocol opencd for signature in virtue of Article 36, paragraph z, 
of the Statute of the Permanent Court of International Justice," 

.' Tliis Resolution.was yanimously  adopted by the 45 States prescnt at'the 
meeting of the Assembly, no Staie abstaining [rom voting. * Jozinial of the FZ/Lh ..lssernl~l~~ of the League of Nations, NO. 29, October 3rd. 
1!1?4, p. 352. 
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Série D - NO 4. A D D E  ND U M  

ACCORD ENTRE LES GOUVERNENENTS ALLIES 
ET LE GOUVERNEhlENT ALLE3lAXl) 

E N  CE QUI CONCERNE L'ARRANGEMENT DU 9 AOGT 1924 
ENTRE LE GOUVERNEMENT ALI-EOAND 

ET 1-11 COMMISSION DES RÉPARATIONS 

CLAUSE 1. 

Les méthodes i suivre pour le règlenient des contestations visées 
dans l'article III-b de l'Arrangement du g août 1924 seront les 
suivantes : 

Sous réserve des pouvoirs d'interprétation reconnus à la Coiii- 
mission des Réparations par le paragraphe 12 de l'annexe II de la 
Partie VI11 du Traité de Versailles et sous réserve des clauses 
d'arbitrage prévues par ailleurs et notamment par le plan des 
experts ou par la législation allemande édictée en exécution de ce 
plan, toute contestation qui pourrait naître entre la Commission 
des Réparations et  1'AIIemagne au sujet del'interprétation soit de 
l'arrangement conclu entre eux, soit du plan des experts, soit de la 
législation allemande édictée en exécution dudit plan, sera soumise 
au  jugenient de trois arbitres nommés pour cinq ans, un pal l a  
Commission des Réparations, un par le Gouvernement allemand et 
le troisième avec fonctions de président, par un accord entre 1s 
Commission des liéparations et le Gouvernement allemand, ou, à 
défaut d'accord, par le Président en exercice de l a  Cour permanente 
de Justice internationale. 

Avant faire droit e t  sans préjuger de la question en litige, le 
président, statuant A la  requGte de la Partie l a  plus diligente, ordon- 
nera toutes mesures provisoires utiles à l'effet d'éviter une inter- 
ruption dans le fonctionnement régulier du plan et de garantir les 
droits respectifs des Parties. 

Sauf décision contraire des arbitres, la procédure sera réglée par 
les dispositions dc la Convention de La Haye du 18 octobre 1907, 
sur le règlement pacifique des litiges internationaux. 

CLAUSE 2. 

d )  I "  A défaut d'accord sur les programmes de livraison de ces 
produits entre les membres de la Commission des Réparations, ou 



P. C. 1. J. - 
A U D E N D  UM Series D - No. 4. 

AGREEMENT BETWEEN THE ALLIED GOVEKNMENTS 
AND GEIIAIANY, 

KELATlNG TO THE ARRANGEMENT OF AUGUSr   TH, 1924, 
BETWEEN THE GEKMAN GOVERNMEST 

AND THE REYAKATION C O ~ I M I S S I O ~ .  

SIGNED AT LONDON ON .IUGUST 30TH, 1924, 

The procedure for the settlement of disputes contemplated in 
Article III, (b) of the said Agreement of Augiiçt gth, 1924, shall be 
as folIo\vs : 

Subject to  the polvers of interpretation conferred upon the Repar- 
ation Commission by paragraph 12 of Annex II to Part VI11 of 
the Treaty of VersailIes and subject to the provisions as to arbi- 
tration existing elsewhere, and in particular in the Experts' Plan 
or in tlie German legislation enacted in execution of that plan, all 
disputes which inay arise between the Reparation Commission and 
Germany with regard to the interpretation either of the Agreement 
concluded between them, the Experts' Plan, or the German legis- 
lation enacted in execution of that plan, shaI1 be submitted for 
decision to three arbitrators appointed for five years ; one by the 
Keparation Commission, one by the Gernlan Government, and the 
third, who shali act as President, by agreement between the Repar- 
ation Corrlmission and the German Government, or failing such 
agreement, by the President for the time being of the Permanent 
Court of International Justice. 

Before giving a final decision and without prejudice to the ques- 
tions a t  issue, the President, on the request of the first Yartyapply- 
ing therefore, may order any appropriate provisional measures in 
order to avoid an interruption in the regular working of the plan 
and to safeguard the respective rights of the Parties. 

Si~bject to any decision of the arbitrators to the contrary the 
procedure shall be governed by the provisions of the Convention of 
The Hague of October rSth, 1907. on the pacific settlenient of 
international disputes. 

CLAUSE S. 

(d) Ir) In default of agreement as regards the programmes of 
deliveries of these products, eithcr betmeen the members of- the 



entre la Commission des Réparations statuant à l'unanimité et le 
Gouvernement allemand, ces programmes seront établis, pour 
des périodes à fixer par le carnité spécial prévu par la clause 3 di1 
présent accord, en tenant compte des usages normaux du commerce, 
par une commisçion de trois arbitres indépendants et impartiaux. 

Les membres de cette commission arbitrale seront désignks à 
l'avance pour une période déterminée par accord entre la Commis- 
sion des Réparations statuant à l'unanimité et le Gouvernement 
allemand, ou à défaut d'accord par le Président en exercice de la 
Cour permanente de Justice internationale de La Haye. Ide przsi- 
dent de cette commisçion sera un citoyen des Etats-Unis d'Amé- 
rique. 

CLAUSE 5 .  

~ i l e  comitf: des transferts est divisé à égalité de voix sur l a  ques- 
tion de savoir s'il y a eu manœuvres financières concertées, au sens 
de l'article VI11 de l'aniieue G au rapport des experts, la question 
sera déférée à un arhitre indépendant et impartial, qui entendra 
chacun des membres du comité et les départagera. Cet arbitre sera 
un expert financier, choisi d'un commun accord par les membres du . 
cornité des transferts, et à défaut d'accord, par le prksident en 
exercice de la Cour permanente de Justice internationale de La ' 

Haye. 

Sur. toutes autres questions, si le comité des transferts cst divisé 
à égalité de voix, le président aura une voix prépondérante. 

Au cas où les fonds à la disposition de l'Agent général pour les 
payements des réparations s'accumulei-aient en Allemagne ;i mi 
moment quelconque jusqii'à l a  limite de 5 milliards de marks-or 
prévue par l'alinéa a de l'article X de l'annexe 6 du rapport des 
experts, ou jusqu'à tout autre chiffre inférieur qui pourrait être fixé 
par le comité des transferts conformément l'alinéa b dudit article, 
et où le comité aurait décidé à la  majorité que des manœuvres 
financières concertées au sens de l'article VI11 de cette annexe n'ont 
pas eu lieu, ou que certaines mesures destinées à faire échouer les 
manœuvres envisagées par cet article ne devraient pas être prises, 
tout membre de l a  minorité de ce comité pourra, dans un délai de 
huit jours, faire appel de telles decisions à un tribunai arbitral dont 
la sentence sera finale. Le tribunal arbitral sera composé de trois 
experts financiers indépendants et impartiaux, dont un citoyen des 
Etats-Unis d'Amérique (qui sera président), nommés par le coniité 
à l'ynanimité, ou, à défaut d'accord, choisis par le Présiclent en 
exercice de la Cour peimanente de Justice internationale, . . 



Keparation Commission, or between the Keparation Commission 
acting unanimously and the German Government, programmes 
mhich take due account of ordinary commercial custom shall be 
laid down for periods to be determined by the Special Committee 
referred to in clause 3 of this agreement by an Arbitral Cornniission 
consisting of three independent and impartial arbitrators. 

The rnembers of this 'Arbitral Commission shall be appointed in 
advance for a definite period by agreement between the Reparation 
Commission acting unanimously and the Gerinan Governrnent, 
or, in defaiilt of agreement, by the President for the time being of 
the Permanent Court of International Justice a t  Tlie Hague. The 
Chairrnan of the Commission sIiall be a citizen of the United States 
of America. 

CLAUSE j. 

If the Transfer Committee is equally divided in regard to the 
question whether concerted financial manœuvres have been set on 
foot within the meaning of ArticIe VI11 of Annex G of the Experts' 
Report, the question shall be referred to an independent and 
impartial arbitrator, who shall hear the views of each of the 
niembers of the Cornmittee and decide between them. Tlie 
arbitrator shall he a financial expert, selected hy the niembers of the 
Transfer Comniittee in agreement. or, in default of an agreeriient, by 
the President for the time being of the Permanent Court of Inter- 
national Justice a t  The Hague. 

On al1 other questions. if the Transfer Coiilmittee is equ.ally 
divided, the Chairman shall have a casting vote. 

If the funds a t  the disposa1 of the Agent-General for lieparation 
Yayments are a t  any time accumulated in Germany up to the limit 
of five milliards of gold-marks referred to in paragraph (a) of 
Article X of Annex 6 of the Experts' Report, or such lower figure 
as may be fixed by the Transfer Committee under paragraph (b) 
of that article, and the Committee has, by a ~iiajority, decided that 
concerted financial manœuvres within the meaning of Article VI11 
,of that Annes have not taken place, or that certain measures to 
defeat manœuvres contemplated in that article should not be 
taken, any rnember of the minority of the Committee rnay, within 
eight days, aypeal againçt such decision to an arbitral Tribiind, 
whose decision on the matters before them shall be final. The 
arbitral Tribunal shall consist of three independent and impartial 
financial experts, including a citizen of the United States of America, 
who shall act as Chairman, such experts to be selected by the 
Committee unanimously, or, failing unanimity, to  be appointed by 
the President for the time being of the Permanent Court of Inter- 
national justice a t  The Hague. 



Si un  gouvernement intéressé (allié ou allemand) considère qu'il 
existe dans le fonctionnement technique du plan des experts, en 
ce qui concerne l'encaissement des ,versements allemands ou le 
contrôle des garanties de ces versements, un défaut auquel on peut 
remédier sans porter atteinte aux principes essentiels du plan, ce 
gouvernement pourra soumettre la question à la  Commission des 
Réparations, qui en saisira aussitôt, pour enquête et avis, un 
Comité corriposé de l'Agent général pour les paiements des répara- 
tions, du ou des trustees pour les obligations des chemins de fer et 
pour les. obligations hypothécaires industrielles, des commissaires 
des chemins de fer., de la  Banque et des revenus affectés en gage. 

Ce comité t~ansrnettra à la Commission des Réparations, dans 
le plus bref délai possible, soit un rapport unanime, soit des rapports 
de majorité et de minorité accon~pagnés, s'il y a lieu, de proposi- 
tions sur les moyens de remédier aux défauts qui auraient pu étre 
signalés. 

Si la Commission des Réparations prend une décision unanime, 
elle invitera le Gouvernement allemand à y adhérer, et si cette 
adhésion est obtenue, les mesures nécessaires seront mises en vigueur 
sans délai. 

Si la Commission des Réparations n'est pas unanime, ou si sa 
décision unanime n'est pas acceptée par Ie Gouvernement allemand, 
chacune des Parties intéressées pourra défërer la question à un 
Comité de trois experts indépendants et impartiaux, choisis d'un 
commun accord entre la Commission des IiCparations statuant à 
l'unanimité et le Gouvernement allemand, ou, à défaut de cet 
accord, par le Président en exercice de la Cour permanente de 
Justice internationale de La Haye. La décision de ce Comité sera 
définitive. 

Il est entendu que la présente disposition ne s'applique pas aux 
questions relatives à l'emploi des fonds versés au compte de l'Agent 
général pour le paiement des réparations, ni à aucune autre question 
relevant exclusivement de la compétence du Comité des transferts. 



CLAUSE 6. 

If any Government interested (Allied or German) considers that 
a defect exists in the technical working of the Experts' Plan so 
far as i t  relates to the collection of German payrnents or the control 
of the securities therefore, which can be rernedied without affecting 
the substantial principles of that PIan, it may çubmit the question 
to the Reparation Commission, which will transmit it forthwith 
for inquiry and advice to a Committee consisting of the Agent- 

, General for Reparation Payments, the Trustee or Trustees for the 
Railway and Industrial Mortgage Bonds, the Railway Comrnissioner, 
the Bank Commissioner and the Commissioner of Controlled 
Revenues. 

This Comrnittee will, as soon as possible, transmit to the Repar- . 
ation Commission either a unanimous report, or majority and 
minority reports, including, if necessary, proposals for the removal 
of any defect to which attention may have been drawn. 

If the Keparation Commission arrives a t  a unanimous decision, 
i t  shall invite the German Government to adhere to it, and if an 
agreement is reached with the German Governrnent on the subject, 
the necessary measures shall be carried into effect without delay. 

If the Reparation Commission is not unanimous, or if any 
decision taken unanimously is not accepted by the German 
Government, any of the Parties interested may submit the question 
to a Committee of three independent and impartial experts chosen 
by agreement between the Keparation Commission deciding 
unanimously and the Gerrnan Government, or, in default of such 
agreement, by the President for the time being of the Permanent 

. Court of International Justice a t  The Hague. The decision of this 
Committee shall be final. 

It is understood that  this provision shall not apply to any 
question in regard to the disposal of the funds paid to the account 
of the Agent-General for Reparation Payments, or to any other 
matter which falls solely within the competence of the Transfer 
Committee. 



ARRANGEMENT ENTRE LES GOUVERNEhlENrrS ALLIÉS 
ET LE GOUVERNEMENT ALLEMAND 

ARTICLE IO. 

Toute contestation qui pourrait naître entre les Gouvernements 
alliés ou l'un d'eux, d'une part, et l'Allemagne d'autre part, relative- 
ment au présent arrangement et qui ne pourrait être réglé par voie 
de négociation, sera soumise à la Cour permanente de Justice inter- 
nationale. 

1 Le début du préamliuie de cet arrangement est ainsi conçu: 
8 a Le Gouvernement royal de' Belgique, le Gouvernement de Sa Majesté 

britannique (avec les Gouvernements du Dominion du Canada, du Common- 
wealth d'Australie, du Dominion de la Nou%-elle-Zélande, de l'Union sud-afri- 
caine et de l'lnde), le Gouvernement de la République française, le Gouverne- 
ment de la Republique hellénique, le Gouvernement royal d'ltalie, le Gouverne- 

. ment impérial du Japon, le Gouvernement de la République portugaise, le 
Gouvernement royal de Roumanie et  le Gouvernement roval des Serbes, 
Croates, Slovènes, d'unr: part, 

a 
et le Gouvernement de la République aiiemande, 

de l'autrea. . . . 



AGREEMENT BETWEEN ,THE A1,LIED GOVEKNMENTS 
AND GERXANY l 

SIGNED AT LONDON ON AUGUST 30TH, 1924. 

ARTICLE IO. 

AIL disputes which may arise bettveen the Allied Governments 
or one of them on the one side and Germany on the other side with 
regard to the preçent agreement shall, if they cannot be settled by 
negotiation, be submit ted to the Permanent Court of International 
Justice. 

' The Liegi~iiiilig of tlic prcaiiiblc to this ngrücme~it is as follows : 
"The Royal Goverrirriciit of Uelgium, tlie Government of His Britannic 

Alajcsty (~vith thc Governments of the Dominion of Canada, the Common- 
wealth of Australia, the Llominion of New Zealand, the Union of South Airica 
and Inùia), the Governineiit of the French Kepublic, the Government of the 
Greelc Hepulitic, the Hoyal Government OS Italy, the Imperia1 Government 01 
Japan, the Government of the Portuguese Kepublic, the Royal Governrnent of 
Rumania, aiitl the Royal Fovcrnment of the Serb.Croat-Clovene State, ' 

of the one part, 
nnrl the c;orernmenL of tlie ijerman Repuhlic, 

of the other part". . . . 



ARRANGEMEXT ENTRE LES GOUVEIZNEMENTS 
ALLIÉS 

SIGSE A LONDRES LE 30 AOÛT 1924. 

ARTICLE PKE3IIEK. 

Les Gouverneinents reyrdseniés 3.13 Commisçion des Réparations, 
agissant en vertu du paragraphe 22 de l'annexe II de  la Partie VI11 
(Réparations) du Traité de Versailles, modifieront l'annexe II en 
introduisant dans cette annexe les paragraphes 2 bis et 16 bis ci- 
après et  en modifiant le paragraphe 17 comme siiit. 

ParagraPhe 2 bis. - Lorsque la Commission des Réparations aura 
à statuer sur une question relative ail rapport présenté le 9 avril 
1924 à la  Commission des Réparations par le preniier comité des 
experts, nommé par elle le 30 novembre 1923, un citoyen des fitats- 
Unis dJAmSrique, désigné comme il est dit ci-dessous, prendra part 
aux débats et émettra un vote comme s'il avait été nommé en 
vertu du para.grapfie 2 de la présente annexe. 

Ce citoyen américain sera, dans un délai de trente jours après 
l'adoption di1 présent amendement, désigné par la Commission 
des Réparations statuant à l'unanimité. 

Au cas où la Commission des Réparations ne parviendrait pas à 
une décision unanime, la désignation serait confiée au Président en 
exercice de la Cour permanente de Justice internationale de La 
Haye. . 

Cette désignation sera faite pour cinq ans et sera renouvelable. 
En cas de vacance, la même procédure sera appliquée à Ia nomina- 
tion du successeur. 

Si Ies États-Unis d'Amérique désignent itn délégué pour les 
représenter officiellement à la Commission des Réparations, les 
pouvoirs du citoyen américain designé conformément aux stipula- 
tions qui précèdent prendront fin et il ne sera procédé à aucune 
nouvelle nomination, en vertu des dispositions du présent para- 
graphe, tant que les États-unis seront oficiellement représentés. 

Paragraphe 16 bis. - 11 appartiendra à la  Commission des 'Répa- 
rations de statuer sur toute demande de constatation de manquement 

1 I,e dbùiit t i i i  préambule de çct arrangeriient cst ainsi conçu: 
# L e  Gouvcrnerrient royal de Belgiqiitr, le Gouvernement de Sa Majestk 

britannique (avec les Gouvernements du ljominion du Canada, du  Common- 
wealth d'Australie, du Uominioti de la Nouvelle-ZClande, de l'Union. sud- 
africaine et dc l'lride], le Gouvcrneriicnt de la liépublique française, le Gouver- 
nement de la IWpublique hellknique, le Gouveriiement royal d'Italie, le Gou- 
Ternement imptrial du ,lapoil, le Gouvcrnemcnt tlc la HCpuhliquc portugaise, le 
Cioiiverrieriii:nt royal de Roiininnie ct. Ir: Goiivcrnemcnt royal cies Serbes, 
Croates, Stovêrics~ . . . . B 



INTER-AT-LIED AGREEi\lENT ' 

SIGNED AT LONDON Oh' AIJGUST 3OTH, 1924. 

ARTICLE 1. 

The Governments represented upon the Reparation Commission 
acting under paragraph 22 of Annex II to Part VI11 (Reparation) of 
the Treaty of Versailles will modify the said Annex II'by the intro- 
duction of the following paragraphs 2 a  and 16a,  and by the 
amendment of paragraph 17 aç set out below. 

Paragraph 2 a .  - \ l i e n  the lieparation Commission is deiiberat- 
ing on any point relating to the report presented on April gtli, 1924, 
to  the Reparation Commission by the First Cornmittee of Experts 
appointed by i t  on Kovember goth, 1923, a citizen of the United 
States of America appointed as provided below shall take part in 
the discussions and shall vote as if he had been appointed in vjrtue 
of paragraph z of the present Annex. 

The American citizen shall be appointed by unanimous vote of 
the Reparation Commission within thirty days âf ter the adoption 
of this amendment. 

In the event of the Reparation Commission not being unanirnous, 
the appointment shall be made by the Presidcnt for the time being 
of the Permanent Court of International Justice a t  The Hague. 

The person appointed shdl  hold office for five years, and may be 
reappointed. In the event of any vacancy the same procedure 
shall apply to the appointment of a successor. 

Provided aIways that if the United States of America are offi- 
cially represented by a delegate on the Reparation Commission, any 
Arnerican citizen appointed under the provisions of this paragraph 
shall cease to hold office and no fresh appointment under. the~.e 
provisions sha1l be made as Iong as the United States areso officially 
represented. 

Parngraph 16 a. - I n  the event of any application that Germany 
be declared in default in any of the obligations contained either in 

1 The beginning of the preantilc to ttus ügreerncrit is as follom : 

L'rl'he Royal Governrnent O! Belgiiiiri, thc Governriient ol ).lis Britannic: 
Majesty (with the Governments of the I'rorniniori ol Ca~lacia, the Coniinon- 
weatth of Australia, the Dominioii of Naw Zeatantl, th: Union uf Soiith Africa 
anil India], the Government of the French ltcpiililic, the Governrnent of the 
Grceli liepublic, the Royal Government of l taly,  tlit: Iinperial Government of 
Japnn, thc Governrnent of the Portuguese Itcpiitilic, the ftoynl Government of 
14.iiirianin, and the Royal Gnvcrnmeni of the St!rlb-Crnat-Slnvene 5tnt.e:. . . ." 



de l'Allemagne à l'une quelconque des obIigations viséec:, soit h la 
71 ueur présente partie du présent Traité, tel qu'il a été rnis en 1 'g 

le IO janvier 1920 et amendé par la suite en vertu du paragraphe 22 
de la présente annexe, soit au plan des experts en date du 9 avril 
1924. Si la décision de la Commission des Réparations, rejetant la 
demande ou y faisant droit, a été prise A l a  'majorité, tout membre 
de la Commission des Réparations ayant pris part au vote pourra, 
dans un délai de huit jours, à dater de ladite décision, faire appel 
de ceI!e-ci devant une commission arbitrale de trois personnes 
impartiales et indépendantes, dont la décision sera définitive. Les 
membres de l a  commission arbitrale seront nommés pour cinq ans 
par l a  Commission des Réparations statuant à l'unanimité ou, à 
défaut de cette unanimité, par le Président en exercice de la Cour 
permanente de Justice internationale de La Haye. A la fin de l a  
période de cinq ans ou en cas de vacance venant à se produire 
au cours de cette période, il sera procédé comme pour les premières 
nominations. 1.e président de Ia commission arbitrale sera un 
citoyen des Etats-unis. 

Poragra$he 17. - En cas de manquement par l'Allemagne 
constaté dans les conditions qui précèdent, la Commission signalera 
immédiatement le manquement à chacune des Piiissances intéres- 
sées, en y joignant toutes propositions qui lui paraîtront opportunes 
au sujet des mesurcs à prcndrc en raison de cette inexécution. 

ARTICLE 4. 

Tout différend qui, entre les Gouvernements signataires, viendrait 
à naître des articles 2 et 3 du présent arrangernent.et qui ne pour- 
rait ètre réglé par voie de négociations, sera soumis A la Cour per- 
manente de Justice internationale. . 



this part of the preçent Treaty as put into force on January roth, 
1920, and subsequently amended in virtue of paragraph 22 of the 
present Annex, C r  in the Experts' Plan dated April gth, 1924, it will 
be the duty of the Reparation Cornmission to corne to a decision 
thereon. If the decision of the Reparation Commission granting or 
rejecting such application has been taken by a majority, any mem- 
ber of the Reparation Commission wko has participated in the 
vote may within eight days from the date of the said decision appeal 
from that decision to an arbitral commission composed of three 
impartial and independent persons whose decision shall be final. 
The members of the arbitral commission shall be appointed for five 
years by the Reparation Commission deciding by a unanimous 
vote, or failing unanimity by the President for the tinie being of 
the Permanent Court of International Justice a t  The Hague. At 
the end of the five-year period or in case of vacancieç arising diiring 
such period the same procedure will he followed as in the case of the 
first appointments. The president of the arbitral commission shall 
be a citizen of the United States of America. 

Pnragrn#A 17. - If a defaiilt by Germany is established under 
the foregoing conditions, the Commission will forthivith give notice 
of such default to each of the interested Powers and may make such 
recommendations as to the action to be taken in consequence of 
siich default as it may think necessary. 

Any dispute bet\\-een the signatory Covernments arising out 
of Articles 2 or 3 of the preçent agreement shall, if itcannot be 
settled by negotiation, he submitted to the Permanent Court of 
International Justice. 



such other States as the Court may determine, and to the Secretary- 
General of the League of Nations. 

4. The Council of the League of Nations reserves the right to 
reçcind or amend this Resolution by a Reçolution which shall be 
communicated to the Court ; and on the receipt of such commu- 
nication by the Jiegistrar of the Court, and to the extent determined 
by the new Resolution, existing declarations shall cease to be effec- 
tive except in regard to  disputes which are already before the Court. 

j. A11 questions as to the validity or the effect of a declaration 
made under the terms of this Resolution shall be decided by the 
Court. 



R~SOLUTLON,  EX DATE DU 21 SEPTEAlBRE rgzz, 
PAR LAQUELLE LA TROISIÈME ASSEMBL~E DE LA SOCIÉTI~ DES 
NATIOSS .I RECOMMANDÉ UNE PROC~DURE A SUIVRE EN CAS DE 
DIVERCESCE D'OPINION CONCERNANT LES TRAITES DE MINORITES. 

II. En cas de divergence d'opinion sur des questions de droit ou de 
fait, concernant les stipulations des traités de miyrités entre ie 
gouvernement intéressé e t  l'un quelconque des hta ts  membres 
du Conseil de la Société des Nations, 1'Açsembl~e recommande aux 
Membres du Conseil de faire appel, en évitant tout délai inutile, 
à la décision de la Cour permanente de Justice internationale, 
conformément aux traités de minorités, étant entendu que les autres 
formes . de . 

conciliation prévues par le Pacte peuvent toujours étre 
employées. 



RESOLUTION, DATED SEPTEMBER arst, 1922, 

B'I* WHICH THE THlKD ASSE31BLl7 OF THE LEACUE O F  NATIONS HAS 
RECOBI3lESDED A PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN THE EVENT OF 
A DIFFERESCE: OF OPISIOS REGARDING THE THEATIES OF MIXORITIES. 

II. In case of difference of opinion as to questions of law or 
fact arising out of the 'provisions of the Minorities Treaties between 
the Government concerned and one o f  the States Members of 
the Council of the League of Nations, the Assembly recommends 
that the lfembers of the Council appeal without unneceçsary delay 
to the Permanent Coiirt of International Justice for a decision in 
accordance with the hlinorities Treaties, it being understood that 
the other methods of conciliation provided for by the Covenant 
may a1ways be employed. 



1. PROTOCOLE DE SIGNATURE 1lU STATUT DE 
LA COUR 

II. DISPOSITION FACULTATIVE 

Tableau des signatures et des ratiilcations. 

') Dans le cas oh un gouvernement a signé la disposition facultative 
8 sous reserve de ratilication i, mention est faite de la date de la ratification 
éventuelle ; dans les autres cas, aucune ratification n'est requise. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

DU STATUT DE LA COUR. 

Etats 
signataires. 

Afrique du Sud 
Albanie 
Australie 
Autriche 
Belgique 
Bolivie 
Brésil 

Bulgarie 
Canada 
Chili 
Chine 
Colombie 
Cost a-Rica 
Cuba 

DISPOSITIOX FACULTATIVE. - 

Datc de la 
ratification. 

4 août 1921. 
13 juillet 1921. 
4 août 1921. 
23 juillet 1921. 
29 août 1921. 

I~~ novembre 
1921. 

12 août 1921. 
4 août 1921. 

13 mai rgzz. 

112 janvier 1922. 

Etats 
signataires. 

Autriche 

Brésil 
Sous réserve 

de i'accepta- 
tion de la juri- 
diction obliga- 
toire par deuxau 
moins des Puis- 
sances représen- 
tées d'une façon 
permanente au 
Conseil de. la 
Société des Na- 
tions. 

Bulgarie 

Chine 

Costa-Iiica 

-- 
Date de la 
ratification 

éventuelle. ') 

14 mars 1922 

1" novembre 
1921. 

12 août 1921. 

13 mai 1922. 

1 



1. PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE STATUTE 
OF THE COURT. 

II. OPTIONAL CLAUSE. 

List of signatures and ratifications. 

1) When a government has signed the optional clause "subject lo rati- 
tlcation", if ratification has taken place, the date is given ; in other cases 
ratincation i% not required. 

PROTOCOL OF SIGNATURE 

OF THE STATUTE OF THE COURT. 

/ u a t i  or 

OPTIONAL CLAUSE. 

Signatories 
States. 

Albania 
Australia 
Austria 
Belgium 
Bolivia 
Brazil 

Sulgaria 
Canada 
Chili 
China 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba .t 

Signatories 
States. 

Austria 

Brai1 
Subject to 

thecondition 
that two at 
least of the 
Powers per- 
manently 
represented 
upon the 

' Council of the 
League of Na- 
tions accept 
compulsory 
jurisdiction. 

Bulgaria 

China 

Costa-Rica 

ratification. 

July 13th, 1921. 
August 4th, 1921. 
July 23rd, 1921. 
August zgth, 1921. 

November ~ s t ,  1921. 

August ~ z t h ,  1921. 
Augirst 4th, 192r. 

May 13th. 1922. 

January rzth, 1922. 

Date of ratification 
when required. 1) 

Blarch ~ q t h ,  1922. 

November ~ s t ,  1921. 

August ~ z t h ,  1921. 

May 13th, 1922. 



PROTOCOLE DE SIGNATURE 

DU STATUT 

Etate 
signataires. 

Danemark 

Espagne 
Esthonie 
Finlande 

France 
Grande-Bretagne 
Gréce 
Haïti 

Hongrie 
Inde 
Italie 
japon 

Lettonie 

Libéria 

Lithuanie 
Luxembourg 

Nouvelle- 
Zdlande 

Norvège . 

Panama 
Paraguay 
Pays-Bas 
Perse 
Pologne 
Portugal 
Roumanie 

DISPOSITION FACULTATIVE. 
DE LA COUR. 

Date de la . 
ratification. 

13 juin 1921. 

30 août 1921. 
2 mai 1923. 
6 avril 1922. 

7 août 1921. 
4 août 1921. 
3 octobre 1921. 
7 septembre 
1921. 
I~~ aoUt 1923. 
4 août 1921. 
20 juin 1921. 
16 novembre 
1921. 

12 février 1924. 

. . 

16 mai 1922. 

4 août 1921. 

20 août 1921. 

6 août 1921. 

26 août 1921. 
8 octobre 1921. 
8 août 1921. 

Etats 
signxtaires. 

Danemark 
Sous réserve 

de ratification, 

Esthonie 
Finlande 

Sous réserve 
de ratification. 

Haïti 

Lettonie 
Sous rberve 

de ratification. 
Libéria 

Sous réserve 
de ratification. 

Lithuanie 
Luxembour 

sous r E erve 
de ratification. 

Norvège 
Panama 

Pays-Bas 

Portugal . 

Date de la 
ratification 
éventuelle. 

13J:juin 1921. 

z mai 1923. 
6 avril 1922. 

16 mai 1922. 

3 octobre 1921. 

6 aoUt 1921. 

8 octobre 1921, 



Signatories Date of Signatories Date of ratification 
States, ratification. when required. 

PROTOCOL OF SIGNATURE 

OF THE STATUTE OF THE COURT. 

Czecho- 
slovakia 

Denmark 

OPTIONAL CLAUSE 

Eçthonia 
Finland 

France 
Great Britain 
Greece ' 

Haiti 

Hungary 
India 
Italy 
Japan 

Latvia 

Liberia 

Lithuania 
Luxemburg 

Netherlands 
Xew Zealand 

Norway 
Panama 
Paraguay 
Y ersia 
Poland 
Portugal 
Roumania 

September znd, 
1921. 

June q t h ,  1921. 

May znd, 1923. 
April 6th, 1922. 

August 7th, 1921. 
August 4th, 1921. 
October 3rd, 1921. 
September 7th, 

1921. 
Augllst Et, 1923. 
August 4th 1921. 
June zoth, 1921. 
November 16th, 

1921. 
Februai-y12th,rgz4. 

August Gth, 1921. 
August 4th, 1921. 

August zoth, xgzr, 

August 26th, 1921. 
October 8th, 1921. 
August Sth, 1921. 

Denmark 
Subject to 

ratification. 

Esthonia 
Finland 

Subject to 
ratification, 

Haiti 

Latvia 
Subject to 

ratification. 
Liberia 

Subject to 
ratification. 

Lithuania , 

Luxemburg 
Subject to 

ratification. 
Netherlands 

Norway 
Panama 

Portugal 

June 13th, 1921. 

May znd, 1923. 
April 6th, 1922. 

May 16th, 1922. 

August 6th, 1921. 
, 

October 3rd, 1921. 

October 8th, 1921. 



PROTOCOLE DE SIGNATURE 

DU STATUT 

Etats 
signataires. 

Salvador 
État serbe- 

croate-slovène 
Siam 

Suède 
Suisse 

Tchécoslovaquie 

Uruguay 

Venezuela 

DISPOSITION FACULTATIVE. 
DE LA COUR. 

Date de la 
ratification. 

12 août 1921. 
27 février 1922. 

21 février 1921. 
25 juillet 1921. 

2 septembre 
1921. 

27 septembre 
1921. 

2 décembre 
1921. 

Etats 
signataires. 

Salvador 

Suède 
Suisse 

Sous réserve 
de ratification 
et du droit de 
referendum. (Le 
Secrétaire 
néral de la lé- o- 
ciété des Na- 
tions a fait con- 
naître par une 
lettre circulaire, 
en date du 30 
juillet 192 1, 
qu'il avait reçu 
une déclaration 
du Gouverne- 
ment suisse por- 
tant ratification 

Date de la 
ratification 
éventuelle. 

25 juillet 1921. 

définitive - le 1 
délai de refe- 
rendum étant 
expiré - de la 
disposition fa- 
cultative.) 

Uruguay 27 septembre 
1921. 



PROTOCOL OF SIGNATURE A 

OPTIONAL CI-AUSE. 
OP THE STATUTE 

Signatories 
States. 

Sahador 
Serb-Croat- 
Slovene State 

Siam 

South Africa 
Spain 
Sweden 
S~vitzerland 

~. 

Uruguay . 

Venezuela 

- 
. . Signatories 

States. 

Salvador 
. . 

Sweden 
Switzerland 

Subject to ra- 
tification and 
to the right 
of referen- 
dum. (The Se- 

.. cretary-General 
of the League 
of Nations 
made known 
by means 
of a circular 
letter, dated 
Julyjoth,'1921, 
that he had 
received a de- 
claration from 
the Swiss Gov- 
,ernment, def- 
initely ratify- 
ing the optio- 
na1 clause, the 
time limit for 
a referendum 
having I a p  
sed.) 

Uruguay 

OF THE COURT. 

' Date of 
ratification. 

August rzth, 1921. 
February 27th, 

1922. 
August 4th, 1921. 
August 3oth, 1921. 
February z r ç t , ~ g z ~ .  
July 25th, 1921.. 

. . 

J 

. . 

. . 

. 

September 27th, 
1921. 

December znd, 
xgz'r.' 

Date of ratificatino 
when required. 

July 25th. 1921. 

. . 

September 27th, 
1921. 

I f  - 



l'o. 

' TEXTE DES D~CLARATIONS D'ACCEPTATION - - + 

DE LA DISPOSITION FACUL-TAT*vE~C-8NCERNANT. 
LA JURIDICTION OBLIGATOIRE DE LA COUR . 

. . . .  . 

.- . , 

Portugal. 
Au nom di1 Portugal, je déclare reconnaitre comme obligatoire; 

de plein droit et sans convention spéciale, vis-à-vis de tout autre 
Membre ou Éta t  acceptant la mème,obligation, la juridiction de 
la Cour, purement et simplement. 

, (Sig?zt?), AAFFONSO COSTA. 

Sulsse. 
Au nom du Gouvernement suisse-et sous réserve de ratification 

par 1'Assemblée fédérale, je déc)re reconnaitre comme obligatoire 
de plein droit et sans convention spéciale, vis-à-vis de tout autre 
Membre ou Éta t  akceptant la mème obligation, c'est-à-dire sous 
condition de réciprocité, la juridiction de la Cour, purement et 
simplement, pour la duiée de.cinq années. 

~. 
, .  . . (Signé) MOTTA. 

. I 
Danemark. . . 

Au nom du Gouvernement danois et  sous réserve de ratification, 
je déclare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et  sans 
convention spkiale, 'vis-à-vis de tout autre Membre ou Éta t  
acceptant la méme obligation, c'est-à-dire sous condition de réci- 
procité, la juridiction de la Cour, purement et  simplement, pour la 
durée de cinq années. ,': ' .: . - ... - 

(Siggzd HERLUP ZAHLE. 

Salvador. 
Sous réserve ,de iéciproci té. 

. . . . . ' . (Signk) J. GUSTAVO GUERRERO. 
. . 

, A 

(Signé) ARTURO R, AVILA. 

. . Costa-Rica. . . 
Sous rdserve de réciprocité. ' 

(Sigqzé) MANUEL 31 DE PERALTA. 

Uruguay. 
. - -Au nom du   ou verne ment de l'Uruguay, je déclare reconnaître 

comme obligatoire de plein droit et sans convention spéciale, 



DECLARATIONS OF ACCEPTANCE OF THE OPTIONAL 
- -CLAUSE CONCERNING THE COURT'S COJIPIJLSORY 

JURISDICTION. 

Portugal. 

l) On behalf of Portugal, I recognize, in relation to any Member 
or State accepting the same obligation, the jurisdiction of the 
Court as compulsory, ipso facto, and without special con,vention. 

(S igned)  AFFONSO COSTA. 

Swltzerland. 

l) On behaIf of the Swiss Governmept and siibject to  ratification 
by the Federal Assernbly, 1 recognize, in relation to any Member or 
State accepting the same obligation, that is to  Say, on the sole 
condition of reciprocity, the juriçdiction of the Court as compul- 
sory, ipso facto and without special convention, for a period of 
five years. 

(S igned)  ~IOTTA. 

Denmark. 
l) On behalf of the Daniçh Government and subject to ratifi- 

cation, 1 recognize, in relation to any Member or State accepting 
the same obligation, that is to Say, on the sole condition of reci- 
procity, the jurisdiction of the Court as compulsory,. ipso facto 
and without special convention, for a period of five years. 

(Signed) HERLUF ZAHLE. 

Salvador. 
') On condition of reciprocity. 

( S i g n e d )  J .  GUSTAVO GUERRERO. 
( S i g n e d )  ARTURO R. AVILA. 

Costa Rica. 
l) On condition of reciprocity. 

(S igned)  M A N U E L  M .  DE PERALTA. 

Uruguay. 

l) On behalf of the Goverriment of Uruguay, 1 recognize, in 
relation to any Member or State accepting the same obligation, 

l )  Translnted by tlie '~ecrctariat of the League of i'\iatiOnS. 



vis-à-vis de tout autre Membre de la Société ou Éta t  acceptant la 
même obligation, c'est-à-dire soiis condition de réciprocité, la 
juridiction de la Cour, purement et simplement. 

(Sigtlé) 13. FERSAXDEZ T MEDINA. 

Luxembourg. 
Au nom du Gouvernement luxembourgeois et sous réserve de 

ratification, je déclare reconnaître comme obligatoire de plein 
droit et sans convention spéciale, vis-à-vis de  tout autre Membre ou 
É ta t  acceptant la même obligation, c'est-à-dire sous condition de 
réciprocité, la juridiction de la Cour purement et simplement . 
polir une durée de cinq années. 

(Sig?zé) LEFORT. 

Finlande. 
Au nom du Gouvernement de la République de Finlande et sous 

réserve de ratification, je déclare reconnaitre comme obligatoire 
de  plein droit et sans convention spéciale, vis-à-vis de tout autre 
Membre ou Ctat acceptant la méme obligation, c'est-à-dire sous 
condition de réciprocité, la juridiction de la Cour purement et  sim- 
plement pour une durée de cinq années. 

(Szgrzd) EKCKELL. 

Pays-Bas. 
L a  déclaraliolz suivante a dfd faite par le chargé d'affaires des 

Pays-Bas  au molnent d24 dépôt de l ' instrument de rafificaliosz et se 
lrouve inscrite dans le $vocès-verbczl de dépôt dudit  instr.rtiireizt. 

(i Au nom du Gouvernement néerlandais, je déclare reconnaitre 
comme obligatoire de plein droit et sans convention spéciale, vis-à- 
vis de tout autre Membre ou Éta t  acceptant la  méme obligation, 
c'est-à,dire à condition de  réciprocité, la juridiction de la Cour 
conformément à l'article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour, 
pour la durée de cinq années, sur tout différend futur à propos 
duquel les parties ne sont pas convenues d'avoir recours à un 
autre mode de règlement pacifique. ii 

(Signé) &~OSSELMAXS, 
Chargé d'affaires a.i. des Pays-Bas. 

Pour copie conforme : 
(S igné)  Il. ANZILOTTI. 

Liberia. 
Au nom du Gouvernement de la liépublique de Libéria, et sous 

réserve de ratification par le Sénat libérien, je déclare reconnaitre 
comme obligatoire de plein droit et sans convention spéciale, vis-à- 
vis de tout autre Membre ou État ,  acceptant la méme obligation, 



that is to Say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction of 
the Court as compulsory, ipso facto and without special convention. 

Luxemburg. 
') On behalf of the Government of Luxemburg and subject to 

ratification, 1 recognize, in relation to any Nember or State accept- 
ing the same obIigation, that is to ssy, on the soIe condition of reci- 
procity, the jurisdiction of the Court as compulsory, ipso jacto 
and without special convention, for a period of five ycars. 

(Signed) LEFORT 

Finland. 
') On behalf of the Government of the Kepublic of Finland, and 

subject to ratification, 1 recognize, in relation to  any other filember 
or State ~vhich accepts the same obligation, that is to Say, on the 
sole condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court as com- 
pulsory, ipso jncto and mithout any special convention, for a period 
of five years. 

(Signed) ENCKELL.  

Netherlands. 
The  jollowing declarntiofz was wtude by the ~Vetherlarzds Chargé 

d'njfaires ut tlze nzornent o j  the deposit o j  the deed oJ rtrtilicalion 
. a~zd is contnined in the Procés-Verlia1 O/ Deposit of tlze deed : . 

l )  "On behalf of the Government of the Netherlandç, 1 recognize, 
in relation to  any other Member or State ivhich accepts the same 
obligation, that is to Say, on the condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court as compulsory, ipso  facto and withaut 
any special convention, in conformity with Article 36, paragraph 2, 
of the Statute of the Court, for a yeriod of five years, in respect of 
any future dispute in regard to which the parties have not agreed 
to have recourse to  some other rneans of friendly settlement." 

( S i g ~ t e d )  ~IOSSELBIANS, 
Chargé d'affaires a.i. des Pays-Bas. 

Certified true copy : 
(Sig~zed) D. ANZILOTTI. 

Liberia. 
l) On behalf of the Government of the Republic of Liberia, 

.and subject to ratification by the Liberian Senate, 1 recognize, 
in relation to any other Jlember or State ~vhich accepts the same 
obligation, that is to Say, on the sole condition of reciprocity, the 

') 'ï'ranrlnted h y  ttic Sccrctario! of the 1,engue of iiatioiis. 



2 1 

c'est-à-dire sous condition de réciprocité, la juridiction de la Cour, 
purement et simplement. 

(SignL) H., LEHMANN. 

Bulgarie. 
Au nom du Gouvernement du Royaume de Bulgarie, je déclare 

reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention 
spéciale, vis-à-vis de tout autre Membre ou Éta t  acceptant la 
méme obligation, la juridiction de la Cour permanente de Justice 
internationale, purement et simplement. 

(Signé) S. P o ~ ~ s o v .  

Au nom du Gouvernement royal suédois, je déclare reconnaitre 
comme obligatoire de plein droit et  sans convention spéciale vis-à- 
14s de tout autre hfernbre ou État acceptant la même obligation, 
c'est-à-dire sous condition de réciprocité, la juridiction de la Cour 
pour une durée de cinq années. 

Genkve, le 16 août 1921. 
(Signé) P. DE ADLERCKEUTZ. 

NorvBge. 
Au nom du  ohv verne ment norvégien et sous réserve de ratifica- 

tion, je déclare reconnaître comme obligatoire de  plein droit et 
sans convention spéciale, vis-à-vis de tout autre Membre ou Etat . 
acceptant la méme obligation, c'est-à-dire sous condition de réci- 
procité, la juridiction de la Cour, purement et simplement pour la 
durée de cinq années. 

6 septembre 1921. 
(Signé) FRIDTJOF NANSEN. 

Haïti. 
Au nom de la République d'Haïti, je déclare reconnaître la 

compétence obligatoire de la Cour permanente de Justice inter- 
nationale. 

(Signé) F. ADDOR, 
Consul. 

Lithuanie. 
Pour la durée de cinq ans. 

5 octobre I g z r .  
(Sigîzé) GALVANAUSKAS. 

. . .  



jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without 
any spccial convention. 

. . .  . .  
- (Sig~zed) H. LEHMAXN. 

. . 
- 3 

Bulgaria. . - 

l) On behalf of t h 2  Governinent' of - the Kingdom of Bulgaria, 
1 recognize, in relation to any other Afernber or State which accepts 
the same obligation, the jurisdiction of the Court as compulsory, 
ipso facto and without any special convention; unconditionally. 

(Signed) S. Poni~xov. 

Sweden. 
l) On behalf of the Government of His Rlajesty the King of 

Sweden, I recognize, in relation to any ottler Member or State ivhich 
accepts the same obligation, that is to Say, on the condition of reci- 
procity, the jririsdiction of the Court as compulsory, ipso jncfo, 
and without any special convention, for a period of five years. 

Geneva, August 16th, 1921. - 

(Sipted) P. -SE ADLERCREUTZ. 

Norway. 
1) On behalf of the Government of His hfajesty the King of 

Norway, and subject to  ratification, 1 recognize, in relation to  any 
other Rlember or State which accepts the same obligation, that is 
to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction of the 
Court as compulsory, ipso facto, and without any special conven-' 
tion, for a period of five years. 

September 6th, 1921. 
(Signed) FRIDTJOF NAKSEX. 

Haiti. 

l) On behalf of the.Republic of Haiti, I recognize the jurisdic- 
tion of the Permanent Court of International Justice as compul- 
sory. 

. . (Signed) F. AW'DOR, 
Consul; 

Ut huania. 
For a period of five years. 

October 5th, Igzr. 
(Signed) GALVAKAUSKAS. 

'1 Trilnslaled by the Eecretariat of  the League of Kations. 



Panama. 
La déclavalion suivante n étÉ transmise par M .  R.-A.  Amador, 

clrargt? d'affaires de la Répztbliqnte de Pnna?iza à Paris, dans une lellre 
datke du 25 octobre 1921, et adressée à sir Eric Drtt?irmond, Secrklaive 
gLnkraE de la Socikié des Nations. 

(( Au nom du Gouvernement de Panama, je déclare reconnaître 
comme obligatoire de plein droit et sans convention spéciale, vis-à-vis 
de tout autre Membre ou Éta t  acceptant la même obligation, c'est- 
à-dire sous condition de réciprocité. la juridiction de  la Cour, 
purement et simplement. 

(Signé) R,  A .  A?IIADOR, 
Chargé d'affaires. 

Brésil. 
L'instrument de ratification, déposd azip~ès du Secrétariat permn- 

nent de h Sociétt? des Nations par le Gouzlerneiite?tt d u  Brésil, conlient 
le passage sziivant : . 
- u . . . . declarando acceitar, de accôrdo corn a mesma resoluçao . 
do Poder Legislativo Nacional, a jurisdicçao obrigatoiria da refe- 
rida Côrte, pelo prazo de cinco annos, sob condiçao de recipro- 
cidade e desde que tambem a acceitem, pelo rnenos, duas das 
Potencias corn assento permanente no Conselho Executivo da Liga 
das Naçoes. )) 

Pour copie conforme : 
(Sig?~t?) D. ANZILOTTI. 

( Traduction.) 
ii. . . . et déclarons accepter, en vertu de la même résolution du 

Pouvoir legislatif du Brésil, la juridiction obligatoire de ladite Cour, 
pour une période de cinq années, sous condition de réciprocité 
et  'dès que cette juridiction sera aussi acceptée par deux au moins 
des Puissances représentées d'une manière permanente au Conseil 
de la Société des Nations. 11 
r 

Autriche. 

Au nom ,de la République d'Autriche, je déclare reconnaître 
comme obligatoire, de plein droit et sans convention spéciale, 
vis-à-vis de tout autre Membre ou Éta t  acceptant la méme obli- 
gation, c'est-à-dire sous condition de réciprocitb, la juridiction . 
de la Cour permanente, purement e t  simplement, pour la durée 
de cinq, années. 

14 mars 1922. 



Panama. 
The following dsclarntioa Tetas transmitted by 144. H .  A. Amador, 

Chavgé d'affaires of llze Repzrblic of Panaialr al Paris,  in a lefter 
dated Ocfober 25th; 1921, addressed to Sir Eric Dvuntmond, Secretauy- 
Gelrernl O/ rtze League o/ Nations : 

l) "On behalf of the Government of Panama, 1 recognize, in 
relation to any other lliember or State which accepts the same obli- 
gation, that is to Say, on the sole condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without 
any special convention." 

(Signed) R. A' AMADOK, 
Chargé d'affaires. 

Brazil. 
Tlre bm.+f~zrmeni uf vtx!iI;ccation deposited witl~ 1Ae Perw~nnent 

Secretnrint of the Leablie of Xations by ille Brazilian Governnzettt 
cortlniits tlre following passage : 

". . . .dechando acceitar, de accôrdo corn a mesma resoluçao 
do Poder Legislativo Nacional, a jurisdicçao obrigatoiria da refe- 
rida Côrte, pela prazo de cinco annos, sob condiçao de reciprocidade 
e desde que tambem a acceitem, pelo rnenos, duas das Potencias 
corn assento permanente no Conselho Exccutivo da Liga das 
Naçoes." 

Certified true copy : 
(Sigrzsd) D.  A S Z I L O ~ I .  

I L  . . . . l) we declare to  recognize as compulsory, in accordance 
with the said resolution of the National Legislature, the jurisdic- 
tion of the said Court for the period of five years, on condition of 
reciprocity, and as soon as it has likewise been recognized as such 
by two a t  least of the Powers permanently represented on the 
Council of the League of Nations." 

Austrla. 

l) On behalf of the Austrian Republic, 1 declare that the latter 
recognizes, in relation to  a11y other hiernber or State ivhich accepts 
the sarne obligation, that is to  Say, on the condition of reciprocity, 
the jurisdiction of the Permanent Coiirt as compulsory, ipso facto 
and without any special convention, for a period of five years. 

Jllarch 14th 1922. 
(Signed) EJIJI E R ~ C H  PFLÜGL. 

1) Trarislnted ùy tlie Seüretiirial of the League of Sations. 



Chine. 
Le Gouvernement chinois reconnaît comme obligatoire de plein 

droit et sans convention spéciale, vis-à-vis de tout autre Membre 
ou Éta t  acceptant la même obligation, c'est-à-dire à condition de 
réciprocité, la juridiction de la Cour, conformément à l'article 36, 
5 2, du Statut de la Cour pour ladurée de cinq années. - 

1-6 13 mai 1922. 

. , (Sigvaé) Ts. F. TANG. 

Lettonle. 
Au nom dh ~ou\;ernernent letton et sous réserve de ratification 

par la Saeima. je déclare reconnaître comme obligatoire de plein 
droit et sans convention spbciale, vis-à-vis de tout autre Membre 
ou État  acceptant la même obligation, c'est-à-dire à condition de 
réciprocité, la juridiction de la Cour conformément à l'article 36, 
paragraphe 2, du Statut de la Cour, poUr La durée de cinq années, 
sur tout différend futur. à propos duquel les parties ne sont pas 
convenues d'avoir recours à un autre mode de régle~nent pacifique. 

Le II septembre 1923. 
(Signé) %, A. MEIEROVICS. 



China. 
1) The Chinese Government recognizes as compiilsory ipso facto 

and without special convention, in relation to  any Mcmber or State 
which accepts the same obligation, that is to say on the sole con- 
dition of reciprocity, the jurisdiction of the Court in conformity 
with Article 36, 3 2 ,  of the Statiite of the Court, for a period o f  
five years. 

May 13th. 1922. 

(Signed) Ts. F. T.49~.  

Latvia. 
l) On behalf of the 1,atvian Government, and subject to  rati- 

fication by the Saeima, 1 declare that 1 recognize as compulsory, 
ipso facto and without special agreement, in relation to  any other 
Member or State accepting the same obligation, that is to  Say, 
on condition of reciprocity, the jurisdiction of the' Court in confor- 
mity with Article 36, paragraph 2 ,  of the Statute of the Court, for 
a period of five years, in any future dispute in respect of which the 
parties have not agreed to have recourse to another method of 
pacific çettlement. 

Septeml-ier ~ x t h ,  1923. 
(Siglzedj Z. A. IIIEIEROVICS. 

l) Trarislated by the 3ecrelariat of the League of Kations. 



DEUXIEME PARTIE 
. .- 

COMP~TEECE DE LA COUR D'APRES LES. , T R A I T ~ ~  
ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

(AUTRES QUE CEUX VISÉS A LA PREMIÈRE PARTIE) . 

SECOND PART. 
1 

JURISDTCM.IN- OF THE COURT 1N ACCORDANCE WITH 
TREATLES AND INTERNATlONAL AGREEMENTS 

(OTHER THAK TIIOSE INCLUDED I N  THE FIRST PAKT), 



TRAITE DE PAIX 
ENTRE LES PUISSAXCES ALLIEES ET ASSOCIEES ') 

ET L'ALLEMAGXE, 

SIGNÉ A 

l .  VERSAILLES 

. . 
signataires : É t a t s _ ~ n i s  dJ~mériqLe' &. . -. 

Empire- &tannique - - : . 1'. 
Dominion du Canada , 

Commonwealth d'Australie 
Union Sud-Africaine 
Dominion de Nouvelle-Zélande 
Indes -- - - . - ..-* - - . 

France 
Italie 
Japon 
Belgique 
Bolivie ; i 1 
Hrdsil 
Cuba -. .-- --+ . 

.Equateur 
. . Grèce . . :i . 1 ; . 

Guatémalâ . , . . - . . . . . - .. - - 
1 .- -~ . . Haiti . .! ... 1 ' - . . . . - ~ 

Hedjaz . . . *  ... I I  . -  . * " . . 
Honduras 
Libbria 
Nicaragua 
Panama 
Pérou 
Pologne 
Portugal 

1) Le debut du prlarnbule du Traite de Versailles est ainsi conçu : 
(i Les Etats-Uriis d'Arri~rique, l'Empire britannique, la France, l'ltolie et Ic Japon, 
* l=iiissances Jesigrlées dans le prilsent Trait6 comme les lJrincipales Puis- 

sances alliées et associbes, 
4 La Belgique, la Bolivie, le Brésil, la Chine, Cuba. I1&quateur, la Grèce, 

le Guatemala, Haïti, le Hedjaz, le I.Ionduras, le Liberia, le Nicaragua, le 
Panama, le Pkrou, In Pologne, le Portugal, la Roumanie, l'ktat scrhe-croate- 
slovètie, le Siam, le Tch6coslovaquie et  l'Uruguay, 

i Constituant avec les Principales Pui~sances ci-dessiis les Piiissances olIiées 
et associées r, etc. 

2) Paris, Imprimerie. nationale., 1919 



TLZEATY O F  PEACE 
BETWEEX THE ALLIED AND ASSQCIATED POWERS l) 

AND GERMANY 
. . ..,. 

SIGSED -AT 

VEIZSAILLES 

Signalories : United States of America 
British Empire 

Dominion of Canada 
Commonwealth of Australia 
Union of South Africa 
Dominion of New Zealand 
India 

France 
Italy 
Japan 
Belgium 
Bolivia 
Brazil ' 1  . 

Cuba 
,Ecuador 
Greece 
Guatemala 
Haiti 
Hedjaz 
Honduras 
Liberia 
Nicaragua , A .  

Panama 
Peru 
Poland 
Portugal . .  

4 .  

' }  Tile beginning of the Prearnblc of the Treatp of VerÇailles is as foll0u.S : 
"Tlie United States of America, the British.Empire, France, Italy and J a p l ,  
'.'llheSe POwer$ béin$ descrilied in the present Treaty as tlic Principal Allied 

iirid Assoüiated Powers, + I n  

"Bclgium, Bolivia; Brazil, Cliina, Cuba, Ecuador, Greece, Giiatemala, EJaiti, 
the t-ledjaz, Honduras, Liberia, Nicaragua, Panania, Pcru, Poland; Portuga!, 
Rouinania, the SerblCront-Çlovene State,+ Siam, Czechoslov<ia and UrU-guay, 

. , . . . , . . 

"Tlicse Powers conslituting witli the Principal Powers. irleritioned sb0.V~ 
tlic Allicd and Acsociated Powcrs", etc. , . . . .  . 

*) Paris, Iniprimerie nationale, 191 9.' " 



lioumanie 
Etat  serbe-croate-slovkne 
Siam 
Tchécoslovaquie 
Uruguay 
Allemagne . 

Ratifications: Empire britannique ro janvier 1920. 
France IO janvier 1920. 
Italie IO janvier 1920. 
Japoii IO janvier 1920. 
Belgique IO janvier 1920. 
Bolivie IO janvier 1920.. 
Brésil xo janvier 1920. 
Cuba 8 mars 1920. 
Grèce 30 ,mars 1920. 
Guatémala . ' IO janvier 1920. 
Haïti 30 juin 1920. - 
Honduras 3 novembre 1920. 
Libéria .30 juin xgzo. 
Xicaragua 3 novembre 1920. 
Panama 25 novembre 1920. 
Pérou IO janvier 1920. 
Pologne ro janvier 1920. 

Portugal S avril 1920. 
Roumanie 14 septembre rgzo. 
Gtat serbe-croate-slovène IO février 1920. 

Siam IO janvier 1920. 
Tchécosfovaquie IO janvier 1920. 
Uruguay IO janvier 1920. 
Allemagne IO janvier 1920. 

ANNEXE A LA SECTION IV DE LA P.4RTIE III. 

La Commission de gouvernement aura le plein usufruit des pro- 
priétés autres que les mines et appartenant, tant au titre-du-.do- 
-maine public qu'au titre du domaine privé, au gouvernement de 
l'Empire allemand ou .au gouvernement de tout Etat allemand 
sur le territoire du Bassin de la Sarre. 

En*& qui concerne les chemins de fer, une équitable répartition 
de matériel roulant sera faite par une.Commission mixte, où seront 

'représentés la Commission de gouvernement du territoire du Bassin 
de la  Sarre et les chemins de fer aliemands. 

Les personnes, les marchandises, les bateaux, .les wagons, les 



I<oumania 
Serb-Croat-Shvene State 
Siam 
Czechoslovakia' 
Uruguay 
Ger man y 

Ratifications : British Empire 
France 
1 taly 
Japan 
13elgium . ' 

Holivia 
Brazil 
Cuba 

* .  Greece 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Liberia . . 
Nicaragua' 

' Panama 
Peru 
Poland 

. Portugal 
Roumania 
Serb-Croat-Slovene 

State . 
* Siam 

Czechoslovakia 
Uruguay 
Germany 

January zoth, 1920. . 

January ~ o t h ,  1920. 
January roth, 1920. 
January ~ o t h ,  1920. 
January roth, 1920. . 

January ~ o t h ,  1920. 
January ~ o t h ,  1920. 
March 8th, 1920. 
Rlarch 3oth, 1920. 
January xoth, 1920. 
June 3oth, 1920. 
November 3rd, 1920. 
June 3oth, 1920. 
November 3rd, 1920. 
'November 25th, 1920. 
January ~ o t h ,  1920. 
January rotli, 1920. 
April 8th, 1920. 
September q t l i ,  1920. 

February roth, 1920. 
January ~ o t h ,  1920. 
January ~ o t h ,  1920. 
January xoth, 1920. 
January ~ o t h ,  1920. 

ANNEX TO SECTION IV  OF PART I I I .  

The Governing Commission shall have the full right of user 
of al1 property, other than mines, belonging, either in public 
or in private domain, to the Government of the German Empire, 
or the Government of any German State, in the territory 'of the 
Saar Basin. 

As regards the railways an equitable apportionment of rolling 
stock çhall be made by a mixed Commission on which the.Govern- 
ment of.the territory of the.Saar Rasin and the German railways - - - - - . - .. - . - will be representcd. 

Perçons, goods, vessels, carriages, wagons. 'and mails coming , 



véhicules et les transports postaux sortant du Bassin de la Sarre 
ou y entrant bénéficieront de tous les droits et avantages relatifs 
au transit et au transport tels qu'ils sont spécifiés dans les disposi- 
tions de la Partie XII (Povts ,  Voies d'sale et Voies fevrkes) du présent 
Traite. 

Dans un délai de trois semaines aprks la mise en vigueur du pré- 
sent Traité, le port de Strasbourg et le port de Kehl seront consti- 
tués, pour une durée de sept années, en un organisme unique au 
point de vue de l'exploitation. 

L'administration de cet organisme unique sera assurée par un 
directeur nommé par la Commission centrale du Rhin et révocable 
par elle. 

Ce directeur devra être de nationalité française. 
II sera soumis au contrôle de la Commission centrale du M i n  et 

résidera à Straçbourg. 
Il sera établi, dans les deux ports, des zones franches, confor- 

mément à la .Partie XII (Ports, Voies d'eazt et Voies ferrdes) du 
présent Traité. l) 

Une convention particulière, à intervenir entre la France et 
l'Allemagne, et qui sera soumise à l'approbation de la Commission 
centrale du m i n ,  déterminera les modalités de cette organisation, 
notamment au point de vue financier. 

Il est entendu qu'aux termes du présent article, le port de 
Kehl comprend l'ensemble des surfaces nécessaires au mouve- 
ment du port et des trains le desservant, y compris les bas- 
sins, quais et voies ferrées, terre-pleins, grues, halls de quais 
et d1entrep6ts, silos, élévateurs, usines hydro-électriques, consti- 
tuant l'outillage du port. 

Le Gouvernement allemand s'engage à 'prendre toutes dispo- 
sitions qui lui seront demandées en vue d'assurer que toutes les 
formations et manœuvres de trains a destination ou en provenance 
de Kehl, relatifs tant a la  rive droite qu'à la rive gauche du Rhin, 
soient effectuées dans les meilleures conditions posçibles. 

Tous les droits et propriétés des particuliers seront sauvegardés. 
En particulier, l'administration des ports s'abstiendra de toute 
mesure préjudiciable aux droits de propriété des chemins de fer 
français ou badois. 

L'égalité de  traitement, au point de vue du trafic, sera assurée 
dans les deux ports aux nationaux, bateaux et marchandises 
de toutes nationalités. 

Au cas où,.à l'expiration de la sixiéme année, la France esti- 
merait que l'état d'avancement des travaux du port de Strasbourg 

1) Cf., au sujet de cet alinéa, les articles 336, 337 el 376 du méme trnité, 
teprotluits ci-après, p. 30. 



from or going to the Basin shall enjoy al1 the rights and privileges 
relating to transit and transport ivhich are specified in tlie provi- 
sions of Part  XI I  ("Ports, Waterways and Kailways") of the pre- 
sent Treaty. 

Within a period of three weeks after the coming into force 
of the present Treaty, the port of Strasburg and the port of Kehl 
shall be constituted, for a period of seven years, a single unit from 
the point of view of exploitation. 

The administration of this single unit will be carried on by a 
manager named by the Central Rhine Commission, which shall also 
have power to  remove him. 

The manager shall be of French nationality. 
He will reside in Strasburg and will be subject to the super- 

vision of the Central Rhine Commission. 
There will' be established in the ttvo ports, free zones in conform- 

ity with Part XII  ("Ports, IVaterways and Railways ") of the 
present Treaty. l) 

A special Convention between France and Germany, which 
shall be submitted to the approval of the Central Rhine Commis- 
sion, will fix the details of this,organization, particularly as regards' 
finance. 

I t  is understood that for the purpose of the present article 
the Port of Kehl includes the whole of the area necessary for the 
movements of the port and the trains ivhich serve it, including the 
harbour, quays and railroads, platforms, cranes, sheds and ware- 
houses, silos, elevators and hydro-electric plants, lvhich make up 
the equipment of the port. 

The German Government undertakes to carry out al1 measures 
which shall be required of it in order to  assure that al1 the rriaking-up 
and switching of trainç arriving a t  or departing from Kehl, whether 
for the right bank or the left bank of the lxhine, shall be carried on 
in the best conditions possible. 

AI1 property rights shall be safeguarded. In particular the admi- 
nistration of the ports shall not prejudice any property rights of 
the French or Baden railroadç. . 

Equality of treatment as respects trafic shall be assured in botfi 
ports to the nationals, vessels and goods of every country. 

In case a t  the end of the sisth year France shall consider that the 
progress made in the improvement of the port of Strasburg still 

1) Cf. in regard t u  tïiis purüçrnph Articlcç i!3ii, 337  arid 37ti of the sarile 
'Frt:aty, ri:lirniluccd here:ifterb, p. 30. 



rend nécessaire une prolo~igation de ce régime transitoire, elle aura . 

la faculté de demander la prolongation à la Commission centrale 
du Rhin, qui pourra l'accorder pour une pdriode ne dépassant pas 
trois ans. 

Pendant toute la durde de la prolongation, les zones franches 
prévues ci-dessus seront maintenues. 

En  attendant la nomination du premier directeur par la Commis- 
sion centrale dit Rhin, iin directeur provisoirc, qui devra être de 
nationalitd française, poiirra étre désigné par les Principales I'uis- 
sances alliées et associées dans les conditions ci-dessus. 

Pour toutes les questions posées par le présent article, la Com- 
mission centrale du Rhin décidera a la majorité des voix. 

Chacune des Puissances alliées ou associées, s'inspirant des 
principes généraux ou des stipulations particulières du présent 
Traité, notifiera à l'hilemagne les conventions bilatérales ou les 

, traités bilatéraux, dont elle exige~a la remise en vigueur avec elle. 
La notification prévue au présent article sera faite, soit direc- 

tement, soit par l'entremise d'une autre Pirissance. Il en sera accusé 
réception par écrit par l'Allemagne ; la date de la remise en vigueur 

. sera celle de la notification. 
Les Puissances alliées ou associées s'engagent entre elles à ne re- 

mettre en vigueur avec l'Allemagne que les conventions ou traités 
qui sont conformes aux stipulations du présent Traité. 

La notification mentionnera éventuellement celles des dispo- 
sitions de ces conventions ou traités qui, n'étant pas con- 
formes aux stipulations du présent Trait&, ne seront pas con- 
sidérbes comme remises en vigueur. 

En  cas de divergence d'avis, la Socibté des Nations sera 
appelée ,à se prononcer. l) 

Un délai de six mois, qui courra depuis l a  mise en vigueur du 
présent Traité, est imparti aux Puissances alliées ou associees 
pour procéder à la notific a t '  ion. 

Les convcntions bilatérales et trait& bilatéraux, qui auront 
fait l'objet d'une telle notification, seront seuls remis en vigueur 
entre les Puissances alliées ou associées et l'Allemagne ; tous les 
autres sont et demeureront abrogés. 

Les règles ci-dessus sont applicables à toutes 'conventions bila- 
térales oii traités bilatdraux existant entre toutes les Puissances 
alliées et associées signataires du présent Traité et l'Allemagne, 
meme si lesdites Puissances alliées et associdcs n'ont pas été en état 
de guerre avec elle. 

') Cf., au sujet dé cet alinéa, Ics articlcs 15 des Protocoles no 2 relatifs 
l'un b In reconstruction de 1'Autriclie (voir p. 9 l )  et l'autre ii la rcconrtriiction 
de In Hongrie (voir p. 126). 



requires a., prolongation of this temporary régirne, shc rnny ask for 
such prolongation from the Central Rhine Commission, ~vhich may 
grant an extension for a period not esceeding three years. 

Throughout the whole period of any such extension the free zones 
above providcd for shall be maintained. 

Pending appointment of the first manager by the Central Rhine 
Cornmission a provisional manager who shall be of French national- 
ity may be appointed by the Principal Allicd and Associated 
Powerç, subjcct to the foregoing provisions. 

For al1 purposes of the present article the Central lihine Commis- 
sion will decidc by a majority of votes. 

Each of the Allied or Associated Powers, being guided by the 
general principles or special provisions of the present Treaty, 
shall notify to Gerrnany the bilateral treaties or conventions which 
such Allied or Associated Power ~vishes to revive with Germany. 

The notification referred to  in the present article shsll be made 
eitker directly or through the intermediary of another Power. 
Keceipt thereof shdl be acknowledged in lvriting by Germany. 
The date of the revival h a l l  be that of the notification. 

The Allied and Associated Powers undertake among themselves 
not to  revive with Germany any conventions or treaties ivhich are 
not in accordancc with the terms of the present Treaty. 

The notification shall mention any provisions of the said conven- 
tions and treaties which, nof being in accordance with the terms of 
the present Treaty, shall not be considered as revived. 

In case of any difference of opinion, the League of Nations will 
be called upon to decide. 1) 

A period of sis months from the coming into force of the present 
Treaty is alIowed to the Allied and Associated Powers within which 
to make the notification. 

Only those bilateral treaties and conventions which have been 
the subject of such a notification shall be revived betrvcen the Allied 
and Associated Powers and Gerrnany ; al1 the others arc and shall 
remain abrogated. 

The above cegulations apply to al1 bilateral treaties or conventions 
existing between al1 the Allied and Associated Powers signatories 
to the present Treati  and Germany, even if the said Allied and hsso- 
ciated Powers have not been in a state of war with Germany. 

'1 Cf. iii regiird to this paragraph, Articli: 15 of Protoeol No. 2, concerning 
Ihe recoiistritction of Austria (see p. 91), and the same article of Protocol 
NO. 2 concerning the reconstruction of Ilungary (see p. 126). 



A défaut d'une organisation spéciale relative à l'exécutioii dës 
travaux d'entretien et d'amélioration de la partie internationale 
d'un réseau navigable, chaque Ctat riverain sera tenu de prendre, 
dans la mesure convenable, les dispositions nécessaires à l'effet d'écar- 
ter tous obstacles ou dangers pour la navigation et d'assurer le rnain- 
tien de laG navigation dans de bonnes conditions. 

Si un lctst néglige de se confor~ner à cette obligation, tout Éta t  
riverain ou représenté à la  Commission internationale, s'il y en a 
une, pourra en appeler à la juridiction instituée, à cet effet, par la 
Société des Nations. 

Il sers procédé de la même manière, dans le cas où un État  
riverain entreprendrait des travails de nature à porter atteinte 
à la  navigation dans la partie internationale. La juridiction visée 
à l'article précédent pourra prescrire la suspension ou la sitppresçion 
de ces travaux, en tenant compte, dans ses d6cisions. des droits 
relatifs à l'irrigation, à la forcc hydraulique, aux prklieries et autres 
intérêts nationays, qui, en cas d'accord de tous les États riverains 
ou de tous les bta t s  représentés à la Commission internationale, 
s'il en existe une, auront la priorité sur les besoins de la navigation. 

Le recours A la juridiction de la Société des Nations ne sera pas 
si~spensif. 

Dans le cas de la construction d'une voie navigable à grande 
section Rhin-Danube, l'Allemagne s'engage à appliquer à ladite 
voie navigable le régime prévu aux articles 332 à 338. ', 

Les différends qui pourront s'élever entre les Puissances intéres- 
sées au sujet de l'interprétation et de l'application des dispositions 
qui précèdent, seront réglés ainsi qu'il sera prSvu par la Société 
des Nations. 2, 

') Le régime prévu aux articles 332 333 du Traité 4C \'ersailles a trait 
aux voies navigables deciarees internatioliales A l'nrticlc 331 du mPme Traité, 
savoir : l'Elbe, depuis le confluent do la Vltava (Moldau), ct la Vltava (Mol- 
dau), depuis Prague ; - l'Oder, depuis le confluent de l'Oppa ; - le XiCtnen, 
depuis Grodno ; - le Danube, depuis Ulni. 

') Cet article s'applique à L'enscmlilc (le la Partie S T I  (lu Traité, intitulde: 
Ports. T'oies d'coii rl 1fri;cs ferrees. 



In default of any special organization for carrying out the tvorks 
connected with the upkeep and improvement of the international 
portion of a navigablc system, each riparian State shall be bound 
to take suitable measures to  remove any obstacle or danger to 
navigation and to ensure the maintenance of good conditions of 
navigation. 

If a State neglectç to comply with this obligation, any riparian 
State, or any State represented on the International Commission, 
if there is one, may appeal to the tribunal instituted for this pur- 
pose by the League of Nations. 

The same procedure shall be followed in the case of a riparian 
State undertaking any works of a nature to  impede navigation in the 
international section. The tribunal mentioned in the preceding 
article h a l l  be entitled to  enforce the suspension or suppression 
of such works, making due allowance in its decisions for al1 rights 
in connection tvith irrigation, water-posver; fisheries, and other 
national interests, which, with the consent of al1 the riparian Sta- 
tes or of all the States represented on the International Commission, 
if there is one, shall be given priority over the requirements of navi- 
gation. 

Appeal to the tribunal of the League of Nations does not require 
the suspension of the works. 

Should a deep-draught Rhine-Danube navigable watermay be 
constructed, Germany undertakes to  apply thereto the régime 
prescribed in Articles 332 to 338. l) 

Disputes svhich may arise between interested Potvers, with 
regard to the interpretation and application of the preceding articles 
shall be settled as provided by the League of Nations. ?) 

l) The régime prcscrikicd in Articles 332 to 338 uf thi: l'reaty of Vcr- 
sailles relates to navigablc watenvays declareci international in Article 33i 
of the same Treaty, viz., the Elbe from Its confluence witli the Vltava 
(Moldau), and the Vltava (AfOid311) from Prague ; - the Oder from its 
confluence with the Oppa; - the Niemen from Grodno; - the Danube 
from Ulm. 

') This article relates 10 Llic whole of Part XII of the Treaty. entitled 
" Ports. Wntemvayi and R a i l ~ v a y ~ " .  



Au cas de violation d'une des dispositions des articles 380 à 386, ou 
' 

en cas de désaccord sur l'interprétation de ces articles, toute Puis- 
sance intéressée pourra faire appel a la juridiction instituée dans 
ce but par la Société des Xations. 

Afin d'éviter de porter devant la  Société des Xations des ques- 
tions de peu d'importance, l'Allemagne établira à Kiel une autorité 
locale ayant qualité pour connaître des différends en première 
instance, et pour donner satisfaction, dans la mesure du possible, 
aux plaintes qui seraient présentdes par les agents consu1:iires des 
Puissances intéressées. 

Le Secrdtaire général de la Société dcs Nations communiquera 
le rapport de la Commission d'enquête a cliacun des gouvernements 
intéressés dans le différend et en assurera la publication. 

Chacun des gouvernements intéressds devra signifier au Secré- 
taire général de ' la  Société des Nations, dans le délai d'un mois, 
s'il accepte ou non les recommandations contenues dans le rapport 
de la Commission, et, au cas où il ne les accepte pas, s'il désire sou- 
mettre le différend à la Cour permanente de Justice internationale 
de la Société des Nations. 

Dans le cas où l'un des Membres ne prenclrait pas, relativement 
à une recommandation ou'à un projet de convention, les mesures 
prescrites à l'article 405, tout autre Membre aura le droit d'en référer 
à la Cour permanente de Justice internationale. 

La décision de la Cour permanente de Justice internationale 
concernant une plainte ou une question qui lui aurait été souiniçe 
conformément aux articles 4x5 ou 416 ne sera pas susceptible 
d'appel. 
-- 

I) Les articles 380 A 386 constitueiit la scctiori V I  dc la Partie XII, 
intitulée : Cluirses rc1atiz.e~ au cattal d e  l i t e t .  

') Cet article, ainsi que les trois suivants .qui sont inserés datis la Parlie 
XII1 (l'razail) du Traté, prkcise Ia proç0dure 3. employer au cas oh ne 
seraient pas acceptées'les conclusions di1 rapport de la Commission d'enquéte 
lnotituee pour éliidier toute plainte faite par un Membre au Bureau inler- 
national du Travail contre un autre AIembre qui, r son avis, n'assurerait 
pas, d'utie tnaniére satisfaisante, I'exdcution d'une Convention que l'un et 
l'aiitre auraient rntiIifSe en vertu clos nrti~les pri5cedcnts. @ {Article 411 .) 



In the event of violation of any of the conditions of Articles 380 
to 386, or of disputes as to  the interpretation of these articles, any 
interested Power can appeal to the jUrisdiction instituted for the 
purpose by the League of Nations. 

In order to avoid reference of small questions to the Lcague 
of Nations, Germany will establish a local authority a t  Kiel qualified 
to deal with disputes in,the first instance and to give satisfaction 
as far as possible to  cornplaints ~vhich may be presented tkrough 
the consular representativeç of ' the interested Powers. 

The Secretary-Generd of the League of Nations shall commu- 
nicate the report of the Commission of Enquiry to  each of the 
governments concerned in the complaint, and shall cause it to be 
published. 

Each of these governments shall within onc month inform the 
Secretary-General of the 1,eague of Nations whether or not it accepts 
the recommendations contained in the report of the Commission ; 
and if not, whether it proposes to refer the complaint to the Perma- 
nent Court of International Justice of the League of Nations. 

In the event of any Mernber failing to  take the action required 
by Article 405, with regard to  a . recommendation or draft conven- 
tion, any other Member shall be entitled to refer the matter to the 
Permanent Court of International Justice. 

The decision of the Permanent Court of International Justice 
in regard to a complaint or matter which has been referred to it 
in pursuance of Article 415 or Article 416 shall be final. 

').Articles 3ÿ0 to Yÿl i  are foiniiiig Section ti of I'art XII ,  e~ititlerl "Clauses 
relating to the Kiel Canal". 

=) This articlc arid tfie tllrec follo~virig articles, which are incliidetl in Part 
XII1 "Labour" of ttie 'l'reaty, las doiin Uie proccdure to  be adopted should the 
concliisions contained in thc report of the Co~nrnissioii of Eriquirg appointed t u  
consider aiiy curriglairit maclc by a Member of ttii: Iiitcibnational Labour Omce 
against ariotlicr hleniber "if it is not satisfied that (such) other hlember is secfiring 
the elTectivc observance of anp convention which botli have ratifieci in accorrl;ini:c 
with ttio loregoing articles", nnt bc accepted. 



Les conclusions ou recommandations éventuelles de la Commis- 
sion d'enquétc pourront être confirmées, amendées ou annulées 
par la Cour permanente de Justice internationale, laqueIle devra, 
le cas échéant, indiquer les sanctions d'ordre économique qu'elle 
croirait convenable de prendre à l'encontre d'un gouvernement 
en faute, et dont l'application par les autres gouvernements lui 
paraîtrait justifiée. 

Toutes questions ou difficultés relatives à l'interprétation de la 
présente Partie l) du présent Traité et des conventions ultdrieure- 
ment conclues par les Membres, en vertu de ladite Partie, seront 
soumises à l'appréciation de la Cour permanente de Justice interna- 
tionale 

') Partie ';III, ï'ratiait. 



The Permanent Court of International Justice may affirm, 
Vary or reverse any of the findings or recommendations of the Com- 
mission of Enquiry, if any, and shall in its decision indicate the 
measures, if any, of an econornic character wliich it considers to 
be appropriate, and which other governements would be justified 
in adopting against a defaulting government. 

Any question or dispute relating to  the interpretation of this 
Part l) of the present Treaty or of any subsequent convention con- 
cIuded by the Members in pursuance of the pro~lsions of tliis Part 
of the present Treaty shall be referred for decision to the Pcrma- 
nent Court of International Justice. 

1) Part XIII ,"  Latiour" 



T R X I T ~  
ENTRE LES PRINCIPALES PUISSANCIZS ALLIEES 

l X  ASSOCIl?ES '} ET LA POLOGNE, 
SIGNE A 

VEI$AILI,ES 

LE 28 J U I N  1919. ?) 

Sigtfntaires : Gtats-Unis d'AmCtrique 
Empire britannique 
France 
Italie 
Japon 
Pologne 

Rnli/icnlio;ts : Empire britannique IO janvier 1920. 
France IO janvier 1920. 
Italie IO janvier 1920. 
Japon IO janvier 1920. 
Pologne IO janvier 1920. 

La Pologne agrec que, dans la mesure où.1es stipulations des arti- 
cles précédents affectent des personnes appartenant à des minori- 
tés de race, de religion ou de  langue, ces stipulations constituent 
des obligations d'intérkt international et seront placées sous la 
garantic de la Société des Xations. Elles ne pourront Stre modifiées 
sans l'assentiment de la majorité du Conseil de la Société des Na- 
tions. Les Êtats-Unis d'Amérique, IJE1npire britannique, la France, 
l'Italie et le japon s'engagent à ne pas refuser leur assentiment à 
toute modification desdits articles, qui serait consentie en due forme 
par une ~najorité du Conseil de la Société des Nations. 

La Pologne agrée que tout Meinbre du Conseil de la Société 
des Liations aura le droit de signaler à l'attention du Conseil toute 
infraction ou danger d'infraction à I'une quelconque de ces obli- 
gations, et  que le Conseil pourra procider de telle façon et  donner 
telles instructions qui paraîtront appropriées et efficaces dans la 
circonstance. 

l )  tic d0hut du gr&unbulc de ce Trait6 cst ainsi conçu : 
a Les ctats-Unis d'Am&rirlue, I'E~ripirc britannique, la Francc, l'Italie et le 

Japon, Principales Puissarices alliées et associees il, etc. 
') Paris, Irriprimerie nationale, 1910. 



TPIEATY 
HETWEEX THE P IIIXCIPAL AI,I,IED AND ASSOCIATE D 

l'O\IrERS ') AND YOLAXD, 
Ç I G X E D  AT 

VERSAIL1,ES 
Oh' J U N E  Z ~ T H ,  1919. ') 

Signatories : Unitcs States of-imerica 
British Empire 
France 
Italy 

. ... Jnpan 
Poland 

Katificatiows : British Empire January lotii, 1920. 
France January roth, 1920. 
1 taly January roth, igzo. 
J a ~ a n  January ~ o t h ,  1920. 
Poland January 10th. 1920. 

Yoland agrees that the stipulations in the foregoing articles, 
so far as they affect persons belonging to racial, religious or lin- 
guistic minorities, constitute obligations of international concern 
and shall be placed iinder the guarantee of the League of Nations. 
They shall not be rnodified withoiit the assent of a majority of the 
Council of the 1,eague of Nations.. The United States, the British 
Empire, France, Italy and 'Japan hereby agree not to withhold 
their assent from any modification in these articles which is in due 
form assented to hy a majority of the Council of the 1,eaguc of 
Kations. 

Poland agrees that any hle~nbcr of the Council of the 1.eague of 
Nations sIiall havc the right to briiig to the attention of the Council 
any infraction, or any danger of infraction, of any of theçe obliga- 
tions, and that the Council may thercupon take such action and 
give such direction as it may deern proper and effcctivc in 'the 
circumstances. 

1 )  Tlic begiri~iiiig 01 ttii: Preamble of ttiis Sreaty is as follows : 
"The United States of Arnerica, tlic Ijritisli Erripire, Friinüe, ltiily tirid 

Japari, tlie I'rincipal hllic(l antl Associatetl Powcrs", cts. 
=) Paris, Iniprirnr~ric iiationale, 191 9. 



La Pologne agrée en outre qu'en cas de divergence d'opinion 
sur des questions de droit ou de fait concernant ces articles, entre 
le Gouvernement polonais et l'une quelconque des Principales 
Puissances alliées e t  associées ou toute autre Puissance, membre 
du Conseil de la Société des Nations, cette divergence sera considérée 
comme un différend ayant un caracthre international selon les termes 
de l'article 14 du Pacte de la Société des Nations. Le Gouverne- 
ment polonais agrée que tout différend de ce genre sera, si l'autre 
partie le demande, déféré à la Cour permanente de Justice. La déci- 
sion de la Cour permanente sera sans appel et aura la même force e t  
valeur qu'une décision rendue en vertii de l'article 13 du Pacte. 

En attendant la conclusion d'une convention générale pour le 
régime international des voies d'eau, la Pologne s'engage à appliquer 
au réseau fluvial de la Vistule (y compris le Bug et le Narew) le 
régime précisé par les articles 332 à 337 du Traité de paix avec 
l'Allemagne pour les voies d'eau internationales. 



Poland further agrees that any difference of opinion as to  ques- 
tions of law or fact arising out of these articles between the Polish 
Government and any one of the Principal Allied and Associated 
Powers or any other Power, a Blember of the Council of the League 
of Nations, shall be held to  be a dispute of an international character 
under Article 14 of the Covenant of the League of Nations. The 
Polish Government hereby consents that any such diçpu te shall, 
if the other party thereto demands, be referred to the Permanent 
Court of International Justice. The decision of the Permanent 
Court shall be final and shall have the same force and effect as an 
award under Article 13 of the Covenant. 

Pending the conclusion of a general convention on the inter- 
national régime of waterways, Poland undertakes to apply to the 
river system of the Vistula (including the Bug and the Xarev) 
the régime applicable to international waterways set out in 
Articles 332 to  337 of the Treaty of Peace with Germany. 



TRAITE DE PAIX 
ENTRE LES PUISSAKCES ALLIEES ET ASSOCIEES l)  

ET L'AUTRICHE, 
SIGNÉ A 

SAINT-GERMAIN-EN-IZAYE 
LE IO SEPTEMBRE 1919. 2, 

Signataires : États-Unis d'Amérique 
Empire britannique 

Dominion du Canada 
Commonwealth d'Australie 
Union Sud-Africaine 
Dominion de Nouvelle-Zélandc 
Indes 

France 
Italie 
Japon 
Belgique 
Chine 
Cuba 
Grèce 
Xicaragua 
Panama 
Polo,ge 
Portugal 
Koumanie 
g t a t  serbe-croate-slovène 
Siam 
Tchécoslovaquie 

Rafi j icat io?~~ : Empire britannique 16 juillet 1920. 
France 16 juillet 1920. 
1 talie 16 juillet 1920. 

1) Lc début du [irCambule de ce llrnitb est ainsi coiiçu : 
* Les Ctats-Unis d'Anl6rique, l'Empire britannique, la France, l'Italie et le Japon, 
a Puissances désignees dans Ic prCsent Traité comme Ics Principales P u b  

sances alliees ct wsoci6es ; 
' + L a  Belgique, la Chine, C&u, lu Gréce, le Xicarapua, le Panarnn, la 
Polome. le Portugal. la Roumanie, 1'Etat serbe-croate:-sicidne, le Siam et la - .  
~chéYcoslovni~ilie, 

~Constitunrit avec les Principales Puissa~ices ci-tfrsstis, les Puissances 
alliées et nssoci8es 0, etc. 

2) Paris, Irriprimerie nationale, 1019. 



13. 

TKEATY OF PEACE 
BETIS'EEN THE AI-LIED AND ASSOCIATED POWEKS 1) 

AND AUSTRIA, 
SIGSED AT 

SAINT-GERMAIN-EN-LAYE 
OX SEPTEMBER 10th, 1919. ') 

Sigcrtalories : United States of America 
British Empire 

Dominion of Canada 
Commonwealth of Australia 
Union of South Africa 
Dominion of New Zealand 
India 

France 
1 taly 
Japan 
Belgium 
China 
Cuba 
Greece 
Nicaragua 
Panama 
PoIand 
Portugal 
Roumania 
Serb-Croat-Slovene State 
Siam 
Czechoslovakia 

Ratijicalio~zs : British Empire July 16th, 1920. 
France July 16th, 1920 
Italy July 16th, 1920. 

-. 

') Tiii: bcgirining of t1ic Prclimblc of this Treaty is as follows : 
"The United States of Amcriüa, the British Enipire, Francc, Italy and Japan, 
"These Powers being describcù in the prcsent Trcaty as the Principal 

Allied and .4$sociated Powers ; 
uBelgiuni, China, Cuba, Greece, i i i c a raya ,  Panama, :Poland, Portugal, 

Roumania, the Serb-Croat-Slovcne State, Siam and Czechoslovakia, 

"These Powers conslituting with the Principal Po~vers mentioned aùove, 
the Allied and Associated IJowers", etc. 

Paris, imprimerie nationale, 1919. 



Japon , 14 octobre 1920. l) 
Belgique 24 juillet 1920. 
Chine 16 juillet 1920. . 
Cuba IG août 1920. 
Grèce 16 juillet 1920. 
Nicaragua 29 janvier 1921. 
Portugal 15 octobre 1921. 
Roumanie 4 septembre 1920. 
Éta t  serbe-croate-slovène IG juillet 1920. 

Siam 16 juillet 1920. 
Tchécoslovaquie 16 juillet 1920. 
Autriche IG juillet 1920. 

L'Autriche agrée que, dans la mesure où les stipulations des 
articles précédents de la présente Section affectent des personnes 
appartenant à des minorités de race, de religion ou de langue, ces 
stipulations constituent des obligations d'intérét international et  
seront placées sous la garantie de la Société des Nations. Elles ne 
pourront être modifiées sans l'assentiment de la majoritk du Conseil 
de la Société des Nations. Les Puissances alliées et associées repré- 
sentées dans le Conseil s'engagent respectivement à ne pas refuser 
leur assentiment à toute modification desdits articles, qui serait 
consentie en due forme par une majorité du Conseil de la Société 
des Xations. 

L'Autriche agrée que tout Membre du Conseil de la Société 
des Nations aura le droit de signaler à l'attention du Conseil 
toute infraction ou danger d'infraction à l'une quelconque de 
ces obligations et que le Conseil pourra procéder de telle fason 
et donner telles instructions quj paraîtront appropriées et efficaces. 
dans la circonstance. 

L'Autriche agrée en outre qu'en cas de divergence d'opinion 
sur des questions de droit ou de fait concernant ces articles, entre le 
Gouvernement autrichien et  l'une quelconque des Principales 
Puissances alliées et associées ou toute autre Puissance, membre 
du Conseil de la Société des Nations, cette di.vergence sera considérée 
comme un différend ayant un caractère international selon les ter- 
mes de l'article 14 du Pacte de la Société des Nations. Le Gouver- 
nement autrichien agrée que tout différend de  ce genre sera, si 
l'autre partie le demande, déféré à la Cour permanente de Justice 
internationale. La décision de la Cour permanente sera sans appel 
et aura la même force et  valeur qu'une décision rendue en vertu de 
l'article 13 du Pacte. 

') La notification de  la ratification a été faite Ile 14 octobre 1910. Le 
dépdt de l'instrument a et6 effectue le 25 janvier 1921. 



Japan 
Belgium 
China 
Cuba 
Greece 
Nicaragua 
Portugal 
Roumania 
Serb-Croat-Slovene 

State 
Siam 
Czechoslovakia 
Austria 

October 14th, 1920. l) 
July 24th, 1920. 
July 16th, rgzo. 
August 16th, 1920. 
July rGth, 1920. 
January zgth, 1921. 
October ~ j t h ,  1921. 
Septeinber 4th, 1920. 

July 16th, 1920. 
July 16th, 1920. 
July r6th, 1920. 
July 16th, 1920. 

Austria agrees that the stipulations in the foregoing articles 
of this Section, so far as they affect perçons belonging to raciaI, 
religious or linpistic minonties, constitute obligations of inter- 
national concern and shall be placed under the guarantee of the 
League of Nations. They shall not be modified without the assent of 
a majority of the Council of the League of Nations. The Allied and 
Associated Powers represented on the Council severally agree not 
to withhold their assent from any modification in these articles 
which is in due from assented to  by a majority of the Council of the 
League of Nations. 

Austria agrees that any hlember of the Council of the League 
of Nations shall have the right to bring to  the attention of the Coun- 
cil any infraction, or any danger of infraction, of any of theseobliga- 
tions, and that the Council may thereupon take such action and give 
such direction as it may deem proper and effective in the circum- 
stances. 

Austria further agrees that any difference of opinion as to ques- 
tions of law or fact arising out of these articles between the Austrian 
Government and any one of the Principal Allied and Associated 
Powers or any other Power, à Member of the Council of the League 
of Nations, shall be lield to be a dispute of on international charac- 
ter under Article 14 of'the Covenant of the League of Nations. The 
Austrian Government hereby consents that any such dispute shall, 
if the other party thereto dernands, be referred to the Permanent 
Court of International Justice. The decision of the Permanent 
Court shall be h a 1  and shall have the same force and effect as an 
aivard under Article 13 of the Covenant 

-- 

Xotificütion of the ratification was inadc on  October ilitli, i9-O. The 
dcposit ri[ thc dced waç effected on January 25tt1, 19". 



3 7 

ARTICLE 241. 

( Voir article 289 du ï'rnitk de Versailles, p. 29 . )  

( Voir articles 336 ei 337 dzt Traité de Versailles, p. 30.) 

( Voir article 353 d 2 ~  Traité de J~evsailles, p. 30.) 

Le libre accès à la mer Adriatique est accordé à l'Autriche et, 
à cette fin, la liberté de transit lui est reconnue sur les territoires et  
dans les ports détachés de l'ancienne monarchie austro-hongroise. 

La liberté de transit est celle qui est définie à l'article 284 jus- 
qu'au moment oii une convention générale sera conclue à ce sujet 
entre les Puissances alliées et  associées l) ,  après quoi les dispositions 
de la nouvelle Convention y seront substituées. 

Des conventions particulières entre les États ou les adminiç tra- 
tionsiritéressés détermineront les conditions de l'exercicede la faculté 
accordée ci-dessus et régleront notamment le mode d'utilisation des 
ports et des zones franches y existant ainsi que des voies ferrées 
y donnant normalement accès, l'établissement de services et  tarifs 
internationaux (communs) comportant des billets et des lettres de 
voiture directes et le maintien des dispositions de la Convention de 
Berne du 14 octobre 1890 et des conditions complémentaires jusqu'i 
son remplacement par une nouvelle convention. 

La liberté de transit s'étendra aux services postaux, télégra- 
phiques et  téléphoniques. 

Les conditions techniques, administratives et financières dans 
lesquelles le droit de passage sera exercé par l'Etat tchécoslovaque 
seront déterminées par une convention entre l'administration des 
chemins de fer de cet Éta t  et celles des voies empruntdes en Autriche. 
Si ces administrations ne peuvent se mettre d'accord sur les termes 
de cette convention, il sera statué sur les points faisant l'objet du 

') Coiivcntion conclue il U~rcclonc le PO avril I92i .  ( \ ' oh  11. 64 du ~irdserit 
volume.) 



ARTICLE 241. 

(See Article 289 of the Treaty o i  'versailles, p. 29.)  

ARTICLES 297-298. 

(See A rficles 336 and 337 of the Trenty of Versailles, p. 30.) 

(See iirticle 353 of the Treaty of Versailles, p. -50.) 

Free access to the Adriatic Sea is accorded to Austria, who witli 
this object will enjoy freedom of transit over the territories and in 
the ports severed from the former Austro-Hungarian n'lonarchy. 

Freedom of transit is the freedom defined in Article 284 until such 
time as a general convention on the subject shall have been con- 
cluded between the Allied and Associated Pourers l), whcreupon the 
dispositions of the new convention shall be substituted therefor. 

Special conventions between the States or Administrations con- 
cerned urill lay down the conditions of the exercise of the right 
accorded above, and \vil1 settle in particular the method of using the 
ports and the free zones existing in them, the establishment of 
international (joint) services and tariffs including through tickets 
and waybills, and the maintenance of the Convention of Berne of 
October q t h ,  1890, and its supplementary provisions until its . 
replacement by a new convention. 

Freedom of transit will extend to postal, telegraphic and tele- 
phonic services. 

The technical, administrative and financial conditions under 
which the rights of the CzechosIovak State shall be exercised shall 
be laid down in a Convention between the railway administration of 
the Czechoslovak State and the railway administrations of the Aus- 
trian systems concerned. If the administrations cannot corne to an 
agreement on the terms of this Convention, the points of difference 

') Hnrcclona C~.trir.cnticiri. Alir . i i  2Oth, 1921. (See fi. 64 iici~cnltei..) 



désaccord par un arbitre nommé par le Gouvernement britannique ; 
les décisions de cet arbitre seront obligatoires pour les deus parties. 

En cas de désaccord sur l'interprétation de la convention ou de 
difficultés qui n'auraient pas été prévues par cette convention, il . 
'sera statué par un arbitrage dans les mcrnes formes, tant que la 
Sociéts des Nations n'aura pas institué une autre procédure. 

En  conséquence de la position géographique de l'État tcliéco- 
slovaque, l'Autriche accepte les modifications siiivantes de la con- 
vention internationale sur les télégraphes et  téléphones, visée 
à l'article 235, Partie X (Clauses économiqztes), du présent Traité : 

I" Sur la demande de l'État tchécoslovaque, l'Autriche établira 
et maintiendra des lignes télégraphiques directes à travers le terri- 
toire au trichien. 

2' La redevance annuelle payer par l'fitat tchécoslovaque 
pour chacune desdites lignes, sera calculée en conformité des dis- 
positions des conventions susmentionnées, et, & moins de conven- 
tion contraire, ne sera pas inférieure à la somme qui serait payable 
en vertu desdites conventions pour le nombre de messages prévu 
dans ces convcntions comme impliquant le droit de demander l'éta- 
blissement d'une nouvelle ligne directe, en prenant pour base le 
tarif rdduit prévu à l'articlc 23, paragraphe 5 ,  de la Convention 
télégrapliique internationale (revision de Lisbonne). 

3" Tant que l'État tchécoslovaque payera la redevance minima 
annuelle ci-dessus prdvue pour une ligne directe, 

a) Ia ligne sera exclusivement réservée au trafic à destination et 
en provenance de l'État tc~idcoslovaque ; 

b) la faculté acquise à l'Autriche par l'article 8 de la Convention 
télégraphique internationale du 22 juillet 1875, de suspendre les 
services télégraphiques internationaux, ne sera pas applicable à cette 
ligne. 

4" Des dispositions semblables s'appliqueront à l'établissement 
et au maintien de circuits téléphoniques directs, et la redevance 
payable par l'État tchécoslovaque pour un circuit téléphonique direct 
sera, à moins de convention contraire, le double de la redevance 
payable pour une ligne télégraphique directe. 

5 "  Les lignes particulières à établir, ensemble les conditions admi- 
nistratives, techniques et financières nécessaires non prévues dans 
les conve~itions internationales existantes ou dans le présent article, 
seront déterminées par une convention ultérieure entre les l?tats 
intéressés. A défaut d'entente, elles seront déterminées par un 
arbitre désigné par Ie Conseil de Ia Société des Nations. 

6" Les stipulations du présent article pourront étre modifiées 
à toute époque par accord passé entre l'Autriche e t  l'État tchéco- 
slovaque. A l'expiration d'un délai de dix années, à dater de la mise 



shallibe decided by an arbitrator nominated by Great Britain, and 
his decisions shall be binding on al1 parties. 

In the event of disagreement as to theinterpretation of the Conven- 
tion or of difficulties arising unprovided for in the Convention, 
the çame form of arbitration will be adopted until such time as the 
League of Nations may lay down some other procedure. 

In view of the geogrrtphical situation of the Czechoslovak State, 
Austria agrees to the follou~ing modifications in the International 
Telegraph and 'Telephone Conventionç referred to in Article 235, 
Part X ("Economic Clauses"), of the present Treaty-: 

r0  On the demand of the Czechoslovak State Austriashall provide 
and maintain trunk telegraph lines across Austrian territory. 

2' The annual rent to be paid by the Czechoslovak State for 
each of such lines wiIl be calculated in accordance with the provi- 
sions of the above-mentioned Conventions, but unless otherwise 
agreed shall not be less than the sum that would be payable iinder 
those Conventionç for the number of messages laid down in those 
Conventions as conferring the right to demand a new trunk line, 
taking as a basis the reduced tanff provided for in Article 23, 
paragraph j, of the International Telegraph Convention as revised 
a t  Lisbon. 

3" So long as the Czechoslovak State shall pay the above mini- 
mutn annual rent of a trunk line : 

(a) the line shall be reserved exclusively for transit traffic to and 
from the Czechoslovak State ; 

(b) the faculty given to Austria by Article 8 of the International 
Telegraph Convention of July mnd, 1875, to suspend international 
telegraph services shalI not apply to that line. 

4 O  Similar provisions will apply to  the provision and mainten- 
ance of tmnk telephone circuits, but the rent payable by the 
Czechoslovak State for a trunk telephone circuit shall, unless other- 
wise agreed, be double the rent payabIe for a trunk telegraph line. 

5" The particular lines to be provided togetber with any neces- 
sary administrative, technical and financial conditions not provided 
for in esisting International Conventions or in this article shall be 
fixed by a further convention between the States concerned. In 
default of agreement on such conventions they \vil1 be fixed by an 
arbitrator appointed by the Council of the Leagrie of Nations. 

Go The stipulations of the present article may be varied a t  any 
time by agreement between Austria and the Czechoslovak State. 
After the expiration of ten years from the coming into force of the 



en vigueur du présent Traité, les conditions dans lesquelles l 'gtat  
tchécoslovaque jouira des droits conférés par le présent article 
pourront, à défaut d'entente entre les parties, ctre modifiées à la 
requête de l'une ou de l'autre d'entre elles par un arbitre désigné 
par le Conseil de  la Société des Nations. 
7" Si un différend venait à s'élever entre les parties relativement 

à lJinterprCtation soit du présent article, soit de la convention visée 
au paragraphe 5, ce différend sera soumis à la dbcision dc la Cour 
permanente de Jiistice internationale à instituer par la Société des 
Nations. 

ARTICLE 328. 

( Voir 'article 376 du  Traild de Versailles, p .  30.)  

ARTICLES 360 A 363. 

( Voir articles 415 à 418 du Traitd de Versailles, # p .  31-32.) 

ARTICLE 368. 

( Voir article 423 da Trait.4 de Versailles, p .  32 . )  



present Treaty the conditions under ~vhich the Czechoslovak State 
shall enjoy the rights conferrcd by this article may, in default of 
agreement by the parties, be modified at the request of either party 
by an arbitrator designated by the Council of the League of Nations. 

7" In case of any dispute between the parties as to the interpre- 
tation either of this article or of the Convention referred to in 
paragraph 5 ,  this dispute shall be submitted for decision to  the 

' Permanent Court of International .Tustice to be establishedby the 
League of Nations. 

(See Article 376 O/ the Treaty O/ Versaiues, p. 30.) 

. . A~~TICLES 360 to 363. 

(See Articles 415 to 418 of the Treaty of Versailles, p p .  31-32.) 
1 

ARTICLE 368. 

(See Article 423 O/ the Sreaty of Versailles, p. 32.) 



TRAITE 
ENTRE -LES PRINCIPALES PUISSANCES ALLIGES ET 

ASSOCIEES l) ET L'ÉTAT SERBE-CROATE-SI~OVENE, 
SIGSE A 

SAINT-GERMAIN-EN-LAYE 

LE IO SEPTEMBRE 1919. 

Sigfiataires : États-Unis d'Amérique 
Empire britmnique 
France 
Italie 
Japon 

Accession : État serbe-croate-slovéne 5 décembre 1919. 
Ralifacations : Empire britannique 16 août 1920. 

France 29 juillet 1921. 
Italie 15 décembre xgzo. 
J ~ P o ~  14 octobre 1920. 3, 
Ltat serbe-croate-slovéne 16 juillet 1920. 

ARTICLE II. 

( Voir arr:cle 12 d.~t Traif.4 avec la Pologne, p. 33.) 

1) Le debut du prdambule d e  ce Traite est ainsi conGu : 
a Les Etats-Unis d'Amérique, l'Empire britannique, la France, l'Italie et 

le Japon, Principales Puissances alliées et  nssoci0es i>, etc. 
2, Paris, Imprimerie nationale, i919. 
S, La notification dc la ratification a et6 faite le i i 4  octobre 1910. Le 

depnt de l'instrument f i  Bté effectué le 23 janvier 1921. 



TREATY 
BETWEEN THE PRINCIPAL ALLIED AND ASSOCIATED 

POWERS l) AND THE SERB-CROAT-SLOVENE STATE, 
SIGNED AT 

SAINT-GERMAIN-EN-LAY E 
ON SEPTEMBER 10th, 1919. ') 

Signnfories : United States of America 
British Empire 
France 
Italy 
Japan 

Accession : Serb-Croat-Slovene State December 5th, 1919. 
Rccfificntions : British Empire Auguçt 16th, 1920. 

France July zgth, 1921. 
1 taly December 15th, 1920. 
Japan October q t h ,  1920.9 
Serb-Croat-Slovene State J d y  16th, 1920. 

ARTICLE II. 

fSee Article 12 of the T ~ e a t y  .with Poland, p. 33.) 

l )  The beginning of thc Preamble of this Treaty is as follows : 
"The United States of America, the British Empire, France, Italy and Japan, 

the Principal Allied and Associated Powefi", etc. 
') Paris, Imprimerie nationale, 1919. 
a )  The notification 01 the ratification was made on October i4th, 1920. The 

deposit of the deed was eflected on January 25th, 192i.  



TRAITE 
EXTRE LES PRINCIPALES PUISSANCES ALLIGES ET 

ASSOCIEES l) E T  LA TCHECOSLOVAQUIE, 
SIGSÉ A 

SAINT-GERMAIN-EN-LAYE 
LE I O  SEPTEMBRE 1919. ') 

Signataires : États-Unis d'Amérique 
Empire britannique 
France 
Italie 
Japon 
Tchécoslovaquie 

Ratifications : Empire britannique xG août 1920. 
France 29 -juillet 1921. 
Italie 15 décembre 1920. 
.Japon 14 octobre 1920. 
Tchécoslovaquie 16 jiiillet 1920. 

ARTICLE 14. 

( Voir article 12 du  ï'railé avec n Pologlae, p 33.1 

1) Le debut du préarnhule de ce Trailé est ainsi cnnçii : 
*Les États-Unis d'Xmerique, 1'Enipire britannique, ln France. L'Italie et Le 

Japon, Principales Puissances alliées et associées *, etc. 
') Paris, Iniprimerie nationale, 1919. 
*) La notification de la ratification a été faite lc 15 octobre 1920. Lb 

dép8t dc l'instrument a CtC clIcctué le 2 5  janvier 1921. 



TREATY 
BETWEEN THE PRINCIPAL ALLIED AND ASSOCIATED 

POWERS l) AND CZECHOSLOVAKIA, 
SICKED AT 

SAINT-GERMAIN-EN-LAYE 
O'r SEPTEMBER 10th, 1919. 2, 

Signatories : United States of America 
British Empire 
France 
Italy 
Japan 
Czechoslovakia 

Ratificalions : British Empire August 16th, 1920. 
France July 29th. 1921. 
Italy December 15th~ 1920. 
J a ~ a n  October q t h ,  1920. 
Czechoslovakia July 16th, 1920. 

ARTICLE 14. 

(See Article 12 oj the l'realy wilh PoEnnd, p. 33.) 

l )  7'he begioiiing of the Prearnlile of this l'rcaty is as folloir-s: 
"The United States of America, the British Empire, France, ltaly and 

Jagan, the Principal Allied and Associntcd Powers", etc. 
*) Paris, lrnprimerie nationale, 1919. 
') Thc notification of the ratification rvns made on Uctober lXh,  i920.The 

' 

deposit of the dccd was clrcctcd on .Innunry %th, 1921. 



CONVENTION 
RELATIVE AU CONTROLE DU COMhlERCE DES ARMES 

ET DES MUNITIONS, l) 
SIGNÉE A 

PARIS 
LE I O  SEPTEMBRE 1919. ') 

Signataires : États-unis d'Amérique 
Belgique 
Bolivie 
Empire britannique 
Chine 
Cuba , 
Equa teur 
France 
Grèce 
Hedjaz 
Italie 
Japon 
Nicaragua 
Panama 
Pologne 
Portugal 
Roumanie 
État  serbe-croate-slovène 
Siam 

- Tchécoslovaquie 
Accessions : Guatémala 22 janvier 1920. 

Haïti 3 mars 1920. 
Pérou 31 janvier 1920. 

Ralijicatio~zs : Chine 7 juin 1922. 
Grèce 24 avril 1920. 
Portugal 17 juillet 1922. 
Siam 30 mars 1921. 

l )  Le debut du préambute de cette Convention est ainsi conçu : 
a Les Btats-Unis diAmbrique, la Belgique, la Bolivie, l'Empire britantiiquo, 

la Chine, Cuba, l'Êquateur, la France, la GrEce, le Guatemala, Ih ï t i ,  le Hedjaz, 
l'Italie, le Japon, lc Nicaragua, le Panarna, Ie Pérou, la Pologne, lePortugnl, 
lu Roumanie, l'État scrbe-croate-slovéne, le Siam ct 1'Rtat tchdcoslovaque, 

a Considerant 4, etc. 
2) IJaris, Imprimerie natiotiale, 1919. - SociEtd des Sations, Recueil des 

ï'railfs, vol. VI! (19-1-19221, p. 332. 



CONVENTION 
FOR THE CONTROL OF THE TICADE IN AR315 

AND A3Il[UNITIOX, l) 

S I G N E D  AT 

PARIS 
O N  SEPTEJIBER 10th) 1919. =) 

Signatories : United States of 'America 
Belgium 
Bolivia 
British Empire 
China 
Cuba 
Ecuador 
'France 
Greece 
Hedjaz 
1 taly 
Japan 
Nicaragua 
Panama . 

Poland 
Portugal 
Roumania 
Serb-Croat-Slovene State 
Siam 
Czechoslovakia 

Accessions : Guatemala January 22nd, 1920 
Haiti Xlarch 3 r d  1920. 
Peru January ps t ,  1920. 

Ratijicaiions : China June 7th, 1922. 
Greece Aprilz4th, 1920. 
Portugal July rjrth, 1922. 
Siam March 3oth, 1921. 

') The bcginniiig of ttic l~rcariiblc of tliis Convention is as ïollows : 
"The United States or Arrierica, Belgiuni, Bolivia, the British Empire, China, 

Cuba, Ecuador, Francc, C;reecc, Guatonialn, Haiti, the Hedjaz, Italy, Japan, 
Nicaragua, Panania, Peru, Poland, Portugal, Roumania, the Serli-CrOat- 
Slovene State, Siam anil C.tcchoslovukia," 
" Bearing", etc. 

2 ]  Paris, Impririieric nationale, 1 D i  9. i , e a p e  O: Xdimu, Treat?; Selies, 
Vol. VI1 (1931-19??), p. 331. 



Adltkszons : Brésil 27 avril 1922. 
Bulgarie 13 septembre 1921, 
Chili g août 192r. 
Finlande 30 juin 1921. 
Mascate 9 juin 1921. 
Perse 27 mars 1920. 
Venezuela zo mai 1921. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, s'il venait à 
s'élever entre elles un différend quelconque touchant l'application 
de la présente Convention et ne pouvant être régié par voie de 
négociation, ce différend devra être soumis à un Tribunal d'arbi- 
trage, conformément aux dispositions du Pacte de la Société des 
Nations. 

'' Cet article est reproduit B titre dnciimenlairt:. 



Adhesiorts : Brazil 
Bulgaria 
Chili 
Finland 
Mascate 
Persia 
Venezuela 

April27th, 1922. 
September 13th, 1921. 
August gth, 1921. 
June 3oth, 1921. 
June gth, 1921.~ 
hlarch 27th  1920. 
May eoth, 1921. 

The High Contracting Parties agree that if any dispute whatever 
should arise between them relating to the application of the pre- 
sent Convention which cannot be settled by negotiation, this dis- 
pute h a l l  be submitted to  an arbitral tribunal in conformity with 
the provisions of the Covenant of the League of Xations. 

') This article is reproduced lor inforrnation~only 
6 



CONVENTION CONCERNANT LE RÉGIME DES SPIRITUEUX 
E N  AFRIQUE, l) 

SIGNÉE A 

SAINT-GERMAIN-EN-LAYE 
LE IO SEPTEMBRE 19x9. 2, 

Signataires : États-unis d'Amérique 
Belgique 
Empire britannique 
France 
Italie 
Japon 
Portugal 

Ralificalio~ts : Empire britannique 31 juillet 1920. 
France 23 juillet 1921. 
Japon 6 avril 1922. 
Belgique 31 juillet 1920. 
Portugal 17 juillet 1922. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, s'il venait 
à s'élever entre elles un différend quelconque touchant l'applica- 
tion de la présente Convention, et ne pouvant être réglé par voie 
de négociation, ce différend devra être soumis A un Tribunal d'arbi- 
trage conformément aux dispositions du Pacte de la Société des 
Nations. 

1) Le debut du préambute de cette Convention est ainsi Conçu: 
c Les Etats-Unis diArnerique, la Belgique, l'Empire britannique, ta France, 

l'Italie, le  Japon et le Portugal, 
* Considérant a, etc. 
*) Paris, Imprinierie nationale, 1919. 

Cet article est reproduit titre docu~nentairc. 



CONVENTION I'CELA'I'ING TO THE LIQUOR TRAFFIC 
I N  AFRILA, l) 

SIGNED AT 

SAINT-GER3IAIN-EN-LAY E 
.ON SEPTEhlBER 10tI1, 1919. ') 

Signatories : Unites States of America 
Belgium 
British Empire 
France 
Italy 
Japan 
Portugal 

Ratifications : British Empire July 31st, 1920. 
France July 23rd, 1921. 
Japan April6th, 1922. 
Belgium Julp p s t ,  1920. 
Portugal July r7th, 1922. 

The High Contracting Parties agree that if any dispute whatever 
should arise between them relating to the application of the present 
Convention which cannot be settled by negotiation, this dispute 
shall be subrnitted to an arbitral tribunal in conformity with the 
Covenant of the 1,eague of Nations. 

1 )  Tlie beginning of tlie Prcairible uf this Conventiori is a8 follows : ' 

"The United States of Amcrica, Belgium, the British Ijmpire, France, Italy, 
Ja;pan and Portiignl, 

Bearing". etc. 
2, Paris, Imprimerii: nntioiinic, 1919. 
*) This article is repraduced for  information only. 



CONVENTION 
PORTANT 

&GLEMENTATION DE LA NAVIGATION AGRIEXNE, l) 

SICSÉE A 

PARIS 
LE 13 OCTOBRE 1919. 

Signataires : Etats-Unis d'Amérique 
Belgique 
13olivie 
Brésil 
Empire britannique 

Canada 
Common~walth d'Australie 
Union Sud-Africaine 
Dominion de Nouvelle-Zélande 
Indes 

Chine 
Cuba 
Equateur 
France 
Grèce 
Guatémala 
Italie 
Japon . 

Panama 
Pologne 
Portugal 
Roumanie 
Etat serbe-croate-slovéne 
Siam - 
Tchécoslovaquie 
Uruguay 

l) Le déiiut du préambule dc cette Convention est ainsi conçu : 
t Les Etats-Unis d'Amérique, la Belgique, la Bolivie, Le Brksil, l'Empire 

britannique, la Chine, Cuba, l'fiquateur, la France, la Gréce, le Guatemala, 
Haïti, le Hedjaz, le klonduras, l'Italie, le Japon, le hbéria, le Nicaragua, le 
Panama, le Pbrou, la Pologne, le Portugal, la Houmariie, l l&tat serùe-croate- 
siovéne. le Siain, 1'Etnt tl;hécosiovaquc et  l'Uruguay, 

s Consid6rant *, etc. 
9) Paris, Imprimerie nationale, 1910. - Soeiélé des Nalions, Rectreil ùes 

Traités, vol. XI (19?9), p. 174. 



CONVENTION 
FOU THE 

, REGULATION OF AERIAL XAVIGATION, l) 
SIGNED AT 

PARIS 
ox OCTOBER 13th, 1919. 2, 

/ 

Signatories : United States of America 
Belgiurn 
Rolivia 
Brazil 
British Empire 

Canada 
Commonwealth of Australia 
Union of South Africa 
Dominion of New Zealand 
India 

China 
Cuba 
Ecuador 
France 
Greece 
Guatarnela 
Italy 
Japan 
Panama 
Poland 
Portugal 
Roumania . . 

Serb-Croat-Slovene State 
Siam 
Czechoslovakia 
Uruguay 

Tlie beginiiiiig 01 the Preanihlc of this Con~ciiition i j  as follows : 
"The United States of Xmerica, rielgiuni. Bolivia, Braail, the British E~ripire, 

China, Cuba, Ecuudor, France, Grcece, Guatairiela, I.laiti, the 1-Icdjaz, Ilonduras, 
ltaly, J a p a ~ i ,  Liberia. Xicaragua, Pannrrin, I3i:i.ii, Portugal, Houmania, the Serb- 
Croat-Çlovenc State, Siairi. Czcclior;l~vnliin nritl Uruquay, 

" Benring", c tc .  
1) paris, Imprinici~ic nationrilc, 11119. - L c a ~ i l e  of Sal io f i s ,  '1'1,ealy Stries. 

Vol. 1 1  [192?), p. 174.  



46 
Ralificntiolzs : Empire britannique Ier  juin 1923. ' 

France Ier juin 1922. 
Italie Ier mars 1923. 
Jap0.n Ier juin 1922. 
Belgique Ier juin 1922. 
Bolivie zer juin 1922. 
Grèce Ier juin 1922. 
Portugal Ier juin 1922. 
Etat  serbe-croate-slovène Ier juin 1922. 
Siam Ier juin 1922. 
Tchécoslovaquie 23 novembre 1923. 

Adhksions : Bulgarie 5 juillet 1923. 
Perse II juillet 1922. l) 

En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs États relative- 
ment à l'interprétation de la présente Convention, le litige sera 
réglé par la Cour permanente de Justice internationale qui sera 
établie par la Société des Nations et, jusqu'à l'organisation de cette 
Cour, par voie d'arbitrage. 

Si les parties ne s'entendent pas directement sur le choix des 
arbitres, elles procéderont comme il suit : 

Chacune des parties nommera un arbitre, et les arbitres se réuni- 
ront pour désigner le surarbitre, soit d'un commun accord, soit 
en proposant chacun un nom, puis en laissant au sort le soin de 
choisir entre eux. 

Les dissentiments relatifs aux règlements techniques annexés 
à la présente Convention, seront réglés par la Commission interna- 
tionale de Navigation aérienne, à la majorité des voix. 

Au cas où le différend porterait sur la question de savoir si l'inter- 
prétation de la Convention elle-méme, ou celle d'un des règlements 
est engagée, il appartiendra au tribunal arbitral prdvu au para- 
graphe premier du présent article, de statuer souverainement. 

l )  La Perse ;I tiotifie sori üdtiksiori le 9 avril 1920. Elle a porte effet 
il partir d u  i l  jtiillet 1922' date dc la mise en vigiieur de In Convcntirin. 



Rali/icalioias : British Empire 
France 
Italy 
Japan 
Belgium 
Bolivia . 
Greece 
Portugal 
Serb-Croat-Slovene State 
Siam 
Czechoslovakia 

Adhesiorts : Bulgaria 
Persia 

June rst, 1922. 
June ~ s t ,  1922. 
March ~ s t ,  1923. 

. June ~ s t ,  1922. 
June ~ s t ,  1922. 
June ~ s t ,  1922. 
June ~ s t ,  1922. 
June 1st. 1922. 
June ~ s t ,  1922. 
June ~ s t ,  1922. 
November 23rd, 1923- 

July 5 t h  1923. 
July  th, 1922. ') 

In the case of a disagreement between two or more States relat- 
ing to  the interpretation of the present Convention, the question 
in dispute shall be determined by the Permanent Court of Interna- 
tional Justice t o  be established by the League of Nations and until 
its establishment by arbitration. 

If the parties do not agree on the choice of the arbitrators, they 
shall proceed as follows: 

Each of the parties shall narne an arbitrator, and the arbitra- 
tors shall rneet t o  name an umpire. If the arbitrators cannot agree, 
the parties shall each name a third State, and the third State so 
named shall proceed t o  designate the umpire, by agreement or by 
each proposing a name and then determining the choice by lot. 

Disagreement relating to the technical regulations annexed 
to the present Convention shall be settled by the decision of the 
International Commission for Air Navigation by a majority of 
votes. 

In case the difference involves the question whether the interpre- 
tation of the Convention or that of a regulation is concerned, final 
decision shall be made by arbitration as provided in the first para- 
graph of this article. 

') Perjin iiotifed her adhesion on April 9th, 1920. She carried this into eflect 
on Ju ly  i l t h ,  1912, the date on which the Convention was put into force. 



TRAITÉ DE PAIX 
ENTRE LES PUISSANCES ALLIGES ET ASSOCIÉES l) 

ET LA BULGARIE, 
SIG& A 

NEUILLY-SUR-SEINE 
', LE 27 NOVEMBRE 1919, a) 

.- 

Signataires : États-unis d'Amérique 
Empire britannique 

Dominion du Canada 
Commonwealth d'Australie 
Union Sud-Africaine 
Dominion de Nouvelle-Zélande 
Indes 

France 
Italie 
Japon 
Belgique 
Chine 
Cuba 
Grèce 
Hedjaz 
Pologne 
For tugal 
État serbe-croate-slovène 
Siam 
Tchécoslovaquie 
Bulgarie 

Accession : , Roumanie g décembre 1919. 
Ratifications : Empire britannique 9 août 1920. 

France g août 1920. 
Italie g août 1920. 
Japon 26 mai 1921. 

1) Le début 'du preambule du liraiti-. de Neuilly est ainsi conçu : 
r Les Etats-Unis d'hrrierique, l'Empire britannique, la ITrance, 1'Ttalie . e t  le 

Japon, 
8 Puissances dksignées dans le présent Traite comme les Principales Puissances 

alliees et associées ; 
* La Belgique, la Chine, Cuba, la Créce, le Hedjaz, In Pologne, le Portugal, 

ta Roumanie, l 'État serbe-croate-slovéne, le Siam et la TchCcoslovaquie, 
0 Constituant avec les Principales Puissances ci-dessus, les Puissances alliées 

et associées i ,  etc. 
'I Paris, Imprimerie nationale, 1919. 
a) La notification de la ratification a kt6 faite le Iti mai 1921. Le dépbt de 

l'instrument CI été effectub le :3i octobre 1921. 



TKEATY OF PEACE 
BETWIXN THE ALLIED AND ASSOCfATED POWERS1) 

AND EULGARIA, 
SIGNED AT 

NEUILLY-SUR-SEINE 
ON XOVEMBEK 27th, 1919. 2, . 

Signalories : United States of America 
British Empire 

Dominion of Canada 
Commonwealth of Australia 
Union of South Africa 
Dominion of New Zealand 
India 

France2 
Italy @ 

J a ~ a n  
Belgium 
China 
Cuba 
Greece 
Hedjaz . 
PoIand 
Portugal 
Serb-Croat-SIovene State 
Siam 
Czechoslovakia 
Bulgaria 

Accessioiz : ~ o u m a i i a  Uecember gth, 1919. 
Ratifications : British Empire August gth, 1920. 

France August gth, 1920. 
Italy August gth, 1920. 
Japan May 26th, 1921. 3 

l) The beginning of the Preamlile of  tlic Treaty of Keuilly is as follows: 
"The United States of Anierica, the British Empire, France, Italy and 

JaPan, 
$'These Powers beirig described in ttic present Sreatg as the Prinoipd 

AEed and Associated Powers ; 
Belgium, China, Cuba, Greecc, ttic 1-Ictljaz, Poland, Portugal,   ou mania, 

the Serb-Croat-Slovene Statc, Siam and Çzechoslovakia, 
"These Powers constituting with the Principal Powers rnentioned above, the 

Allied and Associated Powers", etc. 
g) qaris, Imprimerie nationale, 1919. 
3) hotiflcation of the ratification was made on hlay esth, i92i. The deposit 

of the deed was effected on 0ctol)cr 31st, 19Ei. 



Belgique g août 1920. 
Gréce . 4 septembre 1920. 

Portugal 7 octobre 1922. 
Roumanie 4 septembre 1920. 
État  serbe-croate-slovène IG août 1920. 
Siam g août 1920. 
Tchécoslovaquie 16 ani l  1921. 
Bulgarie . g aout 1920. 

ARTICLE 57. 

( Voir ariicie 69 du Traité de St.-Gevnraigt, p. 36.) 

Chacune des Puissances alliées ou associées, s'inspirant des 
principes généraux ou des stipulations particulières du présent 
Traité, notifiera à la Bulgarie les conventions bilatérales de 
toute nature, dont elle exigera la remise en vigueur avec elle. 

La notification prévue au présent article sera faite soit direc- 
tement soit par l'entremise d'une autre Puissance. 11 en sera accusé 
réception par écrit par la Bulgarie ; la date de la remise en vigueur 
sera celle de la notification. 

Les Puissances alliées ou associées s'engagent entre elles à ne re- 
mettre en vigueur avec la Bulgarie que les conventions ou traités 
qui sont conformes aux stipulations du prdsent Traité. 

La notification mentionnera éventuellement celles des disposi- 
tions de ces conventions ou traités qui, n'étant pas conformes aux 
stipulations du présent Traité, ne seront pas considérkes comme 
remises en vigueur. 

En cas de divergence d'avis, la Société des Nations sera appelée 
à se prononcer. 

Un délai de six mois, qui courra depuis la mise en vigueur du 
présent Traité, est imparti aux Puissances alliées ou associées pour 
procéder à la notification. 

Les conventions bilatérales et traités bilatéraux qui auront fait 
l'objet d'une telle notification seront seuls remis en vigueur entre 
les Puissances alliées ou associées et  la Bulgarie ; tous les autres 
sont et demeureront abrogés. 

Les règles ci-dessus sont applicables à toutes conventions bilaté- 
rales ou traités bilatéraux existant entre toutes Puissances alliées et  
associées et  la Bulgarie, même si lesdites Puissances alliées et 
associées n'ont pas été en &ta+ puerre avec elle. 

-- > 

-- 
l )  Comparer avec le tcxte ac i'arrlclr? 259 tlu 'l'raite de Versailles (p. 29) 

et de l'article 141 du Traité do St.-Germain (voir p. 37!. 



Helgium 
Greece 
Portugal 
Koumania 
Serb-Croat-Slovene State 
Siam 
Czechoslovakia 
Bulgaria 

August gth, 1920. 
September 4th, 19". 
October 7th, 1922. 
September 4th, 192ci. 
August 16th, 1920. 
August gth, 1920. 
April16th, 1921. 
August gth, 1920. 

(See Article 6g of the Treaty of St. Germain, p. 36.j 

Each of the Allied or Associated Powers, being guided by the 
general principles or special provisions of the present Treaty, shall 
notify to Bulgaria the bilateral treaties or conventions of al1 kinds 
which such Allied or Açsociated Potver wishes to revive with 
Bulgaria. 

The notification referred to in the present article shaU be made 
either directly or through the intermediary of another Power. 
Receipt thereof shall be acknowledged in writing by Bulgaria. The 
date of the revival shall be that of the notification. 

The AIlied and Associated Powers undertake arnong themselves 
not to revive with BuIgaria any conventions or treaties which are 
not in accordance with the terms of the present Treaty. 

The notification, shall mention any provisions of the said conven- 
tions and treaties lvhich, not being in accordance with the terms 
of the present Treaty, shall not be considered as revived. 

In case of' any difference of opinion, the 1,eague of Nations will 
be called on to decide. 

A penod of six months from the comiiig into force of the present 
Treaty is allowed to the AlIied and Associated Powers within 
which to  make the notification. 

OnIp those bilateral treaties and conventions which have heen 
the subject of such a notification shall be revived between tlie 
Allied and Associated Powers and Sulgaria ; al1 the others are and 
shall remain übrogated. 

The above rules apply to al1 bilateral treaties or conventions 
existing between the Allied and Associated Pomers and Bulgaria, 
even if the said AlIied and Associsted Powers have not been in a 
state of ïvar with Brilgaria. 

l )  Cf. lest  ol Article 259 of the Treaty of Versailles (p. 29) and Articte 241 
of the Treaty oi St .  Ge~riiain (sec p. 37). 



ARTICLES 22 j t3t 226. 

: Vozv avticles 336 et 337 d u  ï.raii9 de Versailles, p. 30.) 

ARTICLE 245. 

< Voir article 376 dulTraiit? de versaikes. .P. 30.: 

ARTICLES 267-270. 

( Voir articles 415 d 4;8 dzt Traitt! de Versailles, $ p .  31-32.) 

ARTICLE 285. 

( Voir article 423 du Trai'IB de Versailles, p. 32.) 
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A ~ ~ T I C L E S  225 and 226. 

(See il rticles 33G and 337 of the Treaty of Versailles, p.f3o.j 

ARTICLE 245. 

(Sec il rticZe 376 of the Treaty of Versailles, p. 30.) 

ARTICLES 267-270. 

(See Articles 415 io 418 oJ the Treaty o f  Versailles, pp .  31-32.) 

ARTICLE 285. 

(See Article 423 of the TreaS of Versailles, 9. 32.) 



TRAITE 
ENTRE LES PRINCIPALES PUISSANCES ALLIÉEE ET 

ASSOCIEES l) ET LA ROUMANIE, 
SIGNE h 

PARIS 
LE g DÉCEMBRE 1919. r, 

Signataires : tats-unis d'Amérique 
Empire britannique 
France 
Italie 
Japon 
Roumanie 

Rafijicaiio~zs : Empire britannique 12 janvier 1920. 
France 29 juillet 1921. 
1 talie 3 mars 1921. 

. Japon 14 octobre 1920. a) 
Roumanie 4 septembre 1920. 

( Voir article 12 du fiailé avec la Pologne, 9. 33 ; 

En attendant la conctusion d'une convention générale pour 
le régime international des voies d'eau, la Roumanie s'engage 
à appliquer aux portions du système fluvial du Pruth qui peuvent 
être comprises sur son territoire ou qui en forment les frontières, 
le régime précisé au paragraphe de l'article 332 et dans les articles 
333 à338 du Traité de paix avec l'Allemagne. 

1) Le début du prkarnbule de ce 'l'rait6 est ainsi conçu : 
ci Les États-Unis il'Amérique, l'Empire britannique, La France, l'Italie e t  le 

Japon, Principales I'iiissnnces allibes ct associ8es 0, etc. 
2). Paris, Imprimerie nationale, 1919. .- Sociétt? des Natio)~s, Ileeueil dos 

'I:ra~lPs, vol. 1' (i931), p. 3%. 
a),. La notification de la ratification a étC faite le 14 octobre 1920. Le dkpdt 

de 1 instrument a kt8 effectué le 25 janvier 19'21. 



20. 

TREATY 
BETWEEN THE PRINCIPAL ALLIEn AND ASSOCTATED 

POWERS l) AND ROUMANIA, 
SIGSED AT 

. PARIS 

Signatories : United States of America 
British Empire 
France 
1 taly 
Japan 
Roumania 

Rnlifications : British Empire January ~ z t h ,  1920. 
France july zgth, 1921. 
Italy March 3rd, 1921. 
Japan October xqth, 1920. 
Roumania September 4th, 1920. 

(See Article 12 of the Trealy with Poland, p. 33.) 

Pending the conclusion of a general convention on the internatio- 
nal régime of watenvays, Roumania undertakes to apply to siich 
portions of the river system of the Pruth as may lie within, or form 
the boundary of, her territory, the régime set out in the first para- 
graph of Article 332 and in Articles 333 to 338 of the Treaty of Peace 
with Germany. 

l )  The beginning of the Prearnhle of tiiis Treoty is a3 follows : 
''The United States of America, t h e  British Empire, France, Italy and 

Jolian, Principal Allied aiid Associated I'owel.s", etc. .. PI Paris. Im~rimerie  riatiorialc. 1919. - Leainie of Nations, ï7Teaty Series, " .  
vol: v (ikl), p. 336. 

a) Notification of the rntificatioti m'as niade on Octobci. ihth, 1920. 'l'he 
deposit of the dccd wns effecteti on .lan~aai,y Z5tl1, 182i. 



TRAITÉ DE PAIX 
ENTRE LES PUISSANCES ALLIGES ET ASSOCIÉES~) 

ET L A  HONGRIE, 

Signataires : États-unis d'Amérique 
Empire britannique 

Dominion du Canada 
Commonwealth d'Australie 
Union Sud-Africaine 
Dominion de Nouv~lle-Zélande 
Indes 

France 
1 talie 
Japon 
Belgique 
Chine 
Cuba 
Grèce 
Nicaragua 
Panama 
Pologne 
Portugal 
Roumanie 
État serbe-croate-slovène 
Siam 
Tchécoslovaquie 
Hongrie 

Rafijicc~tio~ts : Empire britannique 26 juillet 1921. 
France 26 juillet 1921. 
Italie 26 juillet 1921. 

-) Le début du pr8arnbute du Sraitd 'de 'IVianon est ainsi co~içu : 
a Les États-Unis d'Amérique, l'Empire britannique, la France, l'Italie et le Japon, 
u Puissances désignées dans le prtsciit Traité comme les Priricipales Puis- 

sances alliées et .associees ; 
4 La 13elgique, la Chine, Cuba, ln Gréce, le Kicaragua, le Panama, la 

Pologne, le Portugal, la Roumanie, 1'Btat serbe-croate-slovéne, le Siam et la 
Tchécoslovaquie. 

i Constituant avec les Principales Puissarices ci-dessus, les Puissances alliees 
et associCesi, 'etc. 

') Paris, Imprimerie nationale, i9?Ib. 



TREATY 
BETWEEN THE ALLIED AND ASSOCIATED POWERS ') 

AND HUNGARY, 
SIGNED AT 

TRIANON 
ox JUNE 4th, 1920. 

Signatories : . United States of America 
British Empire 

Dominion of Canada 
Commonwealth of Australia 
Union of South Africa 
Dominion of .New Zealand 
India 

France 
Italy 
Japan 
Belgium 
China 
Cuba 
Greece 
Nicaragua 
Panama 
Poland 
Portugal 
Roumania 
Serb-Croat-Slovene State 
Siam 
Czechoslovakia 
Hungary 

Ratificatiom : British Empire July i16th, 1921. 
France JuIy 26th, 1921. 
Italy . July zGth, 1921. 

. . 

l) The beginning of the Preamble of Uic Treaty of Triarion is as follows : 
''The United States of Amcrica, the British Erripire, Früncc, l taly and Japm, 
"These Powers keing described in the present 'Preaty as the Principal hllied 

and Açsociated Powers ; 
"Relgium, China, Cuba, Greece, Xicaraguü, ~nnair ia ,  Poland, Portugal. 

I<ournaiiie, the Serb-Crottt-Slovene State, Siani and Czechoslovakia, 

"These Powors constituting witli ttic IJrincipal S1owers riitntioried aùove, the 
Allied and Associatcd Powers", etc. 
. Paris, Imprimerie nationale, 1920. 



Japon 26 juillet 1921. l) 
Belgique 26,  juillet 1921. 1) 
Chine zr  mars 1922. 
Cuba 15 octobre 1921. 
Portugal IO octobre 1923. 
lioumanie 26 juillet 1921. 
État  serbe-croate-slovène 26 juillet 1921. 
Siam 26 juillet 1921. ' 

Tchécoslovaquie 26 juillet 1921. 
Hongrie 26 juillet 1921. 

( Voir article 69 dzc Traité de Si.-Gerntain, f i .  36.) 

ARTICLE 224.. 

( Voir article 289 du Trnité de Versailles, p .  29.)  

ARTICLES 281-282. 

( Voir articles 336 et 337 du Traitd de Versailles, $. 30.) 

A moins de dispositions contraires, lorsque, par suite du tracé 
d'une nouvelle frontière, le régime des eaux (canalisation, inopda- 
tions, irrigations, drainage ou affaires analogues) dans un Etat ,  
dépend de travaux exécutés sur le territoire d'un autre c t a t ,  ou 
lorsqu'il est fait emploi, sur le territoire d'un État ,  en vertu d'usa- 
ges antérieurs à la guerre, des eaux ou de l'énergie lzydraulique 
nées sur le territoire d'un autre État ,  il doit être établi une entente 
entre les États intéressés de nature à sauvegarder les intérets et 
les droits acquis par chacun d'eux. 

A Gmoins de dispositions contraires, lorsquiil est fait usage dans 
un htat, pour des besoins municipaux ou domestiques, d'électricité 
ou d'eau dont, par suite du tracé d'une nouvelle frontière, la source 
se trouve située sur le territoire d'un autre État ,  il doit être établi 
une entente entre les États intéressés de nature à sauvegarder 
les intérêts et les droits acquis par chacun d'eux. En attendant 
cet accord, les stations centrales électriques et les installations des- 

i),.La notification de la ratification a ét6 faite le 26 juillet 1921. Le dépdt 
de 1 instrument a étd effectué le 31 octobre 1921. 



J a ~ a f l  
Belpum 
China 
Cuba 
Portugal 
Roumania 
Serb-Croat-Slovene State 
Siam 
Czechoslovakia 
Hungary 

July 26th, xgzr. ') 
July 26th, 1921. l) 

March z ~ s t ,  1922. 
October r jth, 1921. 
October ~ o t h ,  1923. 
J'uly 26th, 1921. 
July 26th, 1921. 
July zGth, 1921. 
July 26th, 1921. 
July 26th, 1921. 

ARTICLE 60. 

(See Article 69 of the Trenly of St. Germain, p. 3G.) 

ARTICLE 224. 

(See Article 289 of the Trealy of VersailZes, p .  29.) 

ARTICLES 281-282. 

(See Articles 336 and 337 O/ the I'reaty O/ Versailles, p .  30.) 

In default of any provisions to the contrary, when as a result 
of the fixing of a new frontier the hydraulic system (canalisation, 
inundations, irrigation, drainage, or similar matters) in a State is 
dependent on workç executed within the territory of another 
State, or when use is made on the territory of a State, in virtue 
of pre-war usage, of water or hydraulic power, the source of which 
is on the territory of another State, an agreement shall be made 
between the States concerned to safeguard the interests and.rights 
acquired by each of them. 

Unless otherwise provided, when use is made for municipal 
or domestic purposes in one State of electncity or water, the source 
of which as the result of the fixing of a new frontier is on the tem- 
tory of another State, an agreement shall be made between the 
States concerned to safeguard the interests and rights acquired 
by each of them. Pending an agreement, central electric stations 
and watenvorks shall be required to continue the supply up to 

1) Notification of the ratificaliori \vas'  riad de on July  ZGtli, 1921. The depo- 
sit of the deed was eflected on Oct.Qber 3tst, 1921. 



tinées à fournir l'eau seront tenues de continuer la fourniture sur 
des bases correspondantes aux conditions et contrats en vigueur 
le 3 novembre 1918. 

A défaut d'accord, dans le cas de l'un ou l'autre des alinéas q u i  
préckdent, et sous réserve des stipulations de l'article 293, il sera 
statué par un arbitre désigné par le Conseil de la Société des Nations. 

En vue de l'application de l'article 292, sur les territoires de I'an- 
cien royaume de Hongrie formant le Bassin du Danube, non compris 
le Bassin de l'Olt, ainsi que pour l'exercice des attributions pr4vues 
ci-après, il est institué, dans Itintér&t commun des Btats ayant la 
souveraineté sur lesdits territoires, une Comniission technique 
per~nanente~du régime des eaux, comprenant un représentant de 
chacun des Ltats  territorialement intéressés et un Président noinmé 
par le Conseil de la Société des Nations. 

Cette Commissioli devra provoquer la conclusion, surveiller et, en 
cas d'urgence, assurerl'exécution des ententes prévuesà l'article 292 ; 
elle devra maintenir et améliorer, notamment eii ce qui concerne 
le déboisement et le reboisement, l'unité derégime des eaux, ainsi que 
des services y relatifs, tels que le senrice hydrométrique et d'annonce 
des crues. Elle procédera à l'étude des questions connexes de iiavi- 
gation, à l'exception de celles qui seraient du ressort de la Cornmis- 
sion de navigation compétente pour le Haut-Danube, dont elle 
devra saisir ladite Commission, et  tiendra compte spécialement de 
l'intéret des pêcheries. Cette Commission entreprendra en outre 
toiis travaux ou études et créera sous services qui lui seraient confiés 
par entente unanime entre les btats, intéressés. 

La Commission du Régime des Eaux devra se réunir dans un 
délai de trois mois après la mise en vigueur du présent Traité ; 
elle élaborera le règlement relatif à ses attributions et à son fonction- 
nement, règlement qui sera soumis à l'approbation des États inté- 
ressés. 

Tous désaccords s'élevant sur des matières faisant l'objet du 
présent article seront réglés comme il sera prévu par la Société des 
Nations. 

( Voir article 311 du Traité de St.-Germain, p. 37.) 



an amount corresponding to the iindertakings and contracts in 
force on November 3rd, 1918. 

Failing an agreement in the case of eithcr.of the above paragraphs, 
and subject to the provisions of Article 293, the matter shall be regu- 
lated by an arbitrator appointed by the Council of the '1-eagiie of 
Nations. 

In view of the application of Article 292 to the territones of the 
former Kingdom of Hungary forniing the Rasin of the Danube, 
excliiding the Baçin of the Olt, as well as for the exercise of the powers 
prnvided for below, there shall be set up, in the common interest of 
the States possessing sovereignty over the territories in question, a 
permanent technical Hydraulic System Commission, composed of 
one representative of each of the States territorially concerned and 
a Chairman appointed by the Council of the Leagiie of Nations. 

This Commission shall bring about the conclusion, and supervise 
and, in urgent cases, ensure the carrying out of the agreements 
provided for in Article zgz ; it shall maintain and improve, parti- 
cularly as regards deforestation and afforestation, the uniform 
character of the hpdrsulic system, as well as of the services connected 
therewith, such as the hydrometric service and the service of infor- 
mation as to the rising of the waters. I t  shaIl also study questions 
relating to navigation, excepting those falling within the competence 
of the Commission for regulating the navigation of theUpperDanube, 
which it shall refer to the said Commission, and it shall give special 
consideration to fishery interests. The Conimission shall in addition 
undertake al1 works or schernes and shall estabiish aII senrices with 
which it may be charged by the unanimous consent of the interested 
States. 

The Hydraulic Systern Commission shall ineet within three 
months from the coming into force of the present Treaty ; it shall 
draw iip a regiilation as to its functions and procedure, which \siIl 
be subject to approval by the States concerned. 

Any disputes which may arise out of the matters dealt with in 
this article shall be settled as provided by the League of Xations. 

(See Article 311 of the Treaty o j  St. Germain, p .  37.) 



( TJoiv arlicle 324 du Traité de St.-Germain, p. 37.) 

En conséquence de la position géographique de l 'gtat  tchécoslo- 
vaque, la  Hongrie accepte les modifications suivantes de la Conven- 
tion internationale sur les télégraphes et les tdléphones visées à 
l'article 218, Partie X (Clauses économiques) du présent Traité : 

IO Sur la demande de l'État tchécoslovaque, la Hongrie établira 
et maintiendra des lignes télégraphiques directes à travers le terri- 
toire hongrois. 

2"a reclevalice annuelle à payer par l 'gtat  tchécoslovaque pour 
chacune desdites lignes sera calcillée en conformité des dispositions 
des conventions susinentionnées, et, a moins de conventions con- 
traires, ne sera pas inférieure à la somme qui serait payable en vertu 
desdites conventions pour le nombre de messages prévus dans ces 
conventions comme impliquant le droit de demander l'établissement 
d'une nouvelle ligne directe, en prenant pour base le tarif réduit 
prévu l'article 23, paragraphe 5, de la Convention télégraphique 
internationale (R:vision de Lisbonne). 

3' Tant que ltLtat tchécoslovaque payera la redevance minima 
annuelle ci-dessus prévue pour une ligne directe, 

a) la ligne sera exclusivement réservée au trafic à destination et 
en provenance de l 'État tchécoslovaque ; 

b) la faculté acquise à la Hongrie par l'article 8 dela Convention 
télégraphique internationale du 22 juillet 1875 de suspendre les 
services télégi-aphiques iriternationaux ne sera p.as applicable à 
cette ligne. 

4' Des dispositions semblables s'appliqueront à l'établissement 
et au maintien de circuits téléphoniques directs et la redevance 
payable par l'État tchécoslovaque pour un circuit téléphonique 
direct sera, à inoins de conventions contraires, le double de la rede- 
vance payable pour une ligne télégrayhiclue directe. 

5" Les lignes particulières à établir, ensemble les conditions admi- 
nistratives, techniques et financières iiécessaires non prévues dans 
les conventions internationales ou dans le présent article, seront 
déterminées par iiiie convention ultérieure entre les États  intéres- 
sés. A défaut d'entente elles seront déterminées par un arbitre 
désigné par le Conseil de la Société des Xations. 

6" Les stipulations du présent article pourront être modifiées 
à toute époque par un accord passé entre la Hongrie et I'Etat 
tchécoslovaque. A l'expiration d'un délai de dix années, à dater 
dc la mise cn vigueur da présent Traité, les conditions dans les- 
quelles l'État ~ch~coslovaque jouira dcs droits conférés par le présent 
article pourroiit, à défaut d'entente cntrc Ics parties, être modifiées 



(See tfrticle 324 01 the Treafy  of St .  Germain, p. 37.) 

In vi.e\i. of the geographical situation of the Czechoslovak State, 
Hungary agrees to the following modifications in the International 
Telegraph and Telephone Conventions referred to in Article 218, 
Part S ("Economic ClausesJ'), of the present Treaty : 

(1) On the dernand of the Czechoslovak State, Hungary shall 
provide and maintain trunk telegraph lines across Hungarian terri- 
tory. 

( 2 )  The annual rent to be paid by the Czechoslovak Statefor each 
of such lines ~ 1 1 1  be calculated in accordance with the provisions of 
the above-mentioned Conventions, but unless othenvise agreed shall 
not be less than the sum which ~srould be payable under those Con- 
ventions for the number of messages laid down in those Conven- 
tions as conferring the right to demand a new trunk line, taking as a 
basis the reduced tariff provided for in Article 23, paragraph 5 ,  
of the International Telegraph Convention as revised at  Lisbon. 

(3) So long as the Czechoslovak State shall pay the above mini- 
mum annual rent of a trunk line : 

(a) The line shall be reserved enclusively for transit trafic to and 
from the Czechoslovak State ; 

(b) The faculty given to Hungary hy Article 8 of the International 
Telegraph Convention of July 22, 1875, to suspend international 
telegraph services shall not appIy to that line. 

($) Similar provisions ni11 apply to the provision and maintenance 
of trunk telephone circuits, but the rent payable by the Czechoslo- 
vak State for a trunk telephone circuit shall, unless othenvise agreed, 
be double the rent payable for a trunk telegraph line. 

(5) The psrticular lines to  be provided, together with any neces- 
sary administrative, technical and financial conditions not 
provided for in exiçting International Conventions or in this article, 
shall bc fised by a further convention between the States concerned. 
In  default of agreement on such convention they will be fixed by an 
arbitrator appointed by the Council of the League of Nations. 

(6) The stipulations of the present article may be varied a t  any' 
time by agreement betiveen Hungary and the Czechoslovak State. 
After the expiration of ten years from the coming into force of 
the present Treaty the conditions under ~vhich the Czechoslovak 
State shall enjoy the rights conferred by this article may, in defaiilt 
of agreement by the parties, be modified a t  the request of eitller 
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à la requête de l'une ou de l'autre d'entre elles par un arbitre désigné 
par le Conseil de la Société des Nations. 

7' Si un diffërend venait à s'élever entre les Parties relativement 
à l'interprétation soit du présent article, soit de la Convention visée 
au paragraphe ,j, ce différend sera soumis à la décision de la Cour 
permanente de Justice intermationale à instituer par la Sociéte des 
Nations. . 

( Voir article 376 d l  T ~ n i t é d e  Ve~sail les,  p. 30.) 

ARTICLES 343-346. 

( Voir articles 41 j à 418 dlt Traité de  Versailles, fip. 31-32.) 

ARTICLE 3 j i. 

( Voir art.icle 423 du Traktd de Versailles, f i .  32.) 



party by an arbiti-ator designated hy the Council of the I,eague of 
Nations. 

(7) In case of any dispute between the parties as to the interyre- 
tation either of this article or of the convention referred to in para- 
graph, 5 ,  this dispute shall be submitted for decision to the Perma- 
nent Court of International Justice to be established by the League 
of Nations. 

ARTICI-E 311. 

(See Article 376 O/ the Sreaty of I~ersnilles, p.  30.) 

AIITICI-ES 343-346. 

(See Articles 415 to 418 O# the ï 'renty O/ Versailles, p .  31-32,) 

ARTICLE 351. 

(See Article 423 o f  the ï'renty of Veusai1Ee.s. ;P. 3 2 . )  



TRAITÉ 
ENTRE LES PRINCIPALES PUISSANCES ALLIEES ET 

ASSOCIEES 3 ET LA GK~?cE, 
SIGSÉ x 
SEVRES 

Signataires : Empire britannique 
France 
Italie 
Japon 
Grèce 

t Vow article 12 du Tradé avec la Pologne, p. 33.) 

Le début du prcambule de ce Traite est ainsi conçu : 
a L'Empire brita~inique,  Ic i  France, 1'Itnlic e t  le .Japon, Principales I>iiis- 

snrtcei nllifies et  associees r, etc. 
'I Paria, Irriprimerie natioiiale. 1920. 



TREATY 
BETIVEEN THE PRINCIPAI, ALLIED AXD ASSOCIATED 

POWEKS ') AND GREECE, 
SIGNED AT 

SÈVRES 

ON AUCUST 10th, 1920. ') 

Signatories : British Empirc 
France 
Italy 
J a ~ a n  
Greece 

(See Article 12 of the Treaty with Poland, p .  33). 

1) The beginiiing of tlie Preamt,lr: of this 'Iircaty i s  as follows . 
"The British Empire, France, Italy and Japan, the Principal Aliled and 

hssociated Po~vers~" etc. 
2 )  Paris, Iniprirncrie iintioiizilli. 1920. 



TRAITÉ 
ENTRE LES PRINCIPAT,ES PUISS~NCES ALLIEES l) 

ET L'ARMÉNIE, 

. SIGSE A 

sÈVKES 

Signataires : Empire britannique 
France 
Italie ' 

Japon 
Armknie 

( Voir article 12 d u  Trnitd avec la Pologne, p .  33.) 

'1 Le début du prdarntiule d e  ce Trait.& est. ninsi conçu : 
a L'Empire britaniiique. In France, l'Italie et  lc .Inpon, Principales Pii ip-  

sances alliées O, etc. 
al Paris. Trnprirnerie n;it,iorinle. 19'20. 



'T II EATY 
KETWEEN THE PRINCIPAL ALLIED POWEI& l )  

-4ND ARMENIA, 

O S  AUGUST 10th, 1920. ') 

Sigttatories : British Empire 
France 
Italy 
Japan 
Armenia 

AKI.ICI.E 8. 

(See Article rz of the. ï'veuty with Poland, f i .  33.) 

1) The lieginning of the Prcainblc of this Treaty i s  ai Iollrnvs : 
"The British Empire, Francc, ttaly nnd Jopan, the I'rincipal .Ulied ~ ' o w c ~ " ,  

etc. 
2 )  Paris, Irnprirnerie iiationale. 19?0. 



COKVENTION ENTRE LA POLOGXE 
ET LA VILLE IJURE DE DANTZIG, 

SICNI~E A 

PARIS 

La Ville libre de Dantzig s'engage à appliquer aux minorités 
de race, de religion ou de langue, des dispositions semblables a celles 
qui sont appliquées par la Pologne sur le territoire $olonais, en exé- 
cution du chapitre premier du Traité conclu à Versailles, le 28 juin 
1919, entre la Pologne et les Principales Puissances alliées et asso- 
ciées, notamment à pourvoir à ce que, dans la législation et la con- 
duite de l'administration, aucune discrimination ne soit faite au 
préjudice des nationaux polonais et autrcç personnes d'origine ou de 
langue polonaise, conformément a I'articIe 104, paragraphe j, du 
Traité de paix de Versailles avec l'Allemagne. 

Les stipirlations des articles 14 à 19 clu Traité conclu à Versailles 
entre les Principales Puissances alliées et associées et la Pologne 
le 28 juin 1919, ainsi que les stipuIations de l'article 89 du Traité 
de Versailles avec l'Allemagne, s'appliqueront également à la Ville 
libre de Dantzig. 

1) Sociétk des Nalions, Renreil des Ï'railks, vol. VI  (1921), p. 190. 



CONVEXTIOX BET\VEEN POLAND 
AND THE FREE CITY OF DANZIG, 

SIGSED AT 

PARIS 
O N  NOVEMBER gth, I 9 2 O .  l) 

The Free City of:Danzig undertakes to  apply to racial, religious * 

and linguis tic minorities provisions similar to those which are applièd 
by Poland on Polish territory in execution of Chapter 1 of the Treaty 
concluded a t  Versailles on June 28th, 1919, between Poland and 
the Principal Allied and Associated Powers, to  provide, in particu- 
lar, against any discrimination, in legislation or in the conduct 
of the administration, to the detriment of nationals of Poland , 
and other pcrsons of Polish origin or speech, in accordance with 
Article 104, paragraph j, of the Treaty of Versailles. 

The provisions of Articles 14 to 19 of the Treaty concilidcd at 
Versailles between the Principal Allied and Associated Powers and 
Poland on June zSth, 1919, as also the provisions of Article 59 of the 
Treaty of Versailles with Germany, shall equally apply to the Free 
City of Danzig. 

l )  Leagwe O\ h7cilio,is, 'I'realy Series, Vol. VI (1921), p. 190. 



MAXDAT POU12 LE SUD-OUEST AFRICAIN ALLEMAND, 
COXFÉRÉ .A SA A I A J E S T ~  BRITAKKIQUE POUR ÊTRE EXEKCÉ EN 

SOS SOM PAR LE GOUVEKKEMENT DE L'UNION DE L'AFRIQUE 
DU Sun. l) 

(Le COSSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES N A T I O N S  a statué sur les terr~les 
de ce mandat à G E S ~ V E ,  le 17 décembre 1920.) 

(deuxième alinéa). 

') Proces-verbal de la onziénie session du Conseil. annexe 133g, p.  97. - 
Genéve, 1920. 



MANDATE FOR GERMAN SOUTH-WEST AFRICA, 
ENTRUSTED TO HIS BRITANNIC MAJESTY TO BE EXERCISED IN 

HIS NAME BY T H E  GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH-AFRICA. l) 

(The COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS app.oved the terms 
of fhis Mandate in GEXEVA, 0% D~cember 17th, 1920.) 

(seconu paragraph). 

(See Mandate for Nauru, p. 61.) 

') Minutes of the eleventh Session of the Council, Aiinex L33g, p 97. - 
Creneva, i 910. 

8 



MANDAT POUR LE SAMOA ALLEMAND, 
CONFÉRE A SA MAJESTÉ BRITANNIQUE POUR ÊTRE EXERCÉ 

EN SON NOM PAR LE GOUVERNEMENT DU DOMENION DE LA 
NOUVELLE-zf LANDE. l) 

(Le CONSEIL DE 1~ SOCIÉTÉ DES KATIONS a stalué sur les termes 
de ce mandat à G E N ~ V E ,  le 17 dkcembre 1920.) . . _ _  

ARTICLE 7 

(deuxième alinéa). 

( Voir ilfundut $ou7 ~Vauru;p. 61.) 

l! Procés-verbal dc la onzième session du Conseil, annexe i33y, p .  99. - 
Genevc, 19W. 



MANDATE FOR GERMAN SARIOA, 
ENTRUSTED TO HIS BRITANNIC MAJESTY, TO BE EXERCISED I N  HIS 
NAME BY THE COVBRNMENT OF THE DOMINION O F    NEW ZEALAND. ') 

(The COUSCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS approvd  the terfns 
O/ tlzis ilfnradale ilt GENEVA,  01$ Decernber 17tA, 1920.) 

(second paragraph). 

(See rMandate for ~Vauru, p. 61). 

1) .Minuta QI the clcvcnth iSejsiori of the Coiincil. hn~iex  1330. p 99. - 
fieneva. 1010. 



MANDAT POUR NAURU 

CONFÉRÉ A SA MAJESTÉ BRITANNIQUE. 

(Le CONSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES NATIONS U stalud sur les t e r ~ e s  
de ce mandat d GEKÈVE, le 17 dLcembre 1920.) 

(deuxième alinéa). 

Le Mandataire accepte que tout différend, quel qu'il soit, qui 
viendrait à s'élever entre lui et un autre Membre de la Société 
des Nations, relatif. à l'interprétation ou à l'application des 
dispositions du mandat e t  qui ne serait pas susceptible d'être 
réglé par des négociations, soit soumis à la Cour permanente 
de  Justice internationale, prévue par l'article 14 du Pacte de la 
Société des Nations. 

1) ~rocés-verbal de la onzieme session du Conseil, annexe ' 1 3 3 ~ ,  p. 100. - 
Genéve, i9?0. 



MANDATE FOR NAURU 

ENTFUSTED TO HIS BRITANNIC MAJESTY. l )  

(The COUNCIL OF THE LEAGUE OF XATIONS approved the terms O/ 
this Mandate in GENEVA, on December 17th. 1920.) 

(Second paragraph). 

The Mandatory agrees that, if any dispute whatever should 
arise between the Mandatory and another BIernber of the League of 
Nations relating to the interpretation or the application of the 
provisions of the mandate, such dispute, i f  it cannot be settled by 
negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of Inter- 
national Justice provided for by Article 14 of the Covenant of the 
J,eague of Nations. 

l )  Minutes of thc cleventh Session of the Council, Annex iRBg, p. 100. - 
Gencva. L930. 



23. 

MANDAT POUR LES POSSESSIONS DE L'OCÊAN PACIFIQUE 
SITUEES AU SUD DE L'EQUATEUR, AUTRES QUE 

LE SAMOA ALLEMAND ET NAURU, 
CONFÉRE A SA MAIESTE BRITANXIQUE POUR ÊTRE EXERCÉ EN SOS XOM 

PAR LE GOUVERNEMEKT DU COMMON\VEALTH D'AU~TRALIE.  ') 

(Le  CONSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES NATIOXS a statzaé SUY les termes 
de ce ~ n a ~ ~ d a t  d CENÈVE, le 17 décembre 1920.) 

ARTICLE 7 

(deuxième alinéa). 

( Voir Mandat .pour ~Vauru, p. 61 .) 

') Procés-verbal de la onziérric session du Conseil, annexe 1338, p. 102. - 
Genéve. 1970. 



MANDATE FOR THE GERMAN POSSESSIONS IN THE 
PACIFIC OCEAN, SITUATED SOUTH OF THE EQUATOR, 

OTHER THAN GERMAN SAMOA AND NAURU, 
ENTHUSTED TO HIS BRITANNIC MAJESTY TO BE EXERCISED IN HIS 
NAME BY THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEqLTH OF AUSTRALIA. ') 

(The COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS apprmed the lerms 
oj  this Mandate in GENEVA, on Decembe~ 17th, zgzo.) 

ARTICLE 7 

(Second paragraph). 

(See Mandate for Nauru, f i .  61 .) 

1) Minutes of the eleventh Session of thc  Council, Annex 133gi p. 102. - Geneva, 
1920. 



MANDAT POUR LES ANCIENNES COLONIES ALLEMANDES 
SITUÉES AU NORD DE L'ÉQUATEUR, DANS 

. L'OCÉAN PACIFIQUE, 
CONFERÉ A SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON. ') 

(Le CONSEIL DE LA S O C I É ~  DES NATIONS a statua sur les termes 
de ce mandat d GENEVE, ,?e 17 dkcembre 1920.) 

ARTICLE 7 ' 

(deuxième alinéa). 

( Voir Mandat pour Nauru, 6-61.) 

. .  . 

1) Procés-verbal d e  la onaiéme session d u  Conseil, annexe 133,  p. 106. - 
Genéve. 1920. 



MANDATE FOR THE FORhIEK'GERMAN COLONIES 
I N  THE PACIFIC OCEAN, 

SITUATED NORTH OF THE EQUATOR, 
ENTRUSTED TO HIS MAJESTY THE E3fPEROR OF JAPAN.') 

(Tlze COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIOSS app~owed the terms 
O/ fhis Mandate in GENEVA, on December 17ih, 1920.) 

ARTICLE 7 

(Second paragraph). 

(See Mandate for Nazivu, p .  61.) 

1) Alinutes of bhe eleveiith Session of the Council. Annex 133i, p. 1013. - Geneva. 
1920. 



30. 

CONVENTION ET STATUT SUR LA LIBERTG DU TRANSIT 
CONCLUS A 

BARCELONE 
LE 20 AVRIL IQZI. l) 

Signataires : Albanie 
Autriche 
Belgique 
Bolivie 
Bulgarie 
Chine 
Chili 
Danemark 
Empire britannique 

Indes 
Nouvelle-Zélande 

Espagne 
Es thonie 
Finlande 
France 
Grèce 
Guatémala 
Italie 
Japon 
Lettonie 

, Lithuanie 
Luxembourg 
Norvège 
Panama 
Pays-Bas 
Perse 
Pologne 
Portugal 

- Roumanie 
État serbe-croate-slovène 
Suède 
Suisse 
Tchécoslovaquis 
Uruguay 

Accessions : Etats malais (fédérés 
et non fédérés) 22 aoUt 1923. 

Siam 29 novembre 1922. 

'1 Socikté des Nations, Renieil des ï'rait&s, vol. VI1 ( 1  921-1922], p. 12. 



CONVENTION AXD STATUTE ON FliEEDOM OF TRANSIT 
CONCLUDED AT 

B ARCELONA 
Oh' APRIL ZOTH, 1921. ') 

Sig~talories : Albania 
Austria 
Belgium 
Bolivia 
Bulgaria 
China 
Chili 
Denmark . 
British Empire 

India 
New Zealand 

Spain 
Esthonia 
Finland 
France 
Greece 
Guatemala 
1 taly 
Japan 
Latvia 
Lit huania 
Luxemburg 
Norway 
Panama 
Netherlands 
Persia 
Poland 
Portugal 
Roumania 
Serb-Croat-Slovene State 
Sweden 
Switzerland 
Czechoslovakia 
Uruguay 

Accessions : Malay States (federated . 
and non-federated) August zznd, 1923. 

Siam November 29th. 1922. 

l) League of Natioizs, Trealg Series, Vol. VI1 (1921-1922). p. 13. 



Ratifications : Albanie 
Autriche 
Bulgarie 
Danemark 
Empire britannique ') 

Indes 
Nouvelle-Zélande 

Finlande 
1 talie 
Lettonie 
Noivège 
Pays-Bas 
Iioumanie 
Tchécoslovaquie 

8 octobre 1921. 
15 novembre 1923. 
II juillet 1922. 
13 novembre 1922: 

z août 1922. 

29 janvier 1923. 
5 août 1922. 

29 septembre 1923. 
4 septembre 1923. 
17 avril 1924. 
j septembre 1923. 

29 octobre 1923. 

du Sialul sur la liberlé d u  tvnnsit. 

A défaut d'entente directe entre les États, tous différends qui 
surgiraient entre eux, relativement à l'interprétation ou à l'appli- 
cation du présent Statut, seront portés devant la Cour permanente 
de Justice internationale, à moins que, par application d'une conven- 
tion spéciale ou d'une clause générale d'arbitrage, il ne soit procédé 
à un règlement du différend, soit par arbitrage, soit de toute autre 
manière. 

Le recours sera formé ainsi qu'il est prévu à l'article 40 du Statut 
de la Cour permanente de Justice internationale. ' 

Toutefois, afin de régler autant que possible ces différends à 
l'amiable, les Ittats contractants s'engagent, préalablement à toute 
instance judiciaire et sous réserve des droits et attributions du 
Conseil et de l'hssemblde, à soumettre ces différends pour avis 
consultatif à l'organe qui se trouverait institué par la Société des 
Nations comme organe consultatif et technique des ùlembres de 
la Société, en ce qui concerne les communications et le transit. En 
cas d'urgence, un  avis provisoire pourra recommander toutes ' 

mesures provisionnelles, destinées notamment à rendre au libre 
transit les facilités dont il jouissait avant l'acte ou le fait ayant 
donné lieu ail différend. 

'i Y compris I'ile de Terre-Y 1 euvc. 



Ralificadio?za : Albanie 
Austria 
Bulgaria 
Denmar k 
British Empire l) 

India 
New Zealand 

Finland 
Italy 
Latvia 
Norway 
Netherlands 
lioumania 
Czechoslovakia 

October 8th, 1921. 
November 15th, 1923. 
July  th, 1922. 
November 13th, 1922. 
August znd, 1922. 

January zgth, 1923. 
August 5th, 1922. 
September zgth, 1923. 
September 4th, 1923. 
April 17th, 1924. 
September jth, 1923. 
October zgth, 1923. 

01 the Statute on freedo~n 01 transit. 

Any dispute which rnay arise as to the interpretation or appli- 
cation of this Statute which is not settled directly Eetween the 
parties themselves shall be brought before the Permanent Court of 
International Justice, unless, under a special agreement or a 
general arbitration provision, steps are taken for the settlement of 
the dispute by arbitration or some other means. 

Proceedings are opened in the manner laid dolm in Article 40 
of the Statute of the Permanent Court of International Justice. 

I n  order to settle such disputes, however, in a friendly way as 
far as possible, the Contracting States undertake, before resorting to 
any judiciai proceedings and without prejudice to the powers and 
right of action of the Council and of the Assembly, to submit such 
disputes for an opinion to any body established by.the League of 
Nations, as the advisory and technical organization of the Members 
of the League in matters of communicationç and transit. In urgent 
cases, a preliminary opinion may recommend temporary measures 
intended, in particular, to restore the facilities for freedom of 
transit which existed before the act or occurrence whjch gave rise to , 

the' dispute. 

') Comprisiiig the Island of Newfoundland. 



31. 
CONVENTION ET STATUT 

SUR LE RÊGIME DES VOIES NAVIGABLES 
D'INTÉRÊT I NTERNATIONAI, 

CONCLUS A 

BARCELONE 
LE 20 AVRIL 1921. l) 

Signataires : Albanie 
Autriche 
Belgique 
Bolivie 
Bulgarie 
Chili 
Chine 
Danemark 
Empire britannique 

Indes 
Nouvelle-Zélande 

Espagne 
Esthonie 
Finlande 
France 
Grèce 

' Guatémala 
1 t alie 
Lit huanie 
Luxembourg 
Norvège 
Panama 
Portugal 
Suède 
Tchéco~lovaquie 
Uruguay 

Accessions : États malais (fédérés et 
non fédérés) 22 août 1923. 

Siam 29 novembre 1922. 

Adhésions : lioumanie rg juin 1923. 
Colombie (sous réserve 

d'approbation ultérieure 
du Congrès colombien) 7 avril 1923. 

Rufifications : Albanie 8 octobre 1921. 
Autriche xj novembre 1923. 
Bulgarie II juillet 1922. 

. - . . . . - 
' \  Société &s Nations, Recueil des T T U ~ ~ ~ S ,  vol. (iS?1-1%?2}, p. 36. 



31. 
CONVENTION AND STATUTE 

ON THE REGIÙIE OF XAVIGABLE WATEliWAYS 
OF INTERNATIONAL CONCERN 

CONCLUDED AT 

BARCELONA 
O N  APRIL ZOTH, 1921. l) 

Signatories : .Albania 
Austria 
Belgium 
Bolivia 
Bulgaria 
Chili 
China 
Denrnark 
British Empire 

India 
Xew' Zealand 

Spain 
Esthonia 
Finland 
France 
Greece 
Guatemala 
1 taly 
Lithuania 
Luxemburg 
Xorway 
Panama 
Portugal 
Sweden 
Czecl~oslovakia 
Uruguay 

Accessioizs : BIalay States (federated and 
non-federated) August 22nd, 1923. 

Siam Novembef 29th. 1922. 
A d l ~ s i o ~ z s  : Koumania June ~ g t h ,  1923. 

Colunibia (under subse- 
quent approval of the 
Colurnbian Congress) April 7t h, 1923. 

Katificalions : Albania October Sth, 1921. 
Austria November 15th, 1923~ 
Rulgaria July  th, 1922. 

1) Leiig~rc of Nalioits, ~ r e &  S s ~ i e s ,  Vol. V I  1 (1'321-L922), p.  37. 
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Danemark 13 novembre 1922. 
Empire britannique l) 2 août 1922. 

Indes 
Nouvelle-Zélande 

Finlande 29 janvier 1923. 
Italie 5 août 1922. 
Norvège 4 septembre 1923. 
Pays-Bas 17 avril 1924. 
Roumanie 9 mai 1924. 

ARTICLE 22 
dtr Statz~t sur le régime des voies navigables 

d'inldrêi inlen~ationnd. 
Sans préjudice des dispositions de l'article IO, paragraphe 5 2), 

et à défaut d'entente directe entre les Etats, tous différends qui 
surgiraient entre eux, relativement à l'interprétation ou à l'appli- 
cation du présent Statut, seront portés devant l a  Cour permanente 
de Justice internationale,'& moins que, par application d'unecon- 
vention spéciale ou d'une clause générale d'arbitrage, il ne soit 
procédé à un règlement du différend, soit par arbitrage, soit de 
toute autre manière. 

Le recours sera formé ainsi qu'il est prévu à l'article 40 du Statut 
de la Cour permanente de Justice internationale. 

Toutefois, afin de régler autant que possible ces différends à 
l'amiable, les Gtats contrac.tants s'engagent, préalablement à toute 
instance judiciaire et sous réserve des droits et  attributions du 
Conseil et de l'Assemblée, à soumettre ces différends pour avis 
consultatif à l'organe qui se trouverait institué par Ia Société des 
Nations comme organe consultatif et technique des Membres de 
la Société, en ce qui concerne les Communications et le Transit. 
En cas d'urgence, un avis provisoire pourra recommander toutes 

. mesures provisionnelles, destinées notamment à rendre à la libre 
. navigation les facilités dont elle jouissait avant l'acte ou le fait 

ayant donné lieu à un différend. 

l )  Y compris l'ile de Terre-Xeuve. 
1) Le paragraphe 5 de l'article 10 est ainsi conçu : 

fi 5. Sur les voies navigables visées & l'article 2, les dispositions du présent 
article sont applicables sous rkserve des stipulations de. traités, converitions 
ou actes d e  na~igation qui determinent les pouvoi,~ et la responsabilite de 
la Commission internationale A l'égard des travaux. 

4 Sous réserve des dispositions spéciales desdits traités, conventions ou actes 
de navigation, existants ou A conclure : 

ci a)  les dbcisions concernant Les travaux appartiennent 5 la Commission ; 
~i b) le reglement, dans les conditions prévues l'article 22 ci-aprés, de 

tout différcnd qui surgirnit du chef de ces dkcisions pourra, dans tous les 
cas, être dciriaridk pour motif d'incompétence ou dc violation dcs conventions 
internationales rbgissant les voies navigables. Pour tout autre motif, la 
requOte en vue d'un reglement dans lesdites conventions ne pourra étro 
forniée que par l'État territorialement intbressé. 

(i Les , décisions de la Commission devront Etre conformes aux reglcs du 
présc~it article. * 



67 
Denmark Xovember 13th, 1922. 
Rritish Empire l) August znd, 1922. 

India 
New Zealand 

Finland January 29th. 1923. 
I taly August 5th, 1922. 
Korivay September 4th, 1923. 
Netherlands April 17th, 1924. 
Roumania ' May gth, 1924. 

AKTICLE 22 

of I l~e  Corzvention on the régime of navigable waterways 
of inier?iational concern. 

. Without prejudice to the provisions of paragraph 5 ') of Article IO, 
any dispute bet~veen States as to the interpretation or application 
of this Statute which is not settled directly between them shall 
be brought before the Permanent Court of International Justice, 
unless under a special agreement or a general arbitration provision 
steps are taken for the settlement of the dispute by arbitration 
or some other means. 

Proceedings are opened in the manner laid down in Article 40 
of the Statute of the Permanent Court of International Justice. 

In order to settle such disputes, however, in a friendly way 
as far as possible, the Contracting States undertake before resorting 
to any judicial proceedings and without prejudice to the powers 
and right of action of the Council and of the Açsembly, to submit 
suc11 disputes for an  opinion to any body estabIished by the League 
of Nations as the advisory and technical organization of the Mem- 
bers of the League in matters of communications and transit. 
In  urgent cases a preliminary opinion may recommend temporary 
measures intended in particular to restore the facilities for free 
navigation which existed before the act or occiirrence which gave 
rise to the dispute. 

') Coniprising the lslnnd of Xewfoundland. 
' 

') Pnragraph 5 of Artide i@ is as follows : 
"5. On the waterways referred to in Article " thi: provisions of ttie present 

article are to be applietl subject to  the ternis of ttic Treaties, Conventions, 
or Knvigalion Aots which determine the poivcw tint1 responsibilities Of the 
1ntern:itional Comrriission in respect ai  works. 

"Siihjcct to any special provisions in the said 'I<rcalies, Conventions, or 
Kavigation Acts, which exist or may be concluiled : 

'l(a) llccision in regard to  works will be made by ttic Cornrnission ; 
" (1) )  Thc scttlcment, under the contlitions Laid down in Artiçlc 22 below, of 

any disptite which rrtay arise as a result of triese rlccisioiis, may aways be 
dcniantlctl on the gaunds that  these decisions are ultra vires, or that they 
infr in~c inti:rnationnl conventions gnvcrning. nirvignblc watcrways. A reqiiCSt 
for a settlcrnent under the aforesaid contlitioiis bnsctl on any other grounds 
can only be put ionvard hg the State which is territorially intercstcd. 

"Thc decisions of this Commission shall bc in conformity \vith thc provi- 
sions of the prescnt irticle." 

9 



ACCORD 
ENTRE LA FINLANDE ET LA SUÈUE 

RELATIF AUX ILES D'ALAND. l) 

(Annex.4 à la Résolution dzr Conseil de la Société des ATalio?&s 
en date du 24 juin 1921.) 

IV. QUESTIONS POLITIQUES. 

7, Le Conseil de la Société des Nations veillera à l'application des 
garanties prévues. La Finlande transmettra au Conseil de la Société 
des Nations, avec ses observations, toutes plaintes ou réclamations 
du Landsting d'Aland au sujet de l'application des garanties sus- 
dites, et le Conseil pourra, au cas où la question serait de nature 
juridique, consulter 1s Cour permanente de Justice internationale. 

l )  Sociéléldes Naliu~ls, Jol~rnBl officiel, suppl8iite1il sp4clat no 5 (juillel ISfLi),. 
p. 24. 



AGREEMENT 
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN 

I N  REGARD TO THE ALAND ISLANDS, l) 

(Annexed to the Resolution of the Council of .the Leag.ue of Nations, 
dated June 24th, 1921.) 

IV. POLITICAI. QUESTIONS. 

7. The Council of the League of Nations &al1 watch over the 
application of these guarantees. Finland shall forward to  the Council 
'of the League of Nations, with its observations, any petitions or 
claims of the Landsting of Aaland in connection with the appli- 
cation of the guarantees in question, and the Council shall, in 
any case where the question is of a juridical character, consult the 
Permanent Court of International Justice. 



CONVEN1'IOK 
lZE1,ATIVE AU , STATUT DU DANUBE 

SIGSÊE A 

PAliIS 

LE 23 JUILLET 1921. ') 

Signataires : Belgique 
France 
Grande-Bretagne 
Gréce 
Italie 
Koumanie 
g t a t  serbe-croate-slovène 
'Tchécoslovaquie 
Allemagne 
Autriche 
13iilgarie 
Hongrie 

Ratijications : 1 2  Belgique, 
la France, 
la Grande-Bretagne, 
la Grèce, 
l'Italie, 
l a  Roumanie, 
l 'État serbe-croate-slovène, 
la Tchécoslovaquie, 
l'Allemagne, 
l'Autriche, 
la Bulgarie 
et la Hongrie 

ont déposé leurs instriiments de ratification à Paris le 30 juin 1922. 

La Commission doit être saisie de toute question relative à 
l'interprétation et à l'application de la préçente Convention. 

Tout Éta t  qui serait en mesure d'invoquer, contre une décision 
de la Commission internationale, des motifs basés sur l'incompé- 
tence ou sur la violation de la présente Convention poiirra en saisir, 

l) Paris, Imprimcric nationale, 1921. -- Budapest, Imprimerie Wodinner. 



CONVENTION 
ON THE STATUTE OF THE IIANUBE 

SIGNED AT 

ON JULY 2 3 R D ,  IgZI. ') 

Signatories : Belgium 
France 
Great Britain 
Greece 
1 taly 
Roiimania 
Serb-Croat-Slovene State 
Czechoslovakia 
Germany 
Auçtria 
Bulgaria 
Hungary 

Rutificatio+zs : Belgium 
France 
Great Britain 
Greece 
1 taly 
Roumania 
Serb-Croat-Slovene State 
Czeclioslovakia 
Germany 
Austria 
Bulgaria 
and Hungary 

havc deposited their dceds of ratification a t  Paris on June ~ o t h ,  1922. 

All questions relative to the interpretation and application of 
the present Convention shall be submitted to the Commission. 

A State which is prepared to  allege that a decision of the Inter- 
national Commission is ultrlt vires or violates the Convention may, 
within sis months, submit the matter to the special jurisdiction 

1) Paris, lrnprimcrie nütionalc, 1021. - Budapest, Imprimerie Wodianer. 



dans un délai de six mois, la juridiction spéciale organisêe par la 
Société des Nations. Pour tout autre motif, la requête en vue du 
règlement ,du diffdrend ne pourrait être formée que par l'État ou 
les États territorialement intéressés. 

Dans le cas où un État  refuserait de se conformer A une dkision 
prise par la Commission en vertu des pouvoirs qu'elle tient de la 
présente Convention, le différend pourra êtie porté devant la 
haute juridiction mentionnée à l'alinéa 2, dans 1% conditibns pré- 
vues par le Statiit de ladite juridiction. 



set up for that purpose by the League of Nations. A demand for a 
ruling under the aforesaid conditions, based on any other ground, 
may only be preferred by the State or States territorially interested. 

When a State neglects to carry out a decision taken by the 
Commission in virtue of the powers which it holds from the Con- 
vention, the dispute may be submitted to the jurisdiction referred 
to  in the preceding paragraph, in the conditions provided for in the 
rules of 'the said jurisdiction. 



CONVENTlOX J2NT.E LE DANEMARK ET LA NORVCGE 
RELATIVE A LA XAVIGATION AÉRIENNE, 

SIGNÉE A 

COPENHAGUE 
LE 27 JUILLET 1921. l) 

*~atificatio?rs : Les ratifications ont été Schangées à Copenhague 
le 4 janvier 1922. 

(Traduit ;bar le Secrétariat de ln Sociétd des Nations.) 

Les différends entre les Etats contractants en ce qui concerne 
l'interprétation ou l'application de la présente Convention et de 
sesannexes, s'ils ne peuvent être réglés par des négociations directes, 
seront soumis à la décision de la Cour permanente de Justice 
internationale instituée par la Société des Nations. 

'I Societe des Nations, Recueil des Traités, v01. 1X (i922),  p. 23. 



CONVENTION BETWEEN DENMARK AND NORWAY 
12ELATING TO A I R  NAVIGATION, 

SIGNED AT 

COPENHAGEN 
ON J U L Y  S ~ T H ,  1921. ') 

Kniificalions : The ratifications were exchanged at Copenhagen, 
on January 4 th ,  1922. 

(Trnnslulion by the Secretariat O/ the League of Nations.) 

Ijisputes between the Contracting States aff ecting the interpre- 
tation or application of this Convention and of the Annexes thereto 
shall, if they cannot be settled by direct negotiations, be referred 
for decision to the Permanent Court of International Justice 
inçtituted hy the League of Nations. 

l )  T.enfltic O[ ~\~atiorts, 'I'realy Serfes, Vol. 1X (1952), p. 23. 



DÉCLAKATION CONCERNANT LA PROTECTIOK DES 
RINORITÉS E N  ALBANIE, 

Celte déclaration a kit? enyegistvLe $ar Ee Secvdtariat permanent 
de la Socit?té des Nations le jour du défi& par l'Albanie de l'instrument 
de ratificatio?z : le 22 mars 1922. 

Dans la mesure oii les stipulations des articles précédents de la 
présente déclaration affectent des personnes appartenant à des mino- 
rités de race, de religion ou de langue, ces stipulations constituent 
des obligations d'intérêt international et seront placées sous la 
garantie de la Société des Nations. Elles ne pourront être modifiées 
sans l'assentiment de la majorité du Conseil de la Société des 
Nations. 

Tout hfembre du Conseil de la Société des Nations aura le droit 
de signaler à l'attention du Conseil toutc infraction ou danger 
d'infraction à l'une quelconque de ces obligations, et  le Conseil 
pourra procéder de telle façon et  donner telles instructions qui paraî- 
tront appropriées et  efficaces dans la circonçtancc. 

En cas de divergence d'opinion sur des questions de droit ou de 
fait concernant ces articles, entre l'Albanie et l'une quelconque des 
Puissances, membre du Conseil de la Société des Nations, cette 
divergence sera considérée comme un différend ayant un caractère 
international selon les termes de l'article 14 du Pacte de la Société' 
des Nations. Tout différend de ce genre sera, si l'autre partie le 
demande, déféré à la Cour permanente de Justice internationale. 
La décision de la Cour permanente sera sans appel et  aura la méme 
force et valeur qu'une décision rendue en vertu de l'article 13 du 
Pacte. 

l I  Socidci des Nations, Hemel1 des Traités, vol. IX (1922), p. 174. 



DECLAKATION CONCERNING THE PROTECTION OF 
ikEINORITIES I N  ALBANIA 

MADE BEFORE THE COUNCJt OF THE LEAGUE OF NATIONS 
AT CENEVA 

ON OCTOBER ZND, 1921. ') 
' This declaratiotz mas registered by the Permanent Secrebaviat of 

the League of Nations on the day of tJte deposit of the instruinent O/ 

vatijication: March zznd, 1922. 

The stipulations in the foregoing articles of this Declaration, so 
far as they affect the personç belonging to racial, religioiis or linguis- 
tic minorities, are declared to constitute obligations of international 
concern, and will be placed under the guarantee of the League of 
Nations. No modification will be made in them without the assent 
of the majority of the Council of the League of Nations. 

.Any 3Iember of the Council of the League of Xations shail have 
the right to bring to the attention of the Council any infraction or 
danger of infraction of any of these stipulations, and the Council 
may thereupon take such action and give such direction as it may 
deem proper and effective in the circumstances. 

Any difference of opinion as to questions of law or fact arising out 
of these articles between the Albanian Government and i n y  Power 
a:Member of the Council of the League of Nations, shall be held to 
be a dispute of an international character under Article 14 of the 
Covenant of the League of Nations. Any çuch dispute shall, if the 
other party thereto dernands, be referred to the Permanent Court 
of International Justice. The decision of the Permanent Court shall 
be final and shall have the sarne force and effect as an award under 
Article 13 of the Covenant. 



TRAITJ? 
IIE COhlBlERCE ET DE NAVIGATION 
ENTRE L'ESTHONIE ET LA FINLANDE 

SIGXE A 

HELSINGFORS 

Ralificaliotts : Les ratifications ont été échangées à Helsingfors le 
12 octobre 1922. 

Au cas où une divergence d'opinion surgirait entre les Parties 
contractantes au sujet de l'interprétation ou de l'application du pré- 
sent Traité, la question sera soumise à un arbitrage, sur Ia demande 
de l'une ou de l'autre des Parties. 

En chaque cas, le tribunal d'arbitrage sera constitué de la manière 
.suivante : les deux Parties nommeront comme arbitres deux person- 
nes qualifiées, choisies parmi leurs propres ressortissants, et  dési- 
gneront d'un commun accord comme président, le ressortissant 
d'un troisième c t a t  ami. Les deux Parties se réservent le droit de 
désigner $avance, et pour une certaine période, la personne choisie 
comme president. Le président dirige les débats. Les décisions seront 
prises à la majorité des voix. 

Les Parties contractantes détermineront, soit dans chaque cas 
soit une fois pour toutes, la répartition des frais. 

Au cas 01'1 les deux Parties ne pourraient se mettre d'accord sur 
le choix d'un président, le différend sera porté pour décision, à la 
demande de l'une ou de l'autre des Parties, devant la Cour perrna- 
nente d'arbitrage de Ida Haye ou toute autre institution internatio- 
nale analogue. 

') SociPfd des Nations, Recueil des Traités, vol. XII1 (ISPP), p. i18.  



T l i  13AT Y 
OF COBlhfEKCE AND NAVIGATIOX 

BE'FLVEEX ESTHOKIA AND FIXI,,4ND 
SIGKED .4T 

HELSINGFOIIS 
C ~ K  OCTOBER P ~ T H ,  1921. l) 

Ratijicalions : 'I'he ratifications wcre exchanged a t  Helsiiigfors, on 
October rzth, 1922. 

Should any difference of opinion arise between tlic Contracting 
Parties in regard to the interpretation or application of thiç Treaty, 
the question shall be decided by,arbitration a t  the dernand of either 
Party. 

The Coiir-t of Arbitration shall' hc firrned, in 'every case of 
dispute, in the following manner : both Parties shdl select two 
suitable perçons from their own nationals as  arbitrators, and shall 
jointly designate as Chairman a national. of a third friendly State. 
Both Parties reserve the,right to designate beforehand, and for a 
certain period, the person to be selccted as Chair.man. The Chair- 
man. shall preside over the arbitration proccedings. Decisions shall 
be taken by a majority of votes. 

The Contracting Parties shall decide, either separately in each 
case, or once for all, in regard to the allocation of costs. ' 

If the Parties cannot agree on the seiection of a Chairman the 
grounds of dispute shall be referred, at the demand of either Party, 
for decision to  the Permanent Court of Arbitration a t  Thc Hague, 
or to any otlier similar international institution. 

1) Leapic 01 N d i m s ,  Il*reat?/ Series, Vol. XII1 (1922), p. 1 i9. 



ACCORD SUK LA KÉGLEMENTATION 
1>U TRAFIC FEZiliOVIAIRE INTERNATIONAL, 

SIGNÉ A 

PORTOROSE 

Signalaires : Autriche 
Hongrie 
Italie . 
Pologne 
Roumanie 
État  serbe-croate-slovène 
Tchécoslovaq'uie 

Tous différends entre États relatifs à l'interprétation ou à 
l'application des présents Accords seront réglés.selon la procédure 
prévue pour le règlement des différends relatifs à l'interprétation 
ou à l'application des clauses des Traités de paix concernant les 
communications et  le transit. 

. Les présents Accords seront ratifiés le plus tôt possible: 
Chaque Éta t  adressera sa ratification au Gouvernement italien, 

par le soin duquel il en sera donné avis à tous les autres États  
signataires. 

Les ratifications resteront déposées dans les archives du Gouver- 
nement italien. . 

Les présents Accords entreront en vigueur, pour chaque Etat 
signataire, à dater du dépôt de sa ratification, et dés ce moment, 
cet Etat  sera lié vis-à-vis des autres États ayant déjà procédé au 
dépôt de leurs ratifications. 

En foi de quoi, les délégués ci-après ont signé les présents Accords. 

Conférence economique de Portorose, Protocole final. Trieste, Tipografia 
del Ltoyd Triestino, 19-1. 



AGREEMENT FOR THE KEGULATION 
OF INTERNATIONAL RAILWAY TRAFFIC 

SIGNED AT 

PORTOROSA 

Signatories : Aiistria 
Hungary 
Italy 
Yoland 
IZoumania 
Serb-Croat-Slovene State 
Czechoslovakia 

Any differences between States as  to the interpretation or appli- 
cation of the present Agreements shall be settled by the procedure 
provided for the settlement of disputes as to the interpretation or 
application of the clauses in the Treaties ,of Peace dealing with 
communication-and transit. 

The present Agreements-shall be ratified as soon as possible. 
Each State shall notify its ratification to the Italian Government, 

which will duly notify the other signatory States. 

The ratifications shall remain in the archives of the Italian 
Government. 

The present Agreements shall take effect, as regards each signa- 
tory State, as from the date of the deposit of its ratification, and 
shall thereafter be hinding upon it in its relations with other States 
which have already deposited their ratifications. 

In faith whereof, the undermentioned delegates have signed the 
present Agreements. 

1) Econoriiic Conference of Portorosa, Final Protocol. Trieste, Tipogrulia del 
1,loyd Triestino, i921. 



ACCO IlIl POLITIQUE, 
ENTRE LA R ~ P U B L I Q U E  FÉDÉRALE n'AUTRICHE 

ET LA RÊPUBI~IQUE TCHÉCOSLOVAQUE, 

SIGXE A 

PRAGUE 
LE 16 DÉCEMBRE 1921. ') 

Kafificabions : Les ratifications ont .été échangées à Prague 
le 15 mars 1922. 

Dans le cas où des questions litigieuses surgiraient dans l'avenir 
entre les deux gtats après la conclusion du présent accord, les deux 
gouvernements s'engagent à tScher de se mettre d'accord par l'en- 
tente à l'amiable ;'ils présenteraient éventuellement le litige à la 
Cour permanente de Justice internationale oii i u n  arbitre ou à 
des arbitres choisis ad hoc. 

1) Sdcidlé &s ~dicrtis, Recueil des l'?ail&, vol. IN (19;'2), p. 248. 



- POLITICAL AGICEEAIENT 
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC 

AND THE FEDER.4L KEPUBLIC OF AUSTRIA, 
CONCLUDED AT 

PRAGUE 
ON DECEWBER-..I~TH, 1921. l) 

Ratifications : The ratifications were exchanged at  Prague on 
Marc11 15th, 1922. 

(Translation Oy the ~ecretariat of the League O/ Nations.) 

Should disputes arise between the t wo States after the conclusion 
of the present agreement, the two Governments undertake to 
endeavour to settle them by amicable arrangement ; they will if 
need be submit the dispute to the Permanent Court of International 
Justice or to an arbitrator or arbitrators chosen ad 8oc. 

If Leugue ot h'atims, Treal~/ Series, Vol. I X  (19221, p. 249. - 

IO 



ACTE DE NAVIGATION DE LJELBE l) 

Sigrtataires : Allemagne 
Belgique 
France 
Grande-Bretagne 
1 talie 
Tchéco;lovaqiiie 

Kalificnlion : Grande-Bretagne 13 décembre 1922. 

Dispositions diverses. 
$ j. - Règlement des Différends. 

+ 

Ida Commission statue sur toute question relative à l'interpréta- 
tion et à l'application de la présente Convention. 

Au cas oh un différend surgirait du chef de ses décisions pour 
motif d'incompétence ou de violation de la Convention, chacun 
des États contractants pourra en saisir la Société des Kations, 
suivant la procédure prévue pour le règlement des différends, après 
que la Commission aura constaté qu'elle a épuisé tous les moqens. 
de conciliation. Pour tout autre motif, la requête en vue du régle- 
ment du différend ne pourra être forn-iée que par l'État territoriale- 
ment intéressé. 

1) Le début clil préaiihule dc cct h ü t c  cot ainsi conçu : 
a En vue de déterminer d'un coriiriiun accord, conformCment aux stipu- 

lations du 'rrniti: (le Versailles di1 28 juin 1919, les régies concernant ta 
navigation sur le réseau internstioiial do I'Elbc, llAlleniagne, agissant tant en 
son noiii. qu'au nom des Etats ullctiiiiticis riverains de i'Elbc! la Belgique, la 
France, la Grandc-Bretagne, I'ltalie, la Tchécoslovaquie urit dbsigni: pvur 
leurs Pléniputentiaires, savoir :. . . . a 

a) Berlin, Reichsgesetzblotl, Deuxidiric Partie, no 14, 36 mars 1923. 
3) II y a lieu de croire que des stipulatfons analogues serorit inScrées 

daiis l'actc de navigation du Rhin ct dans l acte dc navigation -do-L!Oilor, 
qiii ri'ont pas encore é té  adoptfs. 



CONVENTION INSTITUTING THE STATUTE 
OF NAVIGATION OF THE ELBE l) 

SIGNED AT 

DRESDEN 
O S  FEBRUARY SSSD,  ;922. ') 

Sigrtnfovies : Germany 
Belgium 
France 
Great Britain 
1 taly 
Gzechoslovakia 

Ratificntioit : Great Britain December q t h ,  1922. 

~iiscellaneous Provisions. 
$ 5. -- Sefilement of Disputes. 

The Commission will decide al1 questions regarding the inter- 
pretation and application of the present Convention. 

I n  the event of a dispute arising out of its decisions on the ground 
of incompetcnce or of violations of the Convention, each of the 
contracting States may refer it to the League of Nations, according 
to  the procedure laid down for the regulation of disputes, the 
Commission having first reported that it has eshausted al1 means 
of conciliation. On al1 other grounds, the appeal for a settlement 
of the dispute may only be presented by the State territorially 
interested. 

1) The begiiitiirig of the I'reü~i~ble of t1iis iristruriierit riiris as ïollows : 
"\Vith a vicw to layinç down hy coinmoii agreement, in accordance with 

the provisions of the Treaty of Versailles of Juric 28t.h, 1919, rcgulations for 
navigation on thc interriational Tvatenvay systerri of the Elbe, Cermariy, actirig 
on her o\v~r bahaif and on that 01 the Gernian riparian States, Belgium, France, 
Great Britairi, Ilaly and Czechoslovakia, havc appoiiited the followingas their 
Plenipotentiaries : . . ." 

2 )  Berlin, Heichsgeseirblalt, Second Pnrt, Xo. 1 4 ,  March 56th, 1 9 3 .  
3) Similar provisions will probal>ly he insertcd iti the Rhine and Oder Kavigation 

Statutea, which havc not yet hcen adopted. 



ACCORD POLITIQUE 
SIGKÉ A 

VARSOVIE 
LE I7 MARS 1922. l) 

Signataires: Esthonie 
Finlande 
Lettonie 
Pologne 

Rataficatioizs : Esthonie 8 avril 1921. 
Pologne . 
Lettonie . . 

Les Gouvernements représentés à la Conférence conviennent de 
régler exclusivement par des moyens pacifiques tout litige ou 
contestation entre leurs États respectifs. Dans toutes les questions 
d'une plus Faute portée, ils auront recours à l'arbitrage confié d'un 
commun accord des États intéressés, soit à des arbitres choisis 
ad hoc, soit à la Cour de Justice internationale, conformément au 
Pacte de la Société des Nations. 

') SocietC des Nalions, Recueil des ï'r~it.ts, vol. XI (1922), p. 168. 



SIGNED AT 

WARSAW 

Sigrzatories : Esthonia 
Finland 
Latvia 
Poland 

Rntifications : Esthonia 
Poland 
Latvia 

(Translation by the Registry.) 

The Governments represented at the Conference agree to  use 
exclusively pacific methods for the settlement of any dispute or 
disagreement Between their respective States. Al1 more important 
questions shall be submitted by agreement between the States 
concerned to  arbitration either by arbitrators'choçen ad hoc or by 
the Permanent Court of International Justice, in accordance with 
the Covenant of the League of Nations. 

1)  Leagîre of Xalions, Zlreaty Series, Vol. XI  (1922), p. 168. 



DECLARATIOX 
CONCERXANT LA PROTECTION DES RIINORITES 

E N  LITHUANIE, 

Dans la inesure oh les stipula$ions des articles précédents de  la 
présente déclaration affectent des personnes appartenant à des 
minorités de race, de religion ou de languè, ces stipulations cons- 
tituent des obligations d'intérêt international et seront placées 
sous la garantie de la Société des Nations. Elles ne pourront Gtre 
modifiées sans l'assentiment de  la majorité du Conseil de la Société 
des Nations. 

Tout Membre du Conseil de la Société des Nations aura le droit 
de signaler à l'attention du Conseil toute infraction ou danger 
d'infraction à l'une quelconque de ces obligktions; et  le Conseil 
poarra procéder de  telle façon et donner telles instriictions qui 
paraîtront appropriees et efficaces dans la circonstance. 

En  cas de  divergence d'opi~iions sur des questions de droit ou de 
fait concernant ces articles ,entre la Lithuanie et une Puissance quel- 
conque, membre du Conseil de la Société des Nations, cette diver- 
gence sera considérée comme un différend ayant un caractère inter- 
national, selon les termes de l'article 14 du l'acte de la Société des 
Nations. Tout différend de ce genre sera, si l'autre partie le demande, 
déféré B la Cour permanente de  Justice. La décision de la Cour per- 
manente sera sans appel et aura la rnériie forc'e et  valeur qu'une 
décision rendue en vertu de l'article 13 d u  l'acte. 2, 

l) SociéîO des Nattons, Journal officiel, vol. III ,  no ii (2me Partie), p. 557. 
2) Le représentant de la Lithuanie a porté à la connaissance du Conseil, dans 

sa sfance du L i  decembre 1923, le texte d'une RBsolutioti votée par le Seima~ 
de Lithuanie le 4 décembre 1923, airisi conçue: 

i Le Seimas, ayant pris connaissance de la declaralion lithuanieilne relative 
aux droits des minorités ethniques et religieuses, cn prend acte et décide 
qiie, vu l'article 30 de la Constitution, il n'y a pas lieu ratification.) 

Le Gouvernement lithuanien R renouvele ce memc jour devant l e  Conseil 
l'engagement d o  se conformer aux dispositions de la déclaration du f 2 rriai 1922. 
Le Conceil a declare considérer, d'accord avcc le Gouvernement lithuanien, 
cette déclaration comme entree en vigueur. Il a décidé que, dans la mesure 01i 
eues aflcctent des personnes appartenant à des minorités de race, de religion 
ou de langue. les stipulatioiis cn scraient placdes sous In garantie de In Bocieté 
des iqations. 



DECLARATION 
CONCERXING THE PROTECTIOX OF MIKORITIES 

I N  LITHUANIA, 
MADE BEFORE THE COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS 

AT GENEVA 

The stipulations in the foregoing articles of this Declaration, so 
far as they affect the persons belonging to racial, religious or 
linguistic minorities, are declared to constitute obligations of 
international concern, and will be placed under the guarantee of the 
League of Nations. Xo modification \vil1 be made in them \vithout 
the açsent of a majority of the Council of the League of Nations. 

Any hllember of the Council of the .J,eague of Nations shall have 
the right to  bring to the attention of the Council any infraction or 
danger of infraction of any of these stipulations, and the Council 
may thereupon take such action and give such direction as it may 
deem proper and effective in the circumstances. 

Any difference of opinion as to  questions of law or fact arising out 
of theçe articles between the Lithuanian Government and any 
Power a Member of the Council of the League of Nations, shall be 
held to  be a dispute of an international character under Article 14 
of the Covenant of the League of Nations. Any such dispute shall, 
i f  the other party thereto demands, be referred to  the Permanent 
Court of International Justice. The decision of the Permanent 
Court shall be final and shali have the same force and effect as an 
award under Article 13 of the Covenant. 3) 

') League of Nntlons, Of{z'cial Journal, Vol. III,  No. 6 (Second Part], p. 587. 
') The representative of Lithuania drew the attention of the Council a t  its 

meeting on Decemùer i i t h ,  1923, to the text of thc Resolution voted by the 
Seimas of Lithuania on December 4th, 1923, which was in the iollowing terms: 

"The Seimas, haring bcen apprised of the l.ithuani&n declaration concerning 
the rights of racial and religious minorities, takes note of it, and decides that, 
in view of Article 30 of the Constitution, ratification is unnecessary." 

The Lithuanian Government renewed before the Council engagements under- 
taking strictly to Conform to the provisions of the declaration 01 May i2th, 19-32. 
The Coiincil thereupon declared that, in agreement with the Lithunnian Govern- 
ment, it regarded that declaration as having corne into force, and it decided 
that  its provisions, in 30 far as they alfectcd persons belonging to racial, religious 
or linguistic minorities, çhould be placed undef the guarantee of the L e a ~ i e  
of Nations. 



CONVENTIOX GERMANO-POLONAISE RELATIVE 
A LA HAUTE-SILÉSIE, , 

SIGNÉE A 

GENÈVE 

LE 15 M A I  1922. ') 

Ratificntiofis : Les ratifications ont ét i échangSes à Oppeln le 
3 juin rgzz.' 

r .  En cas de contestation sur le point de savoir si des disposi- 
tions visées au paragraphe 2, alinéa I, phrase 2, de l'article pre- 
mier 2), sont ou ne sont pas propres à être substituées à des dis- 
positions en vigueur, l'Agent d'Etat allemand peut, pendant les 
deux mois à dater de leur publication, demander que la Commission 
mixte décide si la contestation est susceptible d'être soumise à la 
décision de la Cour permanente de Justice internationale. Le Gou- 
vernement aliernand pourra saisir la Cour permanente de l'affaire 
dans un délai de deux mois à dater de la décision de la Commission 
mixte, si cette décision est affirmative. 

2. Si la Cour permanente de Justice internationale décide que 
les dispositions contestées ne sont pas propres 'à étre substituées 
aux dispositions en vigueur, le Gouvernement polonais est tenu de 
prendre les mesures nécessaires pour les supprimer ou les modifier. 

3, Tant que les dispositions en question ne sont pas supprimées 
ou modifiées, le Tribunal arbitral notamment n'est pas compétent 
pour examiner si eues sont en contradiction avec les stipulations . 
de l'article premier. 

Abstraction faite des stipulations du paragraphe premier, la 
question de savoir si des dispositions édictées par Ia Pologne sont 

') Genéve, Imprimerie Albert Kundig. 
') La phrase 2, alinea premier, paragraphe 2 de l'article i est ainsi conçue: 

4 En rnatikre de legislaiion sur la répartition du sol et de législation du travaii, 
les nouvelles dispositions devront étre, par leur contenu, propres B 6tre 
substituees aux dispositions en vigueur. i 



POLISH-GERMAN ' AGfCEEhlENT 
WITH REFEKENCE TO UPPEK SILESIA, 

SIGXED AT 

GENEVA 
O'r MAY 1 jTH,  1922. ') 

Kalijicntions : The ratifications were exchanged at Oppdn on 
June 3rd, 1922. 

( Translation by the Registvy .) 

I. In the event of a dispute as  to  whetlier tlie provisions referred 
to in Article I ( 9  I; par-agraph z ,  second sentence) 2, are or are not 
suitable to replace provisions in force, the German Agent rnay, 
within two months from the date of their publication, require that 
the Mixed Commission shall decide whether the dispute is suitable 
for submission to tlie Permanent Court of International Justice. 
If the Mixed Commission's decision is in the affirmative, the German 
Government may refer the matter to  the Permanent Court within 
two months from the date of the decision. 

2. If the Permanent Court of International Justice decides that 
the disputed provisions are not suitable to replace provisions in 
force, the Polish Governinent shall take the necessary steps to abro- 
gate or amend them. 

3. Until the provisions in question have been abrogated or 
amended, the Arbitration Court, in particular, shall not be 
competent to consider whether they are contrary to the terms 
of Article :I. 

8 2.  

Should the Permanent Court of International Justice decide that 
the disputed provisions are not suitable to be substituted for the 

l )  C;eiieva, Imprimerie Albert Iiundig. 
*j  The second sentence 01 paragraph 2, 5 i of Article i nins as foU0ws : 
"As regards legislation concerning the distribution of the landandlabourlegis- 

lation, the terms of the new provisions must be süch as to render them suitable t o  
replace the provisions in force." 



conformes aux stipulations de l'article 1, ne pourra pas faire l'objet . 

d'un examen parl une instance internationale, même en cas d'évo- 
cation. 

Si des divergences d'opinion résultant de l'interprétation et de 
l'application des articles G à 22 l), s'élevaient entre le Gouvernement 
allemand et le Gouvernement polonais, elles seraient soumises à 
la décision de laICour permanente de Justice internationale. 

I. - L'Allemagne agrée que, 
dans la mesure où les stipu- 
lations des articles précédents 
affectent des personnes appar- 
tenant à des minorités de 
race, de religion ou de langue, 
ces stipiilations constituent des 
obligations dJint<rêt inter- 
national et seront placées sous 
la garantie de la SociCIé des 
Nations. Elles ne pourront 
être modifiées sans I'assenti- 
ment de Ia majorité du Conseil 
de la Société des Nations. 

I. - 1-a l'ologne agrée que, 
dans la mesure oh les stipu- 
lations des articles précédents 
affectent des personnes appar- 
tenant à des minorités de race, 
de religion ou de langue, ces 
stipulations constituent des 
obligations d'intérêt interna- 
tional et seront placées sons 
la garantie de  la Société des 
Xations. Elles ne pourront 
ctre modifiées sans l'assen- 
timent de la majorité du Con- 
seil de la Société des Nations. 
Les États-Unis d'Amérique, 
l'Empire britannique, la Fran- 
ce, l'Italie et le Japon s'enga- 
gent a ne pas refuser leur 
assentiment à toute modifi- 
cation desdits articles, qui 
serait consentie en due forme 
par une majorité du Conseil 
de la Sociéte des Nations. 

2. - Jd7Allernagne agrée que 2. - La Pologne agrée que 
fout Membre du Conseil de tout Membre du Conseil de la 
la Société des Nations aura Société des Nations aura le 

1) Article G :  4 La Pologne peul' exproprier en  aut te-~il~ie polonaise les 
entreprises appartenant A Ia grnndc industrie, y compris les gisements, et la 
grande propriétb rurale, coniormément aux dispositions des articles i A 23. 
Sous reserve de ces dispositions, les biens, droits e t  interilts de  ressortissants 
allemands ou de Sooiétés contrblkeç par des ressortissants allemands ne peuvent 
pas fitre IiquidCs en 1-Iaule-Silbie polonaise. # 

*) Voir article 12 du Traite dit c de Minorités 3 entre les Principales Puis- 
sances nlliéos et. associçes et In Pologne (p. 33 ci-dessus). 



existing provisions, the Polish Governrnent shall be bound to take 
the necessary steps to  suppress or to  modify them. 

Should differenceç of opinion respecting the construction and 
application of Articles .5 t o  22 ') arise between the German and 
Polish Governments, they shall be submitted to the Permanent 
Court of International Justice. 

I. - Germany agrees that, 
in so far as the provisions of the 
preceding articles concern per- 
sons belonging to racial, reli- 
gious or Linguistic minorities, 
these provisions shall consti- 
tute obligations of interna- 
tional concern and shall be 
placed under the guarantee 
of the League of Nations. They 
may not be modified without 
the consent of a rnajority of the 
Councjl of the Leagrie of Na- 
tions. 

I. -- Poland agrees that, in 
so far as the provisions of the 
preceding articles concern per- 
sons belonging to  racial, reli- 
gious or lingiiistic minorities, 
theçe provisions sI-iallconstitute 
obligations of internationalcon- 
Cern and shall be placed under 
the guarantee of the League 
of Nations. They may not 
be modified without the con- 
sent of a majority of the 
Council of the 1,eague of 
Nations. The United States 
of America, the British Ern- 
pire, France, Italy and Japan 
undertake not to refuse their 
consent to any modification 
of these articles whicli shall 
be duly approved by a major- 
ity of the Council of the 
League of Nations. 

2. - Germany agrees that 2. - Poland agrees that 
any AIember of the Council anp Nember of thc Council 
of the League of Nations shall of the League of Nations 

1) Article 6 : " Poland rnay expr0priat.e larze indiistrial undertaliings, 
including mineral workings, and large rural estates in Polish Uppcr Silesia, 
in accordance aith the provisions of Articles 7 to 2;. SubjcCt to these provi- 
sion;, the propert.y, rights and interests or & m a n  nationals or of companies 
controllcd by German nntionals may not be liquidated in Polish Uppcr Silesia. 

*) Sec ilrticie 12 of the hlinorities Treaty beta-sen Poland and tiic Priri- 
cipnl Allied and Associ~ted Powers (p. 33 above). 



le droit de signaler à I'atten- 
tion du Conseil toute infrac- 
tion ou danger d'infraction 
à l'une quelconque de ces 
obligations, et que le Conseil 
pourra procéder de  telle façon 
et donner telles instructions 
qui paraîtront appropriées et 
efficaces dans la circonstance. 

3. - L'Allemagne agrée en 
outre qu'en cas de divkgence 
d'opinion, sur des questions 
de droit ou de fait concernant 
ces articles, entre le Gouver- 
nement allemand et une Puis- 
sance quelconque, membre du 
Conseil de la Société des 
Xations, cette divergence sera 
considérée comme un différend 
ayant un caractère interna- 
tional selon les termes de l'ar- 
ticle 14 du Pacte de la Société 
des Xations. Le Gouvernement 
allemand agrée que tout diffé- 
rend de ce genre sera, si l'autre 
partie le demande, déféré à 
la Cour permanente de Jus- 
tice. La décision de la Cour 
permanente sera sans appel 
et aura la même force et  
valeur qu'une décision rendue 
en-. vertu de l'article 13 du 
Pacte. 

droit de signaler à l'atteiition 
di1 Conseil toute infraction 
ou danger <d'infraction à l'une 
quelconque de ces obligations, 
et que le Conseil pourra pro- 
céder de  telle façon et donner 
telles instructions qui paraî- 
tront appropriées et efficaces 
dans la circonstance. 

3. - La Pologne agrée en 
outre qu'en cas de divergence 
d'opinion, sur des questions de 
droit oii de fait concernant ces 
articles, entre le Gouvernement 
polonais et l'une quelconque 
des Principales Puissances al- 
liées et  associées ou toute autre 
Puissance, membre du Conseil 
de la Société des Nations, 
cette divergence sera consi- 
dérée comme un différend 
ayant un caractère interna- 
tional selon les ternies de 
l'article 14 du Pacte de la 
Société des Nations. 1-e Cou- 
vernemcnt polonais agrée que 
tout différend de ce genre sera, 
si l'autre partie le demande, 
déféré à la Cour perinanente 
de Justice. La décision de 
la Cour permanente sera sans 
appel et aura la même force 
et valeur qu'une décision ren- 
due en vertu de l'article 13 clu 
Pacte. 



have the right to draw the 
Council's attention to any 
infringernent or danger of in- 
fringement of any of these 
obligations and that the Coun- 
cil may take such action and 
give such instructions as maSr 
seem most suitable and effec- 
tive in the circumstances. 

3. - Germany further 
agrees. that in the event of a 
difference of opinion regard- 
ing questions of law or of 
fact in respect of these articles 
be&ween the German Govern- 
ment and any Power which is 
a Member of the Council of 
the League of Nations, such 
difference of opinion shall be 
regarded as a dispute of an  
international character under 
the terrns of Article 14 of 
t h e  Covenant of the League of 
Nations. The German Govern- 
ment agrees that any dispute 
of .this nature shall, should the 
other Party so request, be 
referred to  the Permanent 
Court of International Justice. 
The Permanent Court'sdecision 
shall be final and shall have 
the same force and validity as a 
decision taken under Article 13 
of the Covcnant. 

sliall have the right to draw 
the Council's attention to any 
infringement or danger of in- 
fringernent of any of these 
obligations and that the Coun- 
cil may take such action and 
give such instructions as may 
seern most suitable and effec- 
tive in the circumstances. 

3. - Poland further agrees 
that in the event of a differ- 
ence of opinion regarding 
questions of law or of fact in 
respect of these articles be- 
tween the Polish Government 
and one of the Principal Al- 
Lied and Associated Powers or 
any Power which is a Mernber 
of the Council of the League 
of Nations, such difference 
of opinion shall be regarded 
as a dispute of an international 
character under the terms of 
Article 14 of the Covenant 
of the League of Nations. The 
Polish Government agrees that 
any dispute of this nature 
shall, should the other Party so 
request, be referred to the Per- 
manent Court of International 
Justice. The Permanent Court's 
decision shall be final and shall 
have the same force and valid- 
ity as a decision taken under 
Article 13 of t h e  Covenant. 



CONVENTION COJIAIERCIALE 
ENTRE LA SUISSE ET LA POLOGNE, 

SIGNÉE A 

VARSOVIE 

Katijicstions : Les instruments de ratification sont datés respec- 
tivement de Berne et de Varsovie, le 7 juillet et  le 
4 août 1922. 

Enlrde en viguelrr : 19 août 1922. 

EXTRAIT DU PROTOCOLE DE CLÔTURE : 

2" Les pitrties contractantes s'engagent à soumettre à une com- 
mission de conciliation les litiges relatifs à l'interprétation et à 
l'exécution de la présente Convention qui s'éléveraient entre elles 
et n'auraient pu être résolus par voie diplomatique. 

En cas d'échec de la procédure de conciliation, le litige sera sou- 
mis, à la demande d'une seule des parties, à la Cour perrnanente.de 
Justice internationale. 

La constitution et  ia procédure de la Commission de conciliation 
se feront dans chaque cas particulier conformément aux disposi- 
tions de ce règlement. 

l) Societd des Nations, Re~weil des l'railés, vol. XII (1925), p. 306. 



COM3IERCIXL COS VENTION 
HI'"ïWEEN SWITZERLAND AND POLAND, 

SIGNED AT 

WAlXSAW 

Rnlijicatiolts : ~ n s t r u ~ e n t ç  of ratification are dated respectively 
at Berne and \Varsaw, July 7th and'August 4th. 
1922. 

Date O/ eiztry into force : August rgtli, 1922. 

EXTKACT FR031 THE FINAL PROTOCOL 

( Trcznslation by the Kegistry.) 

2" The Contractins Parties undertake to submit to a commission 
of conciliation disputes relating to  the interpretation and execution 
of the present Convention which may arise between them and cannot 
be çettled by diplomatie means. 

Should the procedure by conciliation be unsuccessful, the dispute 
shall be suhmitte'd, a t  the request of cither Party, to the Permanent 
Court of International Justice. 

The constitutjo?. ?nd procedure of the Commission of conciliation 
shall be governecl in each case.hv. the following Rules. 



RlANDAT SUR L'EST-AFRICAIN 
CONFÉRÉ A SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES. l)' 

(Le CONSEIL DE LA SOCIÉTE DES KATIOXS a siatilé sur 
les terlrres de ce mandat à I,ONDRES, le 20 jzrillef 1923.) 

+ ~ -  . 
') Sociad des h'atlons, ' Journal ot/ictel. IlIrne annee, no 8 (aoat f 922). p. 862. 



RIANUATE FOR EAST AFRICA, 
ENTRUSTED TO HIS MAJESTY THE KIKG OF THE BELGIANS.') 

(The COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS approved thc 
lerrjts of this lMattdnte irz LONDOX, on July zolh, 1922.) 

ARTICLE 13. 

(See Mandale for Nauru, p .  G I . )  

-- 
' )  Leagrceof A'a l im,  O[/ic[aI Jotirnat, 3rd yem, Ko. 8 (Aii,vst $9321, p. 862. 



hlANDAT SUR L'EST AFRICAIN 
CONFÉRÉ A SA MAJESTÉ BRITANNIQUE. l) 

{ L e  CONSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES NATIONS a stnlud stir 
les fermes de ce lna7adat ù LONDRES, le 20 juillet 1922.) 

Ide Mandataire accepte que tout différend, quel qu'il soit, qui 
viendrait a s'élever entre lui et un autre Membre de la Société des 
Nations, relatif à l'interprétation ou à l'application des disposi- 
tions du mandat et qui ne soit pas susceptible d'étre réglC par des 
négociations, soit soumis à la Cour permanente de Justice inter- 
nationale, prévue par l'article 14 du Pacte de la Société des 
Nations. 

. I , s  Iztats membres de la Société des Nations pourront égale- 
ment soumettre au jugement de ladite Cour, au nom de leurs 
nationaux, toutes plaintes émanant de ces derniers et signalant 
une atteinte portée à leurs droits tels qu'ils sont définis par le 
présent mandat. 

') Sociélé des Salions, Jmintal oiliciel, lIImc aiinee, no 8 (aoot 192), p. 865. 



IIAXDATE FOR EAST AE'RICA 
ENTRUSTED TO H I S  BHITANNIC MAJESTY. l) 

(The COUNCII, OF THE LEAGUE O F  NATIONS lzppvoved the 
tewzs of this Mandate in LONDON, o'n July aoth, 1922.) 

The Bfandatory agrees that if any dispute whatever shoulcl arise 
betwcen the Mandatory and another >lember of the League of 
Nations relating to the interpretation or the application of the 
provisions of the Mandate, siidi dispute, if it cannot be settled by 
negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of Inter- 
national Justice provided for by Article 14 of the Covenant of the 
1-eague of Nations. 

States Blemberç of tlie 1,eague of Nations rnay likewise bring any 
claims on behalf of their nationals for infractions of their rights 
under this mandate before the said Court for decision. 

1) League of Nations, Official .loui.rial, 3rd year, No. 3 (August 19221, p. 865. 
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48. 

XANDATE FOR THE CANEROONS 
ENTRUSTED TO HIS BRITANNIC MAJESTY. ') 

(The COUNCIL OF THE LEAGUE OF N A T I O N S  approved thc 
ferms of dkis Mandate in LONDON, on JuEy zoth, 1922.) 

(See ilfmzdate fov iVnj~ru, p .  61.) 

'I Leawe of ~Yatioi~q, Officia1 Journal, 3rd year, No. S (August 192@j, p. 869. 



47. 

MANDAT SUR LE CAMEROUN 
CO~;FEKE A LA RÉPUBLIQUE FRAKÇAISE. l) 

(Le CONSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES NATIOXS n sfntaré siir 
les ternzes de ce wznndal à LOXDRES, le 20 jtikllet 1922.) 

ARTICLE 12. 

( Voir Mandat poatr ilial,tru, p. 61.) 

I I  SociCtk des Salimis, Jn~irnal otliciel, I I ln ic  anndc, n o  8 (aoOt 1922), 0. 874. 



47. 

MANDATE FOR THE CAMEROONS 
EXTRUSTED TO THE FRESCH REPUBLIC. l) 

( T h e  COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS approved the 
termssf this Mandate in LONDON, on July a o f l ~ ,  1922.) 

- 

(See Mandate for Naztrzt, p. 61.) 

'1 League of h'ations, Offinal Jo~rrnal, 3rd ycar, Ko. S (August 19?C), p. 874. 



MANDAT SUR LE TOGO 
CONFÉRÉ A SA MAJESTÉ BRITANNIQUE. l) 

( L e  CONSEIL DE LA SOCIETZ DES NATIONS a statud sur 
les fermes de ce ma.ndat à LONDRES, le 20 juilleb 1922.) 

ARTICLE 12. 
( Voir lMandnl $our Naurzt, p .  61 .) 

l) Socidlé des A7alions, Jwrnai otficlel, IlIrne année, ne 8 (aoot 1922)- p. 880. 



48. 

MANDATE FOR TOGOLAND 
ENTRUSTED TO BIS BRITANNIC MAJESTY. l) 

(The COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS npproved the 
iernzs O/ tlzis Mnlzdnte in LONDON, on July aoth, 1922.) 

ARTICLE 12. 

(See iidandnle for ~Vnzlu-~t, p. 61.) 

l )  League of Nation*, Officia1 Jourrial, 3rd qear, No. 3 (August 1922), p. 880. 

t * 



49. 

MANDAT SUR LE TOGO 
CONFÉRÉ A LA RÉPUBLIQUE FHANÇAISE. l) 

( L e  CONSEIL DE LA SOCIETÉ DES NATIONS a slatld srir 
les feri~zes de ce ~îznndal à LONDRES, le zo jzlillet 1922.) 

ARTICLE 12. 

( Voir Mandat pour Naurtt, p .  61.) 

L i  Soci~l.4 des Kaliotbs, .lo?rrrial ol f ic ie I ,  IIIIIIC annCc, no Q (a00t 19223, p. 886. 

4 



49. 

&TANDATE FOS< TOGOLAND 
ENTRUSTED TO THE FREXCH REPUBLIC. l) 

(The COUXCIL OF THE LEAGUE O F  NATIONS ~pproved the 
terrns of 2his MaPtdate irz LONDON, oiz J l d y  zoth, 1922.) 

AHTICLE 12. 

(See Mandale /or 1L7azsru, f i .  GI.) 

1) Lcagtie of Natini~s,  Offiein1 Jo?rrrial, 3rd year, No. 8 (August l933, p. 530. 



50. 

XANDAT POUR LA PALESTINE 
COSFÉRÉ A SA MAJESTÉ BRITANNIQUE. l) 

(Le CONSEIL DE LA SOCIGTE DES NATIONS n stadud sur 
les termes de ce mandai d LOXDRES, le 24 juillet 1922.) 

ARTICLE 26. 

( Voir Mandat $olrr i ~ T ~ ~ r ~ ~ ,  p. GI .) 

SociBté cies ~\'atimîs, Joliriiat officiel, l l l m e  annee, no 8 (aoùt 1922), p. 1007. 



3IAXDATE FOR YALESTIKE 
ESTRUSTED TO HIS BRITANNIC BIAJESTY. ') 

(The COUXCIL OF THE. LEAGUE OF NATIONS approved. the 
terlns of tlzis illandale in LONDON,  on  Jzrly zqtlr, 1922.) 

ARTICLE 26. 

(See Ma~zdnle /ou Naurzt, p. GI.) 

11 Leofnie of Nntions, blficiol Journal, 3rd ycar, No. 8 (Auguçt 1922), p. 1007. 
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51. 

MANDAT POUR LA SYRIE ET LE LIBAN 
CONFÉRÉ A LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE. l). 

(Le CONSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES NATIONS a statilé sur 
les termes de ce mandat à LONDRES, le 24 jzlillet 1922.) 

ARTICLE 20.  

( Voir ~liia?rdnt #mur Nnilru, p. 61 .) 

'1 SocietC des ~Valiülis, Journal officiel, ITlnic année, ilo 8 (aolit 14.22), p.  1013. 



M A N D A T  FOR SYliIA ANI) LEBANON 
ENTRUSTED TO THE FRENCH REPUBLIC. ') 

(The COUNCLL OF THE LEAGUE OF NATIONS npproved dita 
lerms of this ~Mnndate in LONDON, on July zqth, 1922.) 

ARTICLE 20. 

(See iWandate for ivazcrac, p. 61.) 



PROTOCOLE No II l) 

RELATIF A LA 

RECONSTRUCTIOX DE L'AUTRICHE, 
SIGSE A 

GENÈVE 

LE 4 OCTOBRE 1922. 3 

Signataires : Empire britannique 
France 
Italie 
Tchécoslovaquie 
Autriclie 

Adltision : Belgique . q octobre 19-2. 

En cas de différend concernant l'interprétation de ce Protocole, 
les parties accepteront l'avis du Conseil de la Société des Nations. =) 

1) Le Protocole no I I  traite notamment de l'érnission d'un emprunt public. 
Socidté des Nalions, nemeil des Traités, vol. XII (19221, p. 392. 

a) L'insertion de ce texte est faite uniquement A titre d'indication. 



PROTOCOL No. II ') 
RELATING TO 

THE RESTORATION OF AUSTRIA, 
SIGNED AT 

GENEVA 
ON OCTOBER 4TH, 1922. ') 

Signatories : British Empire 
France 
1 taly 
Czechoslovakia 
Ailstria 

Adhesion : Belgium October 4th, 1922. 

In the event of any difference as to the interpretation of this 
Protocol, the parties will accept the opinion of the Council of the 
League of Nations. 3, 

') Protocol Ko. I I  dcnls in particular with the issue of a loan. 
2, Leapteol Nntioits, 'l'rraly Series, Vol. XII  (i3?2), p. 303. 
a) This text i s  inserted only for iriformation. 

12: 



PROTOCOLE No III 3 (DECLAIUTION) 
RELATIF A LA 

RECONSTRUCTION DE L'AUTRICH E, 

LE 4 OCTOBRE 1922. *) 

Signataire : Autriche 

En cas de différend concernant l'interprétation de ce Protocole, 
les parties accepteront l'avis du Conseil de la Société des Nations. 

') Le Protocole no  I I I  traite notamment des obligations d u  Gouvernement 
de l'Autriche de retabM sa stabilité financière et de la nomination d'un 
commissaire général. 

*) Sociklé des Nations, Recueil des Traités, vol. XII  ( i922),  p. 406. 
a )  L'insertion de ce texte est faite uriiquement il titre ti'indicntlon. 



PROTOCOL No. III ') (DECLARATION) 
RELATING TO 

THE RESTOKATIOX OF AUSTRIA, 
SIGNED AT 

GENEVA 
ON OCTOBER -4TH, 1922. =) 

Signatory : Austria 

On the event of any difference as to the interpretation of this 
Protocol, the parties will accept the opinion of the Council of the 
League of Nations. 

1) Protocol N o .  I I I  deals in partioulac with the Austrinn Governmcnt's 
obligations to restore its financial stability and with the nomination of n 
Coramiçsioner-General. 

') League of Nations, Trealy Series, Vol. XII (i922), p. 407.  
8 )  'Ithis text i s  insertcd onlg for information. 



TRAITÉ DE COMMERCE 
ENTRE LA- LETTONIE ET LA TCHÉCOST,OVAQUIE 

s1cr;É 4 

PRAGUE 
LE 7 OCTOBRE 1922. ') 

Les litiges et divergences d'opinions entre les deux Parties contrac- 
tantes sur l'application et I'interpri-tatioiz di1 présent Traité seront 
tranchés par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal arbitral sera 
constitué nd Izoc et devra comprendre lin nombre égal de représen- 
tants des deux Parties. Si ces représentants ne parviennent pas à se 
mettre d'accord, ils feront appel i un tiers arbitre, dont la  désigna- 
tion sera éventuellement demandée au Président de la Cour per- 
manente de Justice internationale, 

l )  Société des Nations, Recueil des l'raités, vol. X X  (1913),  p. 330. 



TREATY OF COMRIERCE 
BETWEEN LATVIA AND CZECHOSLOVAKIA 

SIGNED AT 

PRAGUE 
ON OCTOBEK 7TH, 1922. l) 

Any disputes or differences of opinion which may arise between 
the two Contracting Parties concerning the application and inter- 
pretation of the present Treaty shali be settled by a mixed arbi- 
tration tribunal. The arbitration tribunal shall be constituted ad 
hoc, and shall include an equal number of representatives of both 
Parties. If these representatives fail to arrive at an agreement, 
they shall appeal to a third arbiter, ~ h o  shall be appointed, if . 

necessary, at their request, by the President of the Permanent Court 
of International Justice. 

1) Ixugue of N u l i o i ~ s ,  ï'rcalv Eerics, Vol. SX (1923), p. 281 



TRAITE 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA ~TÉSOPOTAMIE ') 

SIGFÉ A 

BAGDAD 
LE IO OCTOBRE 1922. 2, 

(Traduction /dite par le Grejje de In Cotir.) 

Tout différend, qui viendrait à s'dlever entre les Hautes Parties 
contractantes, relatif à l'interprétation des dispositions du présent 
Traité, sera souinis à la Cour permanente de Justice internationale, 
prévue par l'article 14 du Pacte de la Société des Nations. Dans 

. ce cas, s'il existe une divergence quelconque entre les textes anglais 
et arabe du présent Traité, le teste anglais fera foi. 

1) Ce traité prendra fin lorsque l'Irak deviendra Membre de la Socihte des 
Kations et, en tous cas, quatre ans au plus tard à dater de la ratificalion d u  
Traité de paix avec la Turquie. 

S o c i f l k  des ~Vnlions, Document C. ï i 7 ;  hl. 489, 1934, VI. ' 



TREATY 
BETWEEN GREAT BRITAIN AND IRAQ ') 

SIGNED AT 

BAGDAD 

Any difference that may arise between the High Contracting 
Parties as to the interpretation of the provisions of this Treaty shall 
be referred to the Permanent Court of International Justice 
provided for by Article 14 of the Covenant of the League of Xations. 
In such case, should there be any discrepancy between the Engiish 
and Arabie texts of this Treaty, the English shall be taken as the 
authoritative version. 

1) This Treaty will terrninate Irak becoming a hlember of the League of Nations, 
and in any case not later than four yean from the ratification of the Treaty of Peacr! 
with Turkey. 

'1 Leagiie of Nattons, Document C. 717, M. 429, i9S?, VI. 



ACCORD RELATIF A L'ARBITRAGE 
ENTKE L'AUTRICHE ET LA HONGRIE, 

 SIG^ A 

BUDAPEST 
LE I O  AVRIL 1923. ') 

Ratificalio.rzs : Les ratifications ont été échangées à Budapest le 
14 juillet 1923. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, au cas où un diffé- 
rend s'élèverait entre elles dans l'avenir, à s'efforcer tout d'abord 
de régler ce différend au moyen d'un accord amiable. 

Au cas où ce différend, de quelque nature qu'il soit, ne pourrait 
pas être réglé de cette manière, il devra être soumis d'un commun 
accord à un ou plusieurs arbitres choisis spécialement à cet effet. 

Il est prévu en principe que le siége du Tribunal d'arbitrage sera 
alternativement Vienne et Budapest. 

Pour des raisons d'opportunité, les deux Gouvérnements pourront 
soumettre leurs différends à la Cour permanente de Justice interna- 
tionale. 

Avant de recourir au Tribunal d'arbitrage, les Hautes Parties 
contractantes conclueront un compromis spé'cial déterminant 
l'objet du litige et les points soumis à la sentence arbitrale. 

') Srnikt6 rlco Naliotts, Rcc?teil (les Traités, vol. X V i I 1  (1023), p. 93. 



BGREEMENT CONCERNING ARBITIZATION 
BETWEEN AUSTRIA AND .HUXGA4RY, 

SIGSED AT 

BUDAPEST 
olr APRIL IOTH, 1923. ') 

. Ralijicntions : Tlie ratifications were exchanged üt Buclapcst 
on July q t h ,  1923. 

The High Contracting Parties undertake that, in the event of any 
dispute arising between them in future, they will firçt of al1 enclea- 
vour to reacli an agreement by means of a friendly understanding. 

If. however. it should Drove imnossible in this wav to settle the - ,  , . 

dispute, no matter u?hstLits natu; may be, it shall be  suhmitted, 
after an agreement has been reached by the two Parties, to an  
arbitrator or arbitrators specially appointed for the purpose. 

As a rule, any arbitration courts which may be set up from time 
to time shall sit alternately in Vienna and Budapest. 

The two Governments may, if they consider it expedient, refer 
the dispute to  the Permanent Court of International Justice. 

The High Contracting Parties shall not apply to a court of 
arbitration until they have drawn up a special agreement in which 
the facts of the dispute and the points to be decided are accu- 
rately stated. 

1) League of A'allimq il'real?] Sei.ies, Vol. X V I I l  (19X3j, p.  99. 



5 7. 

CONVENTIOX 
EKTRE LA NORVÈGE ET LA SUÈDE 

RELATIVE A J,A NAVIGATION AGRIENNE, 
S I G N ~ E  A 

STOCK HOLM 

Les différends entre les États contractants en ce qui concerne 
l'interprétation ou l'application de la  présente Convention et de 
ses annexes, s'ils ne peuvent être réglés par des négociations directes, 
seront soumis à la décision de la Cour permanente de Justice inter- 
nationale iiiçfituée par la Société des Nations. 

'1 Sociélk des Nalioiis, Heci~ait  des Trail&s, vol. XVI11 (19231, p .  186 



CONVEXTION 
BETIVEEN NORWAY AXD SWEDEX 

RELATING TO AIR NAVIGATION, 
SlGXED AT 

STOCKHOLM, 

Disputes between the Contracting States affecting the interpreta- 
tion or application of this Convention and of the anneses thereto 
shall, if they cannot be settled by direct negotiations, be referred 
for decision to the Permanent Court of International Justice 
instituied by the League of Nations. 



rlCCOKD POUR LE RENOUVELLEAIENT 
DE LA CONVENTIOX D'ARBITRAGE 

ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'EMPIRE 
BRIT,4XNIQUE, 

WASHINGTON 
LE 23 J U I N  1923. l) 

I\'ntifications : Les ratifications ont été échangdes à Washington 
le 29 décembre 1923. 

Le 23 juin 1923, au moment du renouvellement pour cinq ans 
cle la Convention d'arbitrage du 4 avril 1908 entre les É t a t s - ~ n i s  
diArnérique et l'Empire britannique z), a eu lieu entre les Gouverne- 
inents de ces deux États un échange de notes ainsi conçues : 

Excellence, 3, 

En me référant à la signature, en date de ce jour, d'un accord 
pour le renouvellement de la convention d'arbitrage conclue entre 
les Gtats-unis et la Grande-Bretagne le 4 avril 1908 et qui a fait 
l'objet de i-enouvellements périodiques,' j'ai l'honneur, comme suite 
a nos entretiens de caractère privé, de voiis exposer ce qui suit, 
que je vous serais obligé de bien vouloir confirmer au nom dc votre 
Gouvernement. 

Le 24 février dernier, le Président a proposé au Sénat de consentir 
sous certaines conditions à l'adhésion par les gtats-unis au proto- 
cole du 16 décembre 1920 en vertu duquel a été crdée à Ida Haye la 
Cour pern~anente de  Justice internationale. Gtant donné que le 
Sénat ne se réunit pas en session ordinaire avant le ~nois de décern- 
bre prochain, la  suite à donner à cette proposition est néceçsaire- 
ment ajournée. Dans le cas oh le Sénat donnerait son assentiment 
à cette proposition, je crois comprendre que le Gouvernement bri- 
tannique ne s'opposera pas à examiner une modification éventuelle 

') Londres, I.1. LI. Stationery Office, i W 4 .  - 'I'realy Series, no 8, 1924 
{Cmd. 2~44). 

') Pour le texte de cette Convention, voir le volume: 'I'rtrilés ~ C t i é r a i ~ s  d'ar- 
hi lrt tp  cof,trnititiqiih ait Bureail iiiteritntiutial ile !ri Cotir periilairciilr d'Arbitrage, 
priiiiiiBri: oéric, p. 251. La klaÿe, van Liirigcrihiiysi:ri Irbrcs, 1911. 

Traduction du Greffe de la Cour. 



AGREEMENT FOR THE RENEIVAL 
OF THE ARBITRATION CONVENTION 

BETWEEN THE UNITED STATES OF AATERICA 
AND THE UNITED KINGDOM, 

SIGNED AT 

IVASHINGTON 
ON J U N E  Z3RD, 1923. ') 

Ratifications : The ratifications were exchanged a t  Washington on 
Decernber zgth, 1923. 

On June z y d ,  1923, a t  the time of the renewal for five years of 
the Arbitration Convention of April qtli, 1908, between the United 
States of America and the United Kingdom ?), the following exchange 
of notes took place between the two Governments : 

THE SECRETARY OF STATE 
TO THE AMBASSAUOK O F  GREAT BRITAIN 

AT WASHIXGTOK. 

ExceIlenc y, 
I n  connection which the signing to-day of an agreement for the 

renewal of the Convention of Arbitration concluded betkveen the 
United States and Great Britain, the 4th dpril, 1908, and renewed 
from time to time, 1 have the honour, in pursuance of Our informa1 
conversations, to state the following understanding which 1 çhall 
be glad to  have you confirm on behalf of your Government : 

On the 24th February last the President proposed to  the Senate 
that it consent under certain stated conditions to  the adhesion by 
the United States to the protocol of the 16th December, 1920, 
under which the Permanent Court of International Justice has been 
created at The Hague. As the Senate does not convene in its 
regular session until December next, action upori this proposa1 ivill 
necessarily be delayed. In the event that the Senategivesits assent 
to the proposal, I understand that the British Government will 
not be averse to  considering a modification of the Convention of 

l )  l,oridon, FI. M. Stationery OEice, 1924. - Il'reaty Series, KO. 8 ,  1928 
(Cmd. 2 0 4 k ) .  

a) For the text of t h i s  Convention, see the volume: TraitCs girllil'<~~ix d'urI)itr\aqe 
co~ninunipés au Bureati internutirnul d e l a  Cour pernianente d'drbitruye, first series, 
p. 251. Tiie Hapue, van Langenhuysen fréres, 2911. 



de la convention d'arbitrage que nous renouvelons ou à faire un 
accord spécial où serait prévu le renvoi à la Cour permanente de 
Justice internationale des différends qui font l'objet dela convention. 

Veuillez agréer, etc. 
(Signé) CHARLES E. HUGHES. 

L ' A ~ I B ~ ~ S S A D E U R  DE GRANDE-BRETAGNE 
AU SECRÉTAIRE D'ÉTAT DES ETATS-UNIS. 

' Monsieur, l) 
J'ai l'ho~ineur d'accuser réception de'votre note en date de ce jour 

par laquelle vous voulez bien m'informer, en vous référant au renou- 
vellement de la convention d'arbitrage en date du 4 avril 1908 entre 
1a Grande-Bretagne et les États-unis, que le Président des États- 
Unis a proposé au S h a t  de consentir, sous certaines conditions, à 
l'adhésion par les États-unis au protocole du 16 décembre 1920 en 
vertu duquel a été créée à La Haye la Cour permanente de Justice 

' internationale et que, au cas où le Sénat donnerait son assentiment 
à cette proposition, vous croyez comprendre que le Gouvernement 
de Sa blajesté britannique serait prét à examiner la possibilité 
de conclure un accord prévoyant le renvoi à la Cour permanente de 
Justice internationale des diffdrends qui font l'objet dela convention. 

Sur instructions du principal Secrétaire d'État pour les Affaires 
étrangères de Sa Majesté, j'ai i'honneur de vous confirmer dans la 
manikre que vous avez d'envisager l'attitude en cette matiére du 
Gouvernement de Sa Majesté et de déclarer qu'au cas où le Sénat 
approuverait la proposition du Président, le Gouvernement de 
Sa Majesté sera disposé à examiner avec le Gouvernement des gtats- 
Unis la conclusion d'un accord pour le renvoi à la Cour permanente 
de Justice internationale des différends qui font l'objet de la con- 
vention d'arbitrage. . 

Veuillez agréer, etc. 
(Signe) A. GEDDES. 

l )  Traduction du Greffe de la Cour. 



Arbitration which we are renewing, or the making of a çeparate 
agreement, providing for the reference of disputes mentioned in the 
Convention to the Permanent Court of International Justice. 

Accept, etc. 
(Signed) CHARLES E. HUGHES. 

THE AMBAÇSADOR OF GREAT BKITAIN 
TO THE SECRETARY OF STATE OF THE 

UNITED STATES. 

Sir, 
1 have the honour to  acknowledge the receipt of your note of 

to-day's date in which you were so good as to inform me, in connec- 
tion with the renewal of the Arbitration Convention of the 4th 
April, rgo8, between Great Britain and the United States, that the 
President of the United States had proposed to the Senate the 
adherence of the United States, under certain conditions, to the 
protocol of the 16th December, 1920, creating the Permanent Court 
of International Justice a t  The Hague, and. that, if the Senate 
assents to this proposal, you understand that His Britannic Majes- 
ty's Government tvould be prepared to consider the conclusion of 
an agreement, providing for the reference to the Permanent Court 
of International Justice of disputes mentioned in the Convention. 

Under .instructions from His Majesty's Principal Secretary of 
State for Foreign Affairs, 1 have the honour to  confirm your under- 
standing of His Majesty's Government's attitude on this point and 
to state that if the Senate approve the President'sproposal, His 
Jlajesty's Government will be prepared to  consider with the United 
States Government the conclusion of an agreement for therefer- 
ence to  the Permanent Court of International Justice of disputes 
mentioned in the Arhitration Convention. 

1 have, etc. 
(Signed) A. GEDDES. 



I. DÉCLARATION 
FAITE LI5 7 JUILLET 1923 

AU CONSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES NATIONS PAR LE 
DÉIXGUÉ DE LA LETTONIE, ET APPROUVÊE LE 
19 JUILLET 1923 PAR LE GOUVERNEMENT LETTON. 

II. RÉSOLUTION PRISE PAR LE CONSEIL 
A LA DATE DU 7 JUILLET 1923. ') 

cc Considérant que le règlement de la question des minorités en 
Lettonie doit tenir compte de la constitution et des droits souverains 
de l'État letton, ainsi que des nécessités sociales, et vu que, comme 
je l'ai déjà expliqué au Conseil dans mes différents mémoires, la . 
Lettonie a, de sa propre volonté, pris des mesures adéquates pour 
la protection des minorités, et étant donné que divers aspects 
de la question de la protection des minorités en Lettonie font encore 
l'objet d'études de la part du Gouvernement letton, j'ai l'honneur 
de proposer que les pourparlers entre le Gouvernement letton et  
le Conseil de la Société des Nations au sujet de Ia protection des 
minorités en Lettonie soient clos. Le Conseil aura .toutefois le droit 
de se saisir de nouveau de Ia question et de rouvrir les pourparlers, 
si la situation des minorités en Lettonie ne lui semble pas correspon- 
dre aux principes généraux inscrits dans les différents traités dits 
de minorités Le Gouvernement letton pourra, de son côté, égale- 
ment demander de rouvrir les négociations. 

cc Je propose, en outre, que les pétitions qui pourraient être, dès 
maintenant, adressées à la Société des Nations, relatives à la situa- 
tion des personnes appartenant & des minorités de race, de langue 
ou de religion en Lettonie, soient transmises pour observations 
au Gouvernement letton. Il va de soi que le Secrétariat général 
de la Société des Nations aurait soin d'écarter les pétitions qui 
Cmanent d'une source anonyme ou mal établie, ou qui sont rédigées 
avec violence de langagc. Lcs petitions reconnues rccevablcs, con- 
jointement avec les observations que le Gouvernement letton 
pourrait désirer présenter, seront commriniquées par le Secrétariat 
généra1 aux membres dri Conseil a titre d'information. 

((Le Gouvernement letton accepte dès maintenant, en principe, 
de fournir au Conseil toiites informations que pourrait désirer 

Sociktk des Katiotis, Jmimal oiliciel, IVme année, ne S (aoilt i933), p. 933. 



I .  D~ZCLAHATION 
RIADE ON JULY   TH, 1923, 

TO THE COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIOXS BY THE 
LATVIAN DELEGATE AND APPROVED BY THE LATllIAN 

GOVERNMENT ON JULY I ~ T H ,  1923. 

II.  RESOLUTION TAKEN BY THE COUNCIL 
0s JULY 7TH, 1923. l) 

"Considering that the regulation of the question of minorities in 
Latvia must take into account the constitution and sovereign 
rights of the Latvian State, as well as of its social necessities, 
and in view of the fact, as 1 have already explairled to the Council in 
my various memoranda, that Latvia.has of its own free will taken 
adequate measures to protect its minorities, and further, in view of 
the fact that different aspects of the qhestion of the protection of 
minorities in Latvia are still being examined by the Latvian Govern- 
ment, 1 have the honour to propose that the negotiations between . 
the Latvian Government and the Council of the League of Nations 
regarding the question of the protection of tninoritieç in Latvia 
should now be terminated. The Council will, nevertheless, have 
the right to  take uy the question anew and to reopen the negotia- 
tions if the situation of the minorities in Latvia does not appear to 
it to correspond to  the gencral principles laid down in the various. 
so-called minorities treaties. The Latvian Government can, on its 
side, also.demand that negotiations should be reopened. 

"1 further propose that those petitions which may from this date 
be addressed to the League of Xations concerning the situation of 
perçons belonging to racial, linguistic or religious minorities in 
Latvia be transrnitted to the Latvian Government for its observa- 
tions. It is obvious that the Secretariat of the League of 
Nations w1i11 be careful to  put aside those petitions which corne from 
anonÿmous or unauthenticated sources, or which are couched in 
violent language. Petitions which are recognised as being admis- 
sible, together with such observations as the Latvian Government 
may desire to  present, will be communicated for information by the 
Secretary-General to the Memhers of the Council. 

"The Latvian Government accepts in principle from this date 
the obligation to furnish the Council with any information which 

') I.eagzre oJ Naliioi~s, Offiaicd Jmrmnl,  Foiirtti ycnr, No. 8 [August 19231, p.  933. 
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celui-ci, s'il se trouve saisi par l'un de ses membres d'une question 
relative à la situation de personnes appartenant aux minorités. 
de race, de langue ou de religion en Lettonie. 

((En cas de divergence d'opinion sur des questions de droit ou 
de fait concernant la présente déclaration, le Gouvernement letton 
se réserve le droit de demander que cette divergence soit déférée 
à la Cour permanente de Justice internationale pour avis consultatif. 
Bien entendu, le Conseil aura aussi le droit de demander que la 
question soit dkférée à la Cour. » 

II. 

(( Le Conseil de la Société des Nations prend acte de la déclaration. 
qui vient d'être faite par le représentant de la Lettonie et est prêt 
à accepter les propositions y contenues, pourvu que le Gouvernement 
letton lui fasse connaitre, avant la prochaine session du Conseil, 
qu'il approuve la déclaration. 

K Le Secrétaire général communiquera cette décision à 1'Assem- 
blée de la Société des Nations, à titre d'information. a 



it may desire, should one of its Members bring before i t  any ques- 
tion relating to the situation of persons belonging to racial, linguistic 
or religious minorities in Latvia. 

"In case of a difference of opinion on questions of law or of fact 
concerning the present declaration, the Latvian Government reser- 
veç the right to ask that that difference of opinion be referred to  the 
Permanent Court of International Justice for an advisory opinion. 
It should be clearly understood that the Council will also have the 
right to ask for the question to be referred to  the Court." 

II. 

"The Council of the League of Nations takes note of the declara- 
tion made by the representative of Latvia and is ready to accept the 
proposals contained therein, provided that the Latvian Govern- 
ment informs it before the next session of the Council that i t  
approves the dechration of its representative. 

"The Secretary-General shall communicate this decision to  the 
Assembly of the League of Nations for its information." 



ACCORD POUR LE REXOUVELLEMEKT DE LA 
CONVENTION D'ARBITRAGE 

ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LA FRANCE 

L E  19 JUILLET 1923. ') 

Rati#ictilio?zs : Les ratifications ont été échangkes à Washington 
le  3 mars 1924. 

Le 19 juillet 1923, au moment d u  renouvellement POLI: cinq ans 
de laconvention d'arbitrage du xo février 1908 entre les htats-Unis 
dJAmériqiie et  la France 2), a eu lieu entre les Gouvernen~ents de ces 
deux États un échange de notes ainsi conçues : 

LE SECRETAIRE D'ÉTAT 
A L'AMBASSADEUR DE FRANCE 

A WASHIXGTOB. 

Excellence, 3, 

En ine référant à la signature, en date de ce jour, d'un accord 
pour le renouvellement de la convention d'arbitrage conclrie entre 
les États-unis et la France le IO février 1908 et qui a fait l'objet 
de  renouvellements périodiques, j'ai l'honneur, comme suite à nos 
entretiens de caractère privé, de vous exposer ce qui suit, que je 
vous serais obligé de bien voihoir confirmer au nom de votre Gmi- 
vernement. 

Ide 24 février dernier, le I'résident a proposé au  Sénat de con- 
sentir, sous certaines conditions, à l'adhésion par les États-Unis 
au protocole du 16 décembre 1920 en vertu duquel a été créée a 
La Haye la Cour permanente de Justice internationale. Étant 
donné que le SÉnat ne se réunit pas en session ordinaire avant le 
mois de décembre prochain, la suite à donner à cette proposition 
est nécessairement ajournée. Dans le cas où le Sénat donnerait 
son assentiment à cette proposition, je crois comprendre que le 
Gouvernement de la liepublique française ne s'opposera pas à 
examiner une modification éventuelle de la convention d'arbitrage 

l )  Wghington, Govcrnirient Printiny Office, 19L4. - Treutg Series, no (iî9. 
1) Paiir 1ii textc de ccttc Convcnticiii, voir le volutnc: 'I'rnilEs géi iF . ro i t~  rl'nr. 

bilrcigc cniiziniiiiiqiiés nu RUTPUIL i~i l i rr i in t io~inf  de 111 Cor17 peiiitaiiciilr d'Arliilrti!lr. 
premikrc si!ric, p. 837. I,a H R ~ ,  1.~11 L;itigcnhtiystri Ireres. 191 1 .  

a) Tra(liiction du Crelfe de La Coiir. 



: AGlCEEIIlEST FOR THE IIENE\IIAL 
OF THE AliBITliATION CONVENTION 

13ETWEEN THE UNITED STATES OF AMEIiICA 
-%NI1 FIIANCE 

SIGNED AT 

WASHINGTON 

Kalificalioizs : The ratifications wcre exchangecl a t  Washington, on 
Alarch y d ,  1924. 

On July rgth, 1923, a t  the time of the renewal for five years of the 
Arbitration Convention of February ~ o t h ,  1908, betweentheunited 
States of America and France 3, the following eschange of notes 
took place between the two Governments : 

THE SECRE'TAKY OF STATE 
TO THE FRESCH I\>IBASSADOK 

AT WASHISGTON. 

In connection witli the signing to-day of an agreement for the 
renewal of the Convention of Arbitration concluded betwleen the 
United States and France, February ~ o t h ,  1908, and renewed from 
time to time, 1 have the honour, in pursuance of Our informal con- 
versations, to state the foliowing understanding which 1 shall be 
glad to have you confirm on Iiehalf of your Govcrnment. 

On February 24th last, the President proposed to the Senate that  
it consent under certain stated conditions to .the adhesion by the 
United States to the Yrotocol of December rGth, 1920, under which 
the Permanent Court of International Justice has been created at  
The Hague. As the Senate does not convene in its regular session 
until Ilecember next, action upon this proposa1 will. necessarily be 
delayed. In the event that the Senate gives its assent to  the propo- 
sa), 1 understand that the Governrnent of the French Republic will 
not be averse to considering a modification of the Convention of 
Arbitration which we are renewing, or the making of a separate 

1) ll'ashington, Government Piinting Ofiice, 1924. - 'l7reulg Series, N o .  6 7 9 .  
2, For the text of this Coriveiitioii, sec the volume: 'I'rclilPs y&ikarix d'arbitrage 

co in i l i l l i l i~és  au B u T ~ u ? ~  i~ i tmia t ionf l l  (lelrt Coztr permn?inile d'Arbitrage, lirst scrles. 
p. 937. The Hague, van Lnn;enhuyscri IrBws, t911. 



que nous renoiivelons ou à faire un accord spécial en vertu duquel 
les différends qui font l'objet de la convention pourraient étre ren- 
voyés à la Cour permanente de Justice internationale. 

Veuillez agréer, etc. 
(Sigm?) CHARLES E. HUGHES. 

Ilonsieur le Secrétaire d'État, l) 

Votre Excellence a bien voiilu proposer, par sa note en date de 
ce jour, à propos du renouvellement de la convention d'arbitrage 
signée par la France et par les Etats-unis le IO février 1908 et  
renouvelée périodiquement depuis, qu'il soit pris note de l'accord 
entre les deux Gouvernements sur la question formulée dans votre 
note. 

La communication de Votre Excellence est ainsi conque: 
(( Le 24 février dernier, le Président a proposé au Sénat de con- 

sentir sous certaines conditions à l'adhésion par les États-Unis 
au protocole du 16 dscembre 1920 en vertu duqiiel a été créée à 
La Haye Ia Cour permanente de Justice internationale. Etant 
donné que le Sénat ne se réunit pas en session ordinaire avant le 
mois de décembre prochain, la suite à donner à cette proposition est 
nécessairement ajournée. Dans le cas où le  Sénat donnerait son 
assentiment à cette proposition, je crois comprendre que le Gouver- 
nement de la République française ne s'opposera pas à examiner 
une modification éventuelle de  la convention d'arbitrage que nous 
renouvelons ou à faire un accord spécgal en vertu duquel les diffé- 
rends qui font l'objet de la convention pourraient être renvoyds 
à la Cour permanente de Justice internationale. ii 

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que mon Gouver- 
nement, dont les instructions viennent de me parvenir, est entiére- 
ment d'accord avèc Elle en cette matière. 

Veuillez agréer, etc. 
(Sigî~é) JUSSERAND. 

'1 Traduction du Greffe de In Cour. 



agreement under urhich the disputes mentioned in the Convention 
could be referred to the Permanent Court of International Justice. 

Accept, etc, 
(Sigaed) CHARLES E. HUGHES. 

THE FRENCH AMBASSADOR AT WASHINGTOK 
TO THE SECRETARY OF STATE. 

Mr.  Secretary of State : 

Your Excellency was pleased, by your note dated this day, to  
suggest in connection with the renewal of the Arbitration Conven- 
tion signed by France and the United States on February ~ o t h ,  
1908, and periodically renewed since, that the agreement of the 
two Governments on the point specified as follows in your said note 
be placed on record. 

Your Excellency's communication reads as follows : 
"On February 24th last, thePresident proposed to  the Senate tliat 

it consent under certain stated conditions to the adhesion by the 
United States to  the Protocol of December 16th, 1920, under which 
the Permanent Court of International Justice has been created 
at The Hague. As the Senate does not convene in its regular 
session until December riext, action upon this proposal \ d l  neces- 
sarily be delayed. In the event that the Senate gives its assent to  
the proposal, 1 understand that the Government of the French 
Republic will not be averse from considering a modification of the 
Convention of Arbitration which we are renelving, or the malung of 
a separate agreement under'which the disputes mentioned in the 
Convention could be referred to the Permanent Court of Inter- 
national Justice." 

1 have the honour to inform Your Excellency that myGovern- 
ment, whose instructions have corne to hand, entirely agrees with 
Your Exceliency in this matter. 

Re pleased to  accept, etc. 
(S ipzed)  JUSSERAND. 



TIIAITÉ DE PAIX 
SIGXÉ A 

LAUSANNE 
LE 24 JUILLET 1923. l) 

Sigrtadaires : Empire britannique 
France 
Italie 
Japon 
Grkce 
Roumanie 
Turquie 

La Turquie convient que, dans la mesure où les articles précé- 
dents de la présente Section afiectent les ressortissailts non-musul- 
mans de la Turquie, ces stipulations constituent des ob'rigations 
d'intérét international et soient placées sous la garantie de la Société 
des Nations. Elles ne pourront être modifiées sans l'assentiment de 
la majorité du Conseil de la Société des Nations. L'Empire britan- 
nique, la France, l'Italie et le Japon s'engagent, par les présentes, 
à ne pas refuser leur assentiment à toute modification desdits arti- 
cles qui serait consentie en due forme par la majorité du Conseil 
de la SociétC des Nations. 

La-Turquie agrée que tout Membre du Conseil de la Société des 
Nations aura le droit de signaler à l'attention du Conseil toute 
infraction ou danger d'infraction à l'une quelconque de ces obliga- 
tions, et que le Conseil pouria procéder de telle façon et donner 
telles instructions qui paraîtront appropriées et efficaces dans Ia 
circonstance, 

La Turquie agrée, en outre, qu',en cas de divergence d'opinion 
sur des questions de droit ou de fait concernant ces articles, entre 
le Gouvernement turc et l'une quelconque des autres Puissances 
signataires ou toute autre Puissance, membre du Conseil de la 
Société des Nations, cette divergence .sera conçidérCe comme un 
différend ayant iin ckractére international selon les termes de 
l'article 14 du Pacte de la Société. des Nations. Le Gouvernement 
turc agree que tout différend de ce genre sera, si l'autre partie le 
demande, déférd à la Cour permanente de Justice internationale. La 
décision de la Cour perman'ente serasans appel et aura la méme force 
et valeur qu'une décision rendue en vertu del'article 13 du Pacte. 

'1 Londres, 1-1. M. Çtationery Officc, 1923. - ïi.eatu Series, no 16, 1923 
(Cmd. 1929). 



PEllCE TICEATY 
SIGSED AT 

LAUSANNE 
O N  JULY 24TH, 1923. l) 

Sigiintoriés : 13ritish Empire 
France . 
Italy 
Japan 
Greece 
Kourn-ia 
Turkey 

Tiirkey agrees that, in so far as the prececding articles of this 
Section affect non-Moslem nationals of Turkey, these provisions 
constitute obligations of international concern and shall be placed 
under the guarantee of the League of Nations. They shall not be 
modified without the assent of the majority of the Council of the 
Ixague of Nations. The British Empire, France, ltaly and Japan 
hereby agree.not to withhold their assent to any modification in 
thcsc articles which is in due form asscnted to hy a majority of the 
Council of the 1,eaguc of Nations. 

'l'urkey agrees that any &lember of the Council of the League of 
Xations shall have the right to  bring to the attention of the Council 
any infraction or danger of infraction of any of tliese obligations, 
and that the Council may thereupon take such action and give such 
directions as it may decm proper and effective in tlie circumstances. 

'Turkey- further agrees that any difference of opinion as to 
questions of law or of fact arising out of these articles betiveen the 
Turkish Government and any one of the other Signatory Powers 
or any other Power, a Member of the Council of the League of 
Nations, shall be held to be a dispute of an international character 
under Article 14 of the Covenant of the League of Nations. The 
Turkish Government hereby'consents that any such dispute shall, 
if the other party thereto demands, be referred to the Permanent 
Court of International Justice. The decision of tlie Permanent 
Court shall be final and shall have the same force and effect as an 
award under Article 13 of the Covenant. 

') London, 1.1, M. Stationery Ofilce, 1923. - Treafy Series, NO. 16, 1923 
(Crnd. 1929). 



ü n  Tribunal arbitral mixte sera constitué entre chacune des 
Puissances alliées, d'une part, et la Turquie, d'autre part, dans le 
délai de trois mois à dater de l'a mise en vigueur du prksent Traité. 

Chacun de ces tribunaux sera composé de  trois membres, dont 
deux respectivement nommés par chacun des gouvernements inté- 
r'essés, qui auront la faculté de désigner plusie~irs personnes parmi 
lesquelles ils choisiront celIe appelée à siéger, selon les cas, comme 
membre du Tribunal. Le Président sera nommé après accord entre 
les deux gouvernements intéressés. 

Au cas où cet accord ne serait pas réalisé dans le délai de deux 
mois à compter de  la mise en vigueur du présent Traité, ledit Pré- 
sident sera désigné, à la demande d'un des gouvernements intéres- 
sés, parmi les personnes ressortissant à des Puissances demeurées 
neutres pendant la guerre, par le Yrdçiclent de la Cour permanente 
de Justice internationale de La Haye. 

Si, dans ledit délai de deux mois, un des gouvernements intéres- 
sés ne nomme pas le membre devant le représenter au Tribunal, 
il appartiendra au Conseil de la Sociétd des Nations de procéder à 
la nomination de ce membre, a la demande de l'autre gouvernement 
intéressé. 

En cas de décès ou de démission d'un membre du Tribunal ou si 
un membre du Tribunai se trouve, pour rine raison quelconque, 
dans l'impossibilité de remplir ses fonctions, il sera p o u m  à son 
rernplacernent selon le mode fixé pour sa nomination, le délai de 
deux mois qui est prévu commençant à courir du jour du décès, de 
la démission ou dc I'impossibilité clUrnent constatée. 

La Turquie déclare adhérer 2 la Convention et au Statut sur la 
liberté du transit adoptés par la Conference de Barcelone le 14 avril 
1921, ainsi qiiJi la Convention et au Statut sur le régime des voies 
navigables d'intirét international adoptés par ladite Conférence le 
1g.avril 1921 et au Protocole additionnel. 

En conséquence, la Turquie s'engage h mettre en application les 
dispositions de  ces Conventions, Statut et Protocole dès la mise en 
\+peur du présent Traité. 

La Turquie déclare adhérer aux fiecornmandations de la Confé- 
rence de Barcelone en date du zo avril 1921 concernant les ports 
soumis au régime international. La Turquie fera connaître ulté- 
rieurement les ports qui seront placés sous ce régime. 



Within three months from the date of tlie corning into force of 
the present Treaty, a Mixed Arbitral Tribunal shâll be established 
between each of the Allied Powers, on the one hand, and Turkey, 
on the other hand. 

Each of thesc Tribunals shail be composed of three members, tn70 
being appointed respectively by each of the Governmentsconcerncd, 
wo shall be entitled to designate several perçons from whom, accord- 
ing to the case in question, thcy will choose one to sit as a member 
of the Tribunal. The president shaH bc chosen bp agreement 
bettveen the two Governments concerned. 

In  case of failure to  reach agreement within two months from tlie 
coming into force of the present Treaty, the president shall be 
appointed, upon the request of one of the Governments concerned, 
from among national5 of Powers which rernained neutral during 
the war, by the President of the Permanent Court of International 
Justice at The Hague. 

If within the said period of tmo months one of the Governments 
concerned does not appoint. a member to represent it on the 
Tribunal, the Council of thc League of Nations will have power to 
proceed to the appointment of such member upon the request of 
the other Governrnent concerned. 

If a member of the Tribunal should die or resign or foi- any reason 
become unable to  perform his duties, he sliall be replaced by the 
method laid down for his appointment, the above period of t ~ v ~  
montlis running from the date of death. rcsignation or inability as 
duly verified. 

ARTICLE IOI. 

Turkey undertskes to adhere to the Convention and to the Sta- 
tute reçpecting the Freedom of Transit adopted by the Conference 
of Rarcelona on the 14th April, 1921, as well as to the Convention , 
and the Statute respecting the régime for waterways of international 
interest adopted by ihe said Conference on the 19th April, 1921, 
and to the supplementary Protocol. 

Turkey accordingly undertakes to bring into force the provisions 
of these Conventions, Statutes and Protocol as from the entry into 
force of the present Treaty. 

ARTICLE 103. 
Turkey undertakes to  adhere to  the recommendation of the Con- 

ference of Barcelona, dated the 20th April, 1921, respecting ports 
placed under an international régime. Turkey will subsequently 
make known those ports yhich will be placed under that régime. 



I~I?CI~ARATION SUR L'AUMINLSTKATIOX 
JUDICIAIRE 

SIGNÉE A 

LAUSANNE 
LE 24 JUILLET 1923 

P A R  LES DÉLÉGUGS DE LA TURQUIE. ') 

Le Gouvernement turc se propose .de prendre incessamment 
à son service, pour la période qu'il jugera nécessaire et qui ne sera 
pas inférieure à cinq années, des conseillers légistes européens, 
qu'il choisira sur une liste dressée par la Cour permanente de Justice 
internationale de La Haye parmi les jurisconsultes rcssortissant 
des pays n'ayant pas participé à la guerre de 19x4-1918, et qui 
seront engagés comme fonctionnaires turcs. 

l )  Londres, H .  hl. Stntiollery Ofiicc, 192:J. - ï'reaig Saies ,  n' i6: 1923 
(Cmd. 1929). 



DECLARATION RELATING TO THE ADIiTISISTRATION 
01; JUSTICE 

SIGNED AT 

OX J U L Y  Z4TH, 1923, 

BY THE TUIIKISH DELEGATES. l) 

The S r k i s h  Govérnment proposes to take immediately into 
its service, for such period as it may consider necessary, not being 
less than five years, a number of European legal counsellors whom 
it  will select from a list prepared by the Permanent Court of Inter- 
national Justice of The Hague from among jurists national~ of 
countries which did not take part in the war of 1914-1918, andwho 
will be engaged as Turkish officiais. 

1) London, i l .  M. Stationcry Office, 19213. - 7'reaty Sm'es, No. 16, L923 
(Cmd. 1929). 



CONVENTIOX 
KELATIVE A LA 

CORIPENSATION A PAYER PAR L.4 CRÈCE 
AUX KESSORTISSANTS ALLIES 

SIGNÉE A 

LAUSANNE 
LE 24 JUILLET 1923. l) 

Sigrzainives : Empire britannique 
France 
Italie 
Grèce 

Le Gouvernement Iiellenique s'engage à verser aiix i.essortissants 
des autres Puissances contractantes et aux sociétés ottomanes dans 
lesquelles ail I~~ juin 1921 les intérêts de ces derniers étaient 
prépondérants (pour la part qui reGenait à ces intérêts) les sommes 
qui leur sont dues pour le remboursement de la valeur des biens 
réquisitionnés ou saisis par les armées ou administrations hellé- 
niques, le paiement des services rendus à ces armées et administra- 
tions s'il n'a déjà été effectué, ainsi que pour l'indemnisation des 
autres pertes et dommages subis postérieurement au I~~ juin 1921 
par lesdits ressortissants e t  sociétés et résultant des actes des armées 
ou administrations helléniques autres que les pertes et dommages 
résultant de faits de guerre dans les zones de combat. 

A défaut d'entente entre les intéressés et le Gouvernement 
helléniquc, le montant des dommages sera détermin6 par un Tribunal 
arbitral composé d'un représentant du Gouvernement hellénique, 
d'un représentant du réclamant et  d'un arbitre choisi d'un corninun 
accord, ou; en l'absence d'accord, par le Président de la Cour per- 
manente dc Justice internationale de La Haye. 

Les versements prévus par les dispositions précédentes seront 
acquittés au moyen d'annuités Cchelonnées sur une période de 
quarante années e t  calculées avec un intérêt de cinq pour cent ou 
suivant toutes autres modalités qui pourraient être adoptées ulté- 
rieurement d'un commun accord. 

Il est entendu que les dettes résultant des contrats passés dans 
. .  

l) Londres, 1.1. .  hl.. Stntionery Office, 193:1. - 'l'reaty Scries, no iii, 2P23 
(Cmd. 1939). 



CONVENTION 
REGARDING 

CO3IPENSATION PAYABLE BY GREECE 
TO ALLIED XATIONALS 

SIGNED AT 

LAUSANNE 
O S  JULY SdTH, 1923. ') 

Signatories : British Empire 
France 
Italy 
Greece 

SINGLE ARTICLE. 

The Greek Governrnent undertakes to pay to  the nationals of the 
other contracting Powers and to Turkish companies in which, 011 

the' 1st June, 1921, the interests of the latter were preponderant, in 
a proportion corresponding to those interests, the sums which are 
due to  them for the repayment of the value of goods requisitioned 
or seized by the Greek armies or administrative authorities, the 
sums due for services rendered to  those armies and authorities ~vhich 
have not already been paid, as well as those due as compensation 
for other losses and damage suffered after the 1st June, 1921, by the 
said nationals and cornpanies, resuIting from the acts of the Greek 
armies or administrative authorities, other than loss and damage 
due to  acts of war in tlie zone of active rnilitary operations. 

Failing an agreement between the parties concerned and the 
Greek Government, the amounts due shall be determined by an 
arbitral tribunal consisting of a representative of the Greek Govern- 
ment, of a representative of the claimant, and of an  umpire chosen 
by mutual agreement, or, failing agreement, by the President of 
the Permanent Court of International Justice at The Hague. 

The payments referred to  in the foregoing provisions shall be 
effected by rneans of annuities spread over a period of forty years, 
calculated with an  intercst of fiveper cent, or according to such othcr 
mode of settlement as may be subsequently adopted by mutual 
agreement. 

I t  is understood that debts resulting from contracts concluded 

1) London, H. Il. Stationery Ümce, 192il. - 'i'realy Series, No. 16, 192.1 
(Cmtl. 1!):'9). 



les régions occupées en Turquie par les armées ou administrations 
helléniques entre ces armées ou administrations, d'une part. et des 
ressortissantç des autres Puissances contractantes et des sociétés 
ottomanes dans lesquelles les intérats de ces derniers étaient prépon- 
dérants, d'autre part, seront payées par le Gouvernement helle- 
nique d'après les stipulations des contrats. 



in the occupied territory in Turkey by the Greek armies or adrninis- 
trative authorities between those arrnies or authorities, on the one 
part, and the nationals of the other contracting parties, and Tur- 
kiçh companies in which the interests of the latter were prepon- 
derant, on the other part, shall be effected by the Greek Govern- 
ment according to the provisions of those contracts. . 



ACCORD POUR LE RENOUVELLEhlENT 
DE LA COXVENTION D'ARBITRAGE ENTRE LES 

ÊTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE JAPON 
SIGNE A 

WASHINGTON 

Ralificafions: Les ratifications ont été échangées à Washington 
le 26 avril 1924. 

Le 23 août 1923, au moment du renouvellement pour cinq 
ans de la Convention d'arbitrage du 5 mai 1908 entre les Etats- 
'Unis d'Amérique et le Japon 2), a eu lieu entre les Gouverne- 
ments de ces deux Etats un échange de notes dans les mêmes 
termes que ceiles échangées entre les Etats-Unis d'Amérique, 
d'une part, et l'Empire britannique et la France 7 ,  d'autre part. 

1) \Vnshington, Government Printing Oflice, 1924. - ï ' r c u l ~  Series, no 683. 
') Pour le tex te  de cette Convention, 1-oir le volume: ï'railés gt!ta&uux d'ar- 

trilragc cor~imuiiiqu.!s au Beireatc irtleittnlionn! de ln Coiii. pentinrae~ite d'Arbitrage, 
premiére série, p .  576. La Haye, van Langenhuysen fr!rcs, 1911. 
9 Voir p, 97. 
4i Voir p.  101. '. 



AGREEMENT FOR THE RENEWAL 
OF THE ARBITRATION CONVENTION BEThVEEN 
THE UNITED STATES OF AhlERICA AND JAPAN 

SIGNED AT 

WASHINGTON 
ON AUGUST 23RD, 1923. l) 

Ralifications : The ratifications were exchanged a t  Washington 
on April 26th, 1924. 

On August 23rd, 1923, at  the tjme of the renewal for five years 
of the Arbitration Convention of May 5th, 1908, between the United 
States of America and Japan a), an exchange of notes took place 
between the Governments of these two States to the same effect 
as those reproduced above between the United States of America 
on the one hand and the United Kingdom 3, and France ') on the 
other. 

1) Washington, Governmen t l'ruiti~~g Oflice, 1924. - T ~ e a t y  Series, No. 683. 
'1 For the tcxt of this Convention, see the volume: T~aites ghéraux d'mbilrafie 

cotilfnuniqubs au Bureau inlanalianul de la Cozcr permanente d'Arbitrage, first series, 
p. 27G. The H a y c ,  van Larigenhiiyscn frércs, 1911. 

$1 See p. 97. 
'1 sec p. 101. 



CONVENTION l) 

POUR LA RÉPRESSION DE LA. CIRCULATION ET 
DU TRAFIC DES PUBLICATIONS OBSCÈXES 

S T G K ~ E  A 

GENÈVE 

LE 12 SEPTEMBRE 1923. ') 

~ i ~ n a i a i r e s  : Afrique du Sud 
Albanie 
Allemagne (vorbehaltlich der Ratifikation) 
Au triche ( A d  referettdzt m )  
Belgique 
Brésil 
Bulgarie 
Chine 
Colombie (Con reserva de ln tilterior aprobacion 

legislafiva.) 
Costa-Rica ( A d  refere.îzdu?n) 
Cuba 
Danemark (avec des réserves relatives à I'article 4 

de la Convention) 
Dantzig 
Espagne 
Finlande 
France 
Grande-Bretagne (1 deckrre Il~at nay sig~zature dues 

nof i~zclarde any of the Colonies, Overseas Posses- 
sioîzs, Proteclorates of Terrilories under His 
Hvitannic Majesly's sovereignty or aztthority.) 4, 

Grècc 
Haïti 
Honduras (Ad referendz~?) 
Hongrie 
Inde 
Éta t  libre d'Irlande 

l)  Cet te  Coriventinn est restee ouvcrtc B la signature du 12 septembre 1923 
au 31 mars 1924. 

') Société des Nations, Document C. CIYO, M. 23G, 19'23, IV. (C. P. 0 . 3 4  (1) 1933). . 
a) Traduction du Secrkt~riat de la Société dcs Nations : $Sous réserve de  

l'approbation ulterieure du Parlenient. r 
') Traduction du Secrfitariat de la SociBté des Nations : Je  dedace que 

ma signature n'engage aucune des colonies ou possessions d'outre-mer, ni 
aucun des protectorat-: ou territ,oircs placés sous la soiix-erainclk oii l'autorite 
de Sa hlajesté britannique., 



CONVENTION l) 
FOR THE SUPPRESSION OF THE CIRCULATION OF 

AND TRAFFIC IN OBSCENE PUBLICATIONS 
SIGNED AT 

GENEVA 
ON SEPTEAIBER ISTH, 1923. 2, 

Signatories : Union of South hfrica 
Albania 
Germany (vo~behaltlich der Ratifikalion) 
Austria ( Ad referendum) 
Belgium 
Brazil 
Bulgaria 
China 
Colombia (Con: reservn de la ulferior aprobacion 

legislativa) 
Costa Rica ( Ad referendunz) 
Cuba 
Denmark (with reserves relating to Article 4 of the 

Convention) 
Danzig 
Spain 
Finland . 
France 
Great Rritain ("1 declare that my signature does 

not include any of the Colonies, Overseas Posses- 
sions, Protectorates of Territories under His 
Britannic 3fajeçtyys sovereignt y or authority.") 

Greece 
Haiti 
Honduras 
Hungary 
India 
Free State of IreJand 

'1 'I1IÙs Convention is remained open for çIbmature froni Septeinber isth, .LW23 , 
to hlarch Bist ,  1924. 

*) League of Xations, ~ o c k e n t  C. 630, hl. 236, 1923, IV. {C. P. 0.34 (1) 1923). 
') Translation by the Secretariat of the Ideope  of Katioiis:"Under~ubsequent 

approval of thc Parlinmcnt." 



1 talie 
Japon (a En signant la Convention in ternationale 

pour la répression de la circulation et du trafic 
des publications obscénes, je soussigné, déclare 
que ma signature n'engage ni Formose, ni la 
Corée, ni le territoire 2 bail de Kwantung, ni 
Karafuta, ni les territoires soumis au mandat . 
du Japon, et que les dispositions de l'article 15 , 

de la présente Convention ne portent pas atteinte 
à l'action faite par le pouvoir judiciaire du Japon 
en appliquant les lois et décrets japonais. )) ) 

Lettonie 
Lithuanie 
Luxembourg 
Monaco 
Panama 
Pays-Bas 
Perse 
Pologne 
Portugal 
Salvador 
Roumanie 
Etat serbe-croate-slovène 
Siam (The Siamese Government reseme full rig1i.t to 

elzforce ilze provisions of the present Convention 
against joreigners ilz Siam in accordance zeiith the 
principles prevailing for aPPEyi.izg Siamese legislation. 
to s ~ c h  foreigners.) l) 

Suisse 
Tchécoslovaquie 
Turquie 
Uruguay 
Nouvelle-Zélande (My sig~zature i?zclz~des the man- 

dated territory of Western Samoa.) ?) 

Tous les différends qui pourraient s'élever entre les Parties con- 
tractantes au sujet de l'interprétation ou de l'application de la 
présente Convention seront, s'ils ne peuvent être réglés par des 

l) Trndiiction du Secrbtariat de la Sooi4té des Nations : *Le Gouvernement 
siamois se rkserve cntiérement le droit d'obliger les étranc;ers se trouvant au 
Siam fi observer les dispositions de la prkentc Convention, conformement aux 

uers. i principes qui regissent l'application de  la législation siamoise aux étran, 
'1 a bia signature engage Ic territoire soiis mandat di1 Samoa occidental. r 



Italy . 

Japan ("In signing the international Convention 
for the suppression of the circulation of and 
traffic in obscene publications, 1 the under- 
signed, declare that my signature does not 
include Formosa, Corea, the leased territory of 
Kwantung, Karafuto or the territories under 
Japanese mandate and that the provisions 
of Article 15 of this Convention do not preju- 
dice action taken by the judicial authorities 
in Japan in application of Japanese law and 
decrees.") 

Latvia 
Lithuania 
Luxemburg 
Monaco 
Panama 
Netherlands 
Persia - 
Poland 
Portugal 
Salvador 
Rournania 
Serb-Croat-Slovene State 
Siam ("The Siamese Government reserve full right 

to enforce the provisions of the present Convention 
against foreigners in Siam in accordance with the 
principles prevailing for applying Siamese legis- 
lation to such foreigners.") 

Switzerland 
Czechoslovakia 
Turkey 
Uruguay 
New Zealand ("bly signature includes the mandated 

territory of Western Samoa.") 

Disputes between the Parties relating to  the interpretation or 
application of this Convention shall, if they cannot be settled by 
direct negotiation, be referred for decision to  the Permanent Court 



négociations directes, renvoyés pour décision à la Cour permanente 
de Justice internationale. Si les Parties entre lesquelles surgit un 
différend, ou l'une d'elles, se trouvaient n'avoir pas signé ou accepté 
le protocole de signature de la Cour permanente de Justice interna- 
tionale, leur Mérend sera soumis, au gré des Parties, soit à la Cour 
permanente de Justice internationale, soit à un arbitrage, 



III 

of Internatioiiül Justice. In case either or both of the Parties to 
such a dispute should not be Parties to the protocol of signature 
of the Permanent Court of International Justice, the dispute shall 
be referred, at the clloice of the Parties, either to the Perrrianent 
Court of International Justice or to arbitration. . 



RÉSOLUTION 
DU CONSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES NATIOXS 

E N  DATE DU 17 SEPTEMBRE 2923, 

RELATIVE A LA PROTECTION DES MINORITES E N  
ESTHONIE. 

III. En cas de divergence d'opinion sur des questions de droit 
ou de fait concernant la présente résolution, cette divergence 
pourra être déféde, pour avis consultatif, à la Cour per~nanente 
de Justice internationale. 

1) Cette r8solution a et6 acceptée le même joiir par le deldgué esthonien 
au nom de son Gouvernement. 

*l Socieft! des Noilms. .Iminial officiel, IVme nnnCe, no i l  (novembre 19231, 



RESOLUTION l) 
OF THE COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS 

DATED SEPTEMBEK I7TH, 1923, 

RELATING TO THE PROTECTION OF RIINORITIES I N  
ESTHONTA. a) 

III. I n  the event of any difference of opinion on questions of 
law or of fact in regard to  this resoiution, such difference of opinion 
may be referred to  the Permanent Court of International Justice 
for an advisory opinion. 

l )  This resoiution was nccepted the same day bf the Esthonian delegate 
on behalf of hiç Government. 

League of Kalions, Officlal Jmrnnl, Fourth pear, Ko. il (Kovemiier 19231, 
p. 1311. 



PROJET DE TRAITE D'ASSISTANCE JIUTUELLE ') 
ÉLABORÉ A GENEVE EN SEPTEMBRE 1923. ') 

ARTICLE 15. 

Les Hautes Parties contractantes déclarent reconnaître dès à 
présent comme obligatoire de plein droit la juridiction de la Cour 
permanente de Justice internationale pour l'interprétation du 
présent Traité. 

l )  Par une iiésolutiori du 29 septetiibre 1923, l'hssemf>lée a prié le Conseil . 
de soumettre ltr projet de traité d'assistance mutuelle A l'exanicn des gou- 
vernements (les Membres de la Société des Nations en leur demandant de 
faire connaitre leur avis sur ledit projet. 

*) Societt des Nafions, Jounial. ojfkiel, SuppIhent  speciol no 13, Actes 
de la quatrieme Assemblée, Séances plbniéres. Compte rendu des dkbats. 
Ceneve. 1923, p. 403. 



DRAFT TREATY OF MUTUAL ASSISTANCE ') 
DRA\ITh' UP AT GENEVA, SEPTEMBER ,1923. ') 

The High Contracting Parties recognize from to-day as ipso 
facto obligatory, the jurisdiction of the Permanent Court of ,Inter- 
national Justice with regai-d t o  the interpretation of the present 
Treat y. 

- ... 
8 .  

1) By a Hesolution dated September 29 th, 1923, the Assemlily requested t.hc 
Council to submit a draft Treaty of Mutual Assistance t o  the Governincnts of 
hlemhers of the I,eague of Kations for thcir consideration and at  the same tirne 
t o  ask them for their opinion upon it. 

*) Leuozte O/ Nations, O//lclaE Journal, SptcZal Supplne l i l  No. 13,  .4cts of the 
Fourth Assemblg, Plenary Vcrbatim reports of the discussions. Ccneva, 
2903, p. 403. 



CONVENTION INTERNATIONALE ') 
POUR LA 

SIMPLIFICATION DES FORMALITÉS DOUANIERES, 
COX-UE A 

GENÈVE, LE 3 NOVEMBRE 1923. 3 

Si un différend surgit entre deux ou plusieurs Etats  contractants 
1) Cette Coiiveiition est ouverte 3. la signature du 3 novenil~re i923 au 

31 octobre 1924. 
Le 15 mai lsrh, avaient sign;ni: ies Btats suivants : 

Allemagne 
Autriche 
Belgique 
Brésil - 
Empire brilannique 
Union Sud-Africaine 
Nouvelle-Zillaiide j 1 I tereh declare Ulal ?ny siQllalure includes lhe 

r~izatidated tar i loq)  of lVesferra Sa)iroa.) 
Traduction du Greffe : r Je  declare que ma signature 

engage Ic territoire sous mandat du Sa~iioa occidentai. D 

Chili 
Danemark 
E g W e  
Espagne 
Finlande 
France 
Grece 
ilongrie 
t talie 
Japon 
Lithuünic 
Luxembourg 
Protecloral français du  llaruç 
Pays-11~s (ahle référant & l'article 29 dc la Convaitioii, je déclare 

que le Gouveriiei~ierit iiécrlaiidais, tout en ii'acüeptant la 
Convention que pour le Royaume en Europe, n'ecarte 
pi is  d'une maniére catégorique son adliesion en ce qui. 
concerne les territoires d'outre-mer, mais que le Gouverne 
trient dilfere cette adhésion et se réserve d'adhérer ultk- 
rieurement soit pour l'ensemble, soit pour l'un ou l'autre 

. de ses territoires d'outre-nier.*) 
~0 logne  
Portugal 
Etat serbe-croate-slovérie 
Siarn 
Suisse 
Tchécoslovacluie 
Regence de Tunisie 

(Protectorat fraiiçais] 
Uruguay. 

') Soeiélé des Nalioiis, Document C. D. 1. 96 (11, 1x3. Genéve, le 3 novembre. . 
i923. 



68. 

INTERNATIONAL CONVENTION ') 
RELATING TO 

,THE SIMPLIFICATION OF CUSTOMS FORMALITIES, 
CONCLUDED AT 

GEXEVA, ON SOVEXBER 3RD,  1923. 2, 

ARTICLE 22. 

Should a dispute arise between two or more Contracting States 

1) Tlus Corivciitioii ii; cilicn lar signature froni Xovember ;., 1923, to 
Octoùer 31st, 1924. 

The followiiig States Iiail signed this Convcntioii on May 15Ut, 1924: 
Geririniiy 
Austriu 
Relgiurri 
Bruzil 
British Empire 
Union of South Airica 
Xew Zealand ("1 hereby declare that iny signaturc includes the man- 

dated territory of Western Samoa.") 

Chili 
Detirnark 
Q Y ? ~  
Spain 
Finlond 
Prariçc 
Greecc 
tlungary 
Italy 
.lapitri 
Lithiiania 
Luxcnhwg 
P rotectoratc of Frcncti XIorocco 
Kctherlands (lLWith reference to Article 29 of the Conveiitioii, 1 declare 

that thc Nçtherlaads Governnienl, Lhough only accepting 
the Convention for the Kingdom in Europe. does not 
categorically refuse its adherence as regards its territories 
overseas; the Government is ~nerely postporiirig this adher- 
ence and reserves the right subserlucntly to accept the 
Convention for the whoie or for any one of its territories 
overseas.") *) 

Poluiid 
Portugal 
Kingclom of tiic Serlss, Croals and Slovenes 
Siam 
Çwitzci.lar!d 
Cxechoslosakia 
Regcncy of Tunis 

(French Protectorate) 
Uruguay. 

?) Lea;ue of Xations, Docuinent C. D. 1. 96 ( l) ,  1923, Geneva, Novenibw 
3rd, 1923. 

a )  Translation by the Registry Of the Court. 



au sujet de l'interprétation ou de l'application des dispositions de 
la présente Convention et si ce différend ne peut être réglé, soit 
directement entre les parties, soit par la  voie de tout autre moyen 
de règlement amiable, les parties au différend pourront, avant de 
recourir à toute procédure arbitrale ou judiciaire, soumettre le 
différend, aux fins d'amiable composition, à tout organisme tech- 
nique que le Conseil de la Sociétc des Nations pourra désigner à 
cet effet. Cet organisme formulera un avis consiiltatif après avoir 
entendu les parties et les avoir, au besoin, réunies. 

T.'avis consultatif formiilé par ledit organisme ne liera pas les 
parties au différend, à moins qu'il ne soit accepté par chacune 
d'elles, et les parties conserveront la  liberté, soit après avoir recouru 
à la  procédure ci-dessus ~nentionnée; soit pour remplacer cette 
procédure, de recourir ,a toute autre procédure. a r b i t r a E X  'judi- 
ciaire de leûr choix, y compris l'instance devant la Cour permanente 
de Justice internationale, pour toutes matières qui sont de la com- 
pétence de la Cour, aux termes de son statut. 

Si un différend d'e la nature précisée à l'alinéa premier du présent 
article surgit au sujet de l'interprétation ou de \'application, soit 
des alinéas z ou 3 de l'article 4, soit de l'article 7 de la présente Con- 
vention, les Parties devro~it, à la requête del'une d'elles, soumettre 
l'objet dii litige à la décision de la Cour permanente de Justice 
internationale, qu'elles aient ou non, au préalable, recouru à la 
procédure précisée au paragraphe premier du présent article. 

La  procédure ouverte devant l'organisme visé ci-dessus ou l'avis 
formulé par lui, n'entraîneia en aucun cas la suspension de la 
mesure qui fait l'objet du litige ; il en sera de mEme dans le cas 
d'une instance devant la Cour permanente de Justice internatio- 
nale, à moins que celle-ci n'en décide autrement aux termcs de 
l'article 41 de son statut. ') 

1) Les dispbsitions visces i L'alinPa :i dt: I'artidsle 22 soiit les suivantes : 
Article 4. Lea Etats üoritractants s'engagent li ce qu'nucune inesure con- 

cernant la rkglcirientation doiianiére ne soit niisc en vigiieur qui n'ait 6tG 
portee présloblement la connaissance du public, soit par le moyen de  sa 
publication au Journal officiel du pays, soit par toute outre voie appropriée 
rie publicité officiclle ou privée. 

La rnCriie obligation de  publicitC prkalable s"appliqiic ti tout ce qui toiiclie 
les tarifs, ainsi qiie les prohibitions et restrictiorls d'importation ou d'cxpor- 
t ation. 

Article 7. Les Etats contractants s'engngerit prcridre, tant par le iiloyen 
dc leur legislation que dc leur administration, toutes les mesures les plus 
appropriées pour ernpécher l'application ilrbitraire ou injuste de leurs lois ot 
réglementations, en maliere douanière et similaire, ainsi quo pour assurer un 
recours par voie administrative, judiciaire ou arbitrait aux pesonncs qui 
auraient été 1Cçées par ces abus. 

Toutes mesures pe cet ordrc qui sont actuellement cn vigueur, ou qui 
scraicnt prises A l'avenir, devront Ptre piiblifics ilans Ics ccintlititions prbrues 
RIIX articles 4 cl 5. 



as  to the interpretation or application' of the provisions of the 
present Convention, and should such dispute not be settled either 
directly between the parties or by the employment of any other 
means of reaching agreement, the parties to  the dispute may, 
before resorting to any arbitral or judicial procedure, subrnit the 
dispute, with a view to an amicable settlement, to such technical 
body as the Council of the League of Nations may appoint for this 
purpose. This body wiil give an adlisory opinion after hearing the 
parties and effecting a meeting between them if necessary. 

The advisory opinion giveq by the said body will not be binding 
upon the parties to the dispute unlesç it is accepted by al1 of them, 
and they are free either after resort to such procedure or in lieu 
thereof to have recourse to any arbitral or judicial procedure which 
they rnay select, including reference to the Permanent Court of 
International Justice as regards any matters which are within the 
cornpetence of that Court under its Statute. 

If a dispute of the nature referred to in the first paragraph of 
this article should arise with regard to the interpretation or appli- 
cation of paragraphs 2 or 3 of Article 4, or Article 7, of the present 
Convention, the parties shall, a t  the request of any of them, refer 
the matter to the decision of the Permanent Court of International 
Justice, whether or not there has previously been recourse to  the 
procedure prescribed in the first paragraph of this article. 

The adoption of the procedure before the body referred to above 
or the opinion given by it will -in no case involve the suspension 
of the measures complained of ; the same will apply in the event 
of proceedings being taken before the Permanent Court of 
International Justice, unless the Court decides otherwise under 
Article 41 of the Statute. l) 

') The dispositioris referred to in paragraph 3 of Article 22 are the following : 
Article 4. The Contracting States agrec that rio Customs regulations shall be 

enlorced before such regulations have been published, either in the Olficiat Journal 
01 the country concerned or through some other suitable official or private channel 
of publicity. 

This obligation to publish i ~ i  advançe extends to al1 matters rtflecting twills and 
iinport and export prohibitions or rcstrictions. 

Article 7. The Contracting States ~indertake to takc the most appropriate mea- 
sures by their riational legislatiori nnd administration both to pwvent the arbitrary 
or unjust application of their laws and reglations with regard to Customs and other 
similar matters, mid to cnsure rcdress by administrative, judicial or arbitral proce- 
dure for those who Inay haire bcen prejudceed by such abuses. . . 
. - I 

Al1 such rncasures which arc al prcscnt in .force or Whicli niay be taken hereafter 
shnll he published in the manner provided by Articles 4 and 5. 



ACCORD 
C 

POUR LE 

RENOUVELLEMENT DE LA CONVENTION D'ARBITRAGE 
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE . 

ET LA NORVÈGE 

SIGNÉ A 

WASHINGTON 
LE 26 NOVEMBRE 1923. l) 

'Ratif icatio?~~ : Ides ratifications ont été échangées à Washington 
le 8 .mars 1924. 

Le 26 novembre 1923, au moment du renouvellement pour cinq 
ans de la Convention d'arbitrage du 4 avril 1908 entre les États- 
Unis d'Amérique et la Norvège2), a eu lieu entre les Gouvernements 
de  ces deux États un écha e de notes dans les mêmes termes que 3 celles échangées entre les tats-Unis d'Amérique, d'une part, et 
l'Empire britannique et la France 4), d'autre part. 

. . S .  . . 3 .  . 
. . 

l )  Washington, Go;ernrnent ~r int ing  Office, 1924. - T~eoly Series; na 690. 
') Pour le tex te  de .cette (:anvention, voir le volume : TiSaiL?s généram d:arbilragé 

cornrniiiziqztt!s au Bureazr ittler~iatiorial de  la Cour p m a f i e n t e  d'Arbitrage, preniiére 
abri?, p., 255. La Haye, .van.Langenhuysen frdres, 1914. a i  i ' 

, Voir p.  97. . . - . .  . . .  
Voir p. 101. 



AGREEMENT 
FOR THE 

RENEWAL O F  THE ARBITRATION CONVENTION 
BETWEEN THE.UNITED STATES 'OF AMERICA 

AND NORWAY 
SIGNED AT 

WASHINGTON 

Ratifications : The ratifications were exchanged a t  Washington, on 
March 8th, 1924. 

On November 26th, 1923, a t  the time of the renewal for five 
years of the Arbitration Convention of April 4th, 1908, between the 
United States of America and Norway a), an exchange of notes took 
place between the  Governments of these two States to the same 
effect as those reproduced above- between the United States of 
America on the one hand and the United Kingdom s, and France ') 
on the other. 

l )  LYashington, Government Printing Office, 1924. - ï'renly Series, Ko. ti8O. 
') For the text of this Convention, see the volume: TTaifes géizkrauzd'arbilrage 

co~rnririiqii& au Bureaic énlernalional de la Cotir pmianenle dlAilribage, first 
series, p. 255. The Hague, van Longenhuysen frères, 191 1. . 
, *) Sec p. 97.3. . . : , # :  . . .:-. l ,. . ,, 

See p. i O i .  , . .  



CONVENTION ET STATUT 
SUR LE 

RÉGIME INTERNATIONAL DES VOIES FERRCES l) 

CONCLUS A 

GENÈVE 

LE g DÉCEMBRE 1923. =) 

Si un différend surgit entre deux ou plusieurs États contractants 
au sujet de l'interprétation ou de, l'application du présent Statut 
et si ce différend ne peut être réglé, soit directement entreles parties, 
soit.par la voie de tout autre moyen de règlement amiable, les par- 
ties au différend pourront, avant de recourir à toute procédure 
d'arbitrage ou ' à  un réglernent judiciaire, soumettre le différend, 
pbur avis consultatif, à l'organe qui se thuvkrait institué par la 
Société des Nations comme organe consultatif et technique des 
Membres de la Société, en ce qui concerne les cornmunicalions et le  
transit. En cas d'urgence, un avis provisoire pourra recommander 
toute mesure provisionnelle destinée notamment à rendre au trafic 
- 

') La Convention reste ouverte &'la signature jusqu'au 31 octobre 1924. 
Le 15 mai 1924, avaient signe les Btats suivatits : 

Allemabme 
Autriche 
Belgique 
Brbsil 
Empire britannique 
Chili - -  
Danemark 
Ville libre de Dantzig 
Espagne 
Esthonie 
Finlande 
Gréce 
Hongrie 
Italie 
Japon 
Lithuanie 
Pays-Ba$ ( A  l'exception des territoires d'outre-mer, Indes neerlandaiçes, 

Surinam et Curaçao). 
P O I O , ~ ~  
Roumanie 
Salvador 
Etat  serbe-croate-slovhne 
Uruguay. 

') Socidté des Nations, Document C. 813, M. 312, VII1. 1923. (C. G. C. T. 36). 
Genéve, le 9 décembre 1923. 



CONVENTION AND STATUTE 
ON THE 

INTERNATIONAL REGIME OF RAILWAYS l) 

CONCLUDED AT 

GENEVA 
ON DECEMBER gTH, 1923, 

Should a dispute arise between two or more Contracting States 
as to the interpretation or the application of the present Statute, 
and should it prove impossible to çettle such dispute either directly 
between the Partiesor by any other method of amicable settlement, 
the Parties to the dispute may, before resorting to any procedure of 
arbitration or to a judicial settlement, subrnit the dispute for an 
advisory opinion to the body established by the League of Nations 
as the advisory and technical organization of Members of the 
League for matters of communications and transit. In urgent 
cases, a preliminary opinion may be given recommending tempo- 
rary measures, including measures to  restore the facilities for 

l) The  ~onventioii rernains open for signature until October 31st, 1914. 
The following States had signed the Convention on May Ijth, 1924: 

Germany 
Ailstria 
Relgium 
Braeil 
British Empire . 
Chili 
Denmark 
F'ree City of Danzig 
Spain 
Esthonia 
Finland 
Greece 
Hungary 
ltaly 
Janan 
 ifh hua nia 
Netherlends (with the exception of the territories oveeeas, DutCh 

Indies, Surinam and Curaçao). 
Poland 
Roumania 
Salvador 
Serb- Croat-Slovene State 
Uruguay. 

2 )  League of Nations, Document C. 823, hl .  312, VIII. 1923. (C. G. C.T. 36). 
Geneva. December 9th, 1923. 



international les facilités dont il jouissait avant l'acte ou le fait 
ayant donné lieu au différend. 

Si le différend ne peut être réglé par l'une des procédures indi- 
quées dans le paragraphe précédent, les États contractants soumet- 
tront leur litige à un arbitrage, à moins qu'ils n'aient ddcidé OU ne 

, décident, en vertu d'un accord entreles parties, dele porter devant 
la Cour permanente de Justice internationale. 

Si l'affaire est soumise à la  Cour permanente de Justice internatio- 
nale, il sera statué dans les conditions déterminées par l'article 27 
du Statut de ladite Cour. 

En cas d'arbitrage, et à moins que les parties n'en décident autre- 
ment, chaque partie désignera un arbitre et le troisième membre 
du Tribunal arbitral sera choisi par les arbitres ou, si ces derniers 
ne peuvent s'entendre, sera nommé par le Conseil de la Société 
.des Nations sur la liste des assesseurs pour les affaires de communica- 
tions et de transit mentionnés à l'article 27 du Statut de la Cour 
permanente de Justice internationale ; dans ce dernier cas, le troi- 
sième membre sera choisi conformément aux dispositions del'avant- 
dernier alinéa de l'article 4 et du premier alinéa de l'article 5 du 
Pacte de la Société. 

Le Tribunal arbitral jugera sur la base du compromitj arrêté 
d'un commun accord par les parties. Si les parties n'ont pu se rnet- 
tre d'accord, le tribunal arbitral, st'atuant à l'unanimité, -ét&!ira 
,le compromis aprks examen des prétentions formulées par les par- 
ties ; au cas .où l'unanimité ne serait pas. obtenue, il sera'statué 
par le Conseil de la Société, dans les conditions prévues:au yara- 
graphe précédent. Si le compromis ne fixe pas la procddiire, le tri- 
bunal arbitral la fixera lui-même. 

. . . .  . , . ;I . 

Au cdurs de la procédure d'arbitrage et moins de ai.positions 
contraires dans le compromis, les parties s'engagent ..à porter 
devant la Cour permanente de Justice internationale toute question 
de  droit international ou tout point d'interprétation juritique du 
Statut, dont le Tribunal arbitral, sur demande dtun+..$ei parties, 
estimerait que le règlement du différend exige la solution prealable. 



international traffic which existed before the act or occurrence 
which gave rise to the dispute.. 

Should it prove impossible to  settle the .dispute by any of the 
methods of procedure enumerated in the preceding paragraph, the 
Contracting States shall submit their dispute to  arbitration unless 
they have decided, or shall decide, under an agreement betuleen 
them, to bring it before the Permanent Court of International 
Justice. 

If the case is submitted to the Permanent Court of International 
Justice, it shall be heard and determined under the conditions laid 
down in Article 27 of the Statute of the Court. 

If arbitration is resorted to, and unless the Parties decide other- 
wise, each Party shall appoint an arbitrator, and a third member of 

:the arbitral tribunal shall be elected by the arbitrators, or, in case 
the latter are unable to agree, shall be selected by the Council of the 
League of Nations from the list of assessors for communications and 

-transit. cases mentioned in Article 27 of the Statute -of the 
'Permanent Court of International Justice; in such latter case the 
'third arbitrator shall be selected in accordance with the provisions 
'of the. penultimate paragraph of Article 4 and the first paragraph 
'o f  Article j of the Covenant of the League. - 

The arbitral tribunal shall judge the case an the basis of the 
terms of 'reference mutually agreed upon between the Parties. If the 
Parties have failed to reach an agreement, the arbitral tribunal 
actmg unanimously $hall. itself .+aw up terms of reference after 
"considering :the claims foimulated.'by',the Parties ; if unanimity 
cannot be obtained, the Council of the League of Nations shall 
decide ,. the terms .of reference under, ,.th? conditions laid down in 
the preceding paragaph. .' If the p'rscedure is'not determined by,the 
terms of reference, it shall be settled by the arbitral bribunal., 

During the course of the arbitration the,.Pqties, in the absence 
of any contrary provision in the terms of reference; afF~;bound to  
submit to the Permanent Court of International Justice :any ques- 
5tion 'of. inte~nàtiofial'law or~questio,n as to the 1egal.meàning of this 
Statute'the solution of whichithe arbitihlytribbnal, at,,fFe request 
:of ,one qf. the, ,Parties;. pr.onounces .to be . a  neces~ary~~re l iminar~  to 
the settlement of the dispute. .:- . ~ - , r . , : : ,  . : . , ,  

. . . : , ,: . . ': !: r: . J ? ?  A., ... . . 
' , j!", .$ . , o .  !' . ) *  .' - .,;; - ,, . 

< . i  ...,.* r [ $ * ? .  - , . ' i  i.. ,.l +c L v  2*~'1,  : 1 .  :; ! , 
, ..,-... - i .  i . . . . 'fi, ~ 
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- . - . . - - . ., 
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CONVENTION ET STATUT 
SUR LI: 

RÉGIME INTERXATIONAL DES PORTS MARITIMES, l)  

CONCLUS A 

GENÈVE 

LE 9 DÉCEMBRE 1923. ') 

Chacun des Etats contractants se réserve la faculté de suspendre, 
aprés notification par la voie diplomatique, le bénéfice de l'égalité 
de traitement pour tout navire d'un g t a t  qui n'appliquerait pas, 
d'une façon effective, dans un part maritime placé sous sa souve- 
raineté ou çon autorité, les dispositions du présent Statut aux navi- 
res dudit Éta t  contractant, à leurs marchandises et à leurs passagers. 

En  cas d'application de la mesure prévue à l'alinéa précédent, 
l'État qui en aura pris l'initiative et I 'gtat qui en sera l'objet auront, 
l'un et l'autre, le droit de  s'adresser à la Cour permanente de Jus- 
tice intonationale par une requête adressée au greffe ; la Cour 
statuera en procédure sommaire. 

Toutefois, chaque Etat contractant aura la faculté, au moment 
de signer ou de ratifier la présente Convention, de déclarer que, à 

l) Ln Convention reste ouverte .? la signature jusqu'au 31 octobre 1924. 
Le 15 mai 1994, avaient signé les Gtats suivants: 

Belgique 
Br&il 
Empire britannique 
C h u  
Danemark 
Espagne (sous rkerve du droit concernant l'émigration, dont l'article 

douze (12) de ce Statut). 
Esthonie 
Gréce (sous rQerve du droit concernant l'émigration, dont l'article 

douze (12) de ce Statut). 
Japon 
Lithuanie (sous rkserve du droit concernant l'émigration, dont 

l'article douze (12) de ce .Statut). 
Pays-Bas (& l'exception des territoires d'outre-mer, Indes néerlandaises, 

Surinam et Curaçao). 
Salvador 
Etat serbe-croate-slovéne (sous réserve du droit concernant l'émigration, 

dont l'article douze (12 )  de ce Statut). 
Uruguay. 

*) S d k t é  des ~Vaiions, Document C. 823, hl. 312, VIII.  1913 (C. G .  C. T. 36). 
Genéve, le 9 dEcembre 1923. 



CONVENTION AXD STATUTE 
ON THE 

INTERXATIONAL REGIME OF MARITIhIE PORTS, l) 
CONCLUDED AT 

GENEVA 
ON DECEMBER 9TW, 1923. ') 

Each of the Contracting States reserves the power, after giving 
notice ,through diplornatic channels, of suspending the benefit of 
equality of ' treatment from any vesse1 of a State which does 
not effectively apply, in any maritime port çituated under its 
sovereignty or authority, the provisions of this Statute to the 
vessels of the said Contracting State, thcir cargoes and passengers. 

In  the event of action being taken as provided in the preceding 
paragraph, the State which has taken action and the State against 
which action is taken, shall both alike have the right of applying to  
the Permanent Court of International Justice by an application 
addressed to the Registrar ; and the Court shall settle the matter in 
accordance with the rules of summary procedure. 

Every Contracting State shall, however, have the right, a t  the 
tirne of signing or ratifying this Convention, of declaring that it 

l) The Convention remains opeil for signaturc until Ocloùer 31st, 1924. 
The following States had signed the Convention on May 151h, 1924: 

Belgium 
Brazii 
British Empire 
Chili 
Denmark 
Spain (subjeot to the right regarding e m i p t i o n  mentioned in Article iI . 

of this Statute). 
Esthonia 
Greece (subject to the right regarding emigration mentioned in Article 12 

of this Statute). 
Janm 
~ i i h ü a n i a  (subject to. the right regarding emigration mentioned in 

Article i% of this Statute). 
Netherlands (with the exception O! the ovPEerçeas terrilories, the Dutch 

indies, Surinam and Cumcao). 
Salvador 
Serb-Croat-Siovene State (subject to the right regarding emigration 

mentioned in Article iii of this Statute). 
Uruguay. 

5 )  Leames of Nations, Document C. 823, M. 312, VIII.  1923 (C. G. C. T. 36). 
Geneva, Deceder  9th, 1923. 



l'égard de tous les autres fitats contractants qui feraient la méme 
déclaration, il renonce au droit de prendre les mesures mentionnées 
à l'alinéa pernier du présent article. 

Sans préjudice de la clauseprcivue au deuxieme alinéa de t'article 8, 
les différends qui surgiraient entre États contractants au sujet 
de l'interprétation ou de l'application du présent Statut seront 
réglés de la maniére suivante : 

Si le différend ne peut être réglé, soit directement entre les Parties, 
soit par tout autre moyen de règlement amiable, les Parties au 
différend pourront, avant de recourir à toute procédure d'arbitrage 
ou à un règlement judiciaire, soumettre le différend pour avis consul- 
tatif i l'organe qui se trouverait institue par la Société des Nations 
comme organe consultatif et technique des Membres de la Sociétd, 
en ce qui concerne les communications et le transit. En cas d'urgence, 
un avis provisoire pourra recommander toutes mesures provision- 
nelles destinées notamment à rendre au trafic international les 
facilités dont il jouissait avant l'acte ou le fait ayant donné lieu au 
différend. 

Si le différend ne peut être réglé par l'une des procédures indi- 
quées dans l'alinéa prkcédent, les États contractants soumettront 
leur litige à un arbitrage, à moins qu'ils n'aient déCidé ou ne 
décident, en vertu d'un accord entre les Parties, de le porter ' 

devant la Cour permanente de Justice internationale. 

ARTICLE 22 DU, STATUT. 
Si l'affaire est soumile à la  Cour permanente de Justiceinkmatio- 

nale,, il sera statué dans le,conditions. déterminées par 1'articl.e 27 
du Statut de.ladite.Cour. * - - i fa .  * :' . . ! . . - -  

En cas d'arbitrage, et à moins que les Parties n'en décident autre- 
ment, chaque Partie désignera un arbitre et le troisième membre 
du Tribunal arbitral sera choisi par les arbitres, ou, si ces,derniers 
ne peuvent sfentendre, sera nommé par ;le Consei) de 1.a Société 
des fiatiozs sîîii'la l?&ddTa$i"a2~~S~ëiI;'r~!p8ùr les fiaii!3 de communi- 
cations et de transit mentionnées à l'article 27&.ï'Statut de la Cour 
.pe&anen%e> .del Justicer. intematiuhalel:i; dans :$$' derni& cas, le 
troisième membre sera choisi conformémgnt au* disp?sitions de 
Jta,ymt;dern,ier. alinéa deA'articleig et ,du premier alinéa de llarticle 5 
du ?acte & la Çociété. . . . ; '  : . . 2  .. . > . 

1 . Î r e  T ~ i 6 ~ ~ g l i $ ~ b i t r ~ f  jzgëqa i$la bge ;a7; ~ $ , & p r o ~ i s  drun 
c&nrnun accord par les ~ & i e ç .  Si les Parties n'ont pwçe mettre 
ld'accord,: l e  tnblhal  :arbitral,: st?tuant.ja l[unanimit&, 'établira le 
compromis après examch des piétentio'nç formul4es'~ar l~s.Parties ; 
au cas qù .l'unanimité ne serait, pas ,objenu~, ,il sqra statué. pas le 
Consiil ' dë la ~obi'été,' da i s  lés ~~ndi t io Ï i s . .~ r~v ,ues  à) ~&linéa, !~rke-  



renounces the right of t a k i ~ g  action as provided in the first para- 
graph of this article against any other State which may make a 

' similar declaration. 

Without prejudice to the provisions of the second p&agraph of 
Article 8, disputes which may arise between Contracting States 
as to the interpretation or the application of the present Statute 
shall be settled in the following manner : 

Should it prove impossible to settle such dispute either directly 
bettveen the Parties or by any other method of amicable settlement, 
the Parties to  the dispute may, before resorting to  any procedure 
of arbitration or to a judicial set tlement, çubmit the dispute for an 
advisory opinion to the body established by the League of Xations 
as tlie advisory and technical organization of Members of the League 
for matters of communications and transit. I n  urgent cases a 
preliminary opinion may bë .given recornrnending temporary 
measures, including measures to restore the facilities for inter- 
national traffic which existed before the act or occurrence which 
gave rise to  the dispute. 

Should it prove impossible to  settle the dispute by any of the 
methods of procedure enumerated in the preceding paragraph, the 
Contracting States shall submit their dispute to arbitration, unless 
they have decided or shall decide, under an agreement between 
them, to  bring it before the Permanent Court of International 
Justice. 

If the case is submitted to the Permanent Court of International 
Justice, it shall be heard and determined under the conditions laid 
d o m  in Article 27 of the Statute of the Court. 

If arbitration is resorted to, and unless the Parties decide other- 
wise, each Party shall appoint an arbitrator, and a third member 
of the arbitral Tribunal shall be e1ected.b~ the arbitrators, or, in 
case the latter are unable to  agree, shall be selected by the Council 
of the League of Nations from the list of assessors for Communica- 
tions and Transit cases mentioned in Article 27 of the Statute 
of the Permanent Court of International Justice; in such latter 
case, the third arbitrator shall be selected in accordance with the 
provisions of the pcnultimate paragraph of Article 4 and the first 
paragraph of Article 5 of the Covenant of the League. 

The arbitral Tribunal shall judge the case on the basis of the terms 
of reference mutually agreed upon between the Parties. If the 
Parties have failed to reach an agreement, the arbitral tribunal, 
acting unanimously, shall itself drawn up terms of reference after 
considering the claims formulated by the Parties ; if unanimity 
cannot be obtained, the Council of the League of Nations shall 



dent. Si le compromis ne fixe pas la procédure, le Tribunal arbitral 
la fixera lui-même. 

Au cours de la procédure d'arbitrage et à moins de dispositions 
contraires dans le compromis, les Parties s'engagent à porter devant 
la Cour permanente de Justice internationale toute question de 
droit international ou tout point d'interprétation juridique du Sta- 
tut, dont le Tribunal arbitral, sur demande d'une des Parties, esti- 
merait que le réglernent du différend exige la solution préalable. 



decide the terms of reference under the conditions laid down in the 
preceding paragraph. If the procedure iç not determined by the 
terms of reference, it .shall be settled by the arbitral Tribunal. 

During the course of the arbitration the Parties, in the absence 
of any contrary provision in the terms of reference, are bound to 
submit to the Permanent Court of'Internationa1 Justice any ques- 
tion of international law or question as to  the legal meaning of'this 
Statute the solution of which t h e  i b i t r a l  Tribunal, a t  the request 
of one of the Parties, pronounces to be a necessary preliminary to  
the settlement of the dispute. 



CONVENTION 
RELATIVE AU 

TRANSPORT E N  TRANSIT DE L'ENERGIE ÉLECTRIQUE l) 
CONCLUE A 

GENÈVE 

ARTICLE 12. 

Si un différend surgit entre États contractants au sujet de l'appli- 
cation ou de l'interprétation de la présente Convention, et  sice diffé- 
rend ne peut être réglé soit directement entre les Parties, soit par 
tout autre moyen de réglement amiable, les Parties pourront sou- 
mettre ce différend pour avis consultatif à l'organe qui se trouve- 
rait institué par la Société des Nations comme organe consultatif 
et technique des Membres de la Société, en ce qui concerne les com- 
munications et le transit, à moins qu'elles n'aient décidé ou ne déci- 
dent d'un commun accord de recourir à une autre procédure, soit 
consultative, soit arbitrale, soit judiciaire. 

Les dispositions de l'alinéa précédent ne sont pas applicables 
au regard de tout É ta t  qui invoquerait, pour s'opposer au trans- 
port en transit, des motifs fondés sur des préjudices graves à son 
économie ou à sa sécurité nafiZïales: 

') LEI Conventioii reste ouverte d la signature jusqu'au 31 octobre 1924. 
Le i 5  mai 1924, avaient signe les États suivants : 

Autriche 
Belgique 
Empire britannique 
Chili 
Danemark 
Ville libre de Dantzig 
Espagne 
Gréce 
Flongrie I 

Italie 
Lithuani e 
Pologne 
Etat serbocroate-slovéne 
Uruguay. 

a) Sociélé des Nations, Document C. 823, M. 312, VIII. 1923 (C. G .  C. T. 36). 
Genéve, le 9 d8cemhre 1923. 



CONVENTION 
RELATING TO 

THE TRANSMISSION I N  TRANSIT OF ELECTRIC POWER1) 
CONCLUDED AT 

GENEVA 
ON DECEMBER gTH, 1923. 2, 

If a dispute arises between Contracting States as to the applica- 
tion or interpretation of the present Convention, and if such 
dispute cannot be settled either directly between the Parties or by 
some other amicable method of procedure, the Parties to the dis- 
pute may submit it for an advisory opinion to the body established 
by the League of Nations as the advisory and technical organiza- 
tion of the Bfembers of the League in matters of communication 
and transit, unless they have decided or shall decide by mutual 
agreement to  have recourse to some other advisory, arbitral or 
judicial procedure. 

The provisions of the preceding paragraph shall not be applic- 
able to any State which represents that the transmission in transit 
would be seriously detrimental to its national economy or security. 

l )  The Convention remainç open for signature untit October 3,ist, 1 9 S b .  
The Iollowing States had signed the Convention on May 15th. 1 9 2 4 :  

, L Austria . .. 

Belgium 
Rri l ish Empire . . 
Chili . , . I  . 
D i m a r k  
Free City of Danzig 
Spain 
~ Ï . e e c e  
1.1 ungary 
I t d y  . . Lithuania ~ . . .  
Poland 
Serb- Croat-Sioverie State .l. . I , - .,* . ? -' . 7 Uruguay. 

. , 'y ) . '~eagi ie  .:of ::~alio?is , ' ;  Document 'C. ~ 2 3 :  M..*312,' VII~1'.'~1923 (C. G.'C.;T. 3ri), 
Geneva, DecemLier 9th.  1923. . . .  .,. ' s  - . : : . - I \  



CONVENTION 
RELATIVE A 

, : L'AJIÉNAGEMENT DES FORCES HYDRAULIQUES l) 
INTÉRESSANT PLUSIEURS ÉTATS, CONCLUE A 

GENÈVE 

LE 9 DÉCEMBRE 1923. a) 

Si un différend surgit entre États contractants, au sujet de 
l'application ou de l'interprétation de la présente Convention, e t  
si ce différend ne peut être réglé soit directement entre les Parties 
soit par tout autre moyen de règlement amiable, les Parties pour- 
ront soumettre ce différend pour avis consultatif à l'organe qui se 
trouverait institué par la Société des Nations comme organe consul- 
tatif et technique des Membres de la Société en ce qui concerne 
les communications et le transit, à moins qu'elles n'aient décidé 
ou ne décident d'un commun accord de recourir à une autre prod- 
dure, soit consultative, soit arbitrale, soit judiciaire, 

Les dispositions de I'alinCa précédent ne sont pas applicables au 
regard de tout Etat  qui invoquerait, pour s'opposer à l'arnénage- 
ment de forces hydrauliques, des motifs fondés sur des préjudices 
graves à son économie ou à sa sécurité nationales. 

. - .. 

1) La Convention reste ouverte B la signatu;e jusqu'au 31 octobre i9;Llr. 
Le 15 mai 1924, avaient signé les Ctats suivants: 

Au triche , . 
Belgiaye 
Empire britannique 
Chili 
Daneniark 
Ville libre de Dantzig 
Grece 
].longrie 
Italie 
Lithuanie 
Pologne 
Etat serbe~roateslovéne 
Uruguay. 

a )  .SoclélC des N ~ I w ;  D o m - t  C. 823; M.. 3î2, VIII. 1923 (C. G. C. T. 36.) 
Genéve, le 9 decembre 1923. 



CONVENTION 
RELATING TO 

THE DEVELOPMENT OF HYDRAULIC POWER l) 
AFFECTING MORE THAN ONE STATE, CONCLUDED AT 

GENEVA 
ON DECEMBER 9TH, 1923. 2, 

If a dispute arise betlveen Contracting States as to the application 
or interpretation of the present Statute, and if such dispute cannot 
be settled either directly between the Parties or by some other 
amicable method of procedure, the Parties to the dispute rnay sub- 
mit it for an advisory opinion to the body establiçhed by the League 
of Nations as the advisory and technical organization of the Mem- . 
bers of the League in matters of communications and transit, unless 
they have decided or shall decide by mutual agreement to have 
recourse to some other advisory, arbitral or judicial procedure. 

The provisions of the preceding paragraph shall not be applicable 
to  any State which represents that the development of hydraulic 
power be seriously detrimental to its national econorny or security. 

l )  The Convention rcrnains open for signature until Octolier 31st, 1924. 
The following States had  signcd the Convention on May 15th, 1924:  

A u s ~ ~ ~ R  
Belgium 
British Empire 
Chili 
Denmark 
Free City of Danzig 
Greece 
Hungary 
Italy 
Lithu~nia 
Poland 
Serb-Croat-Slovene S h t e  
Uruguay. 

l )  League of Nations, Document C. 823, M. 312, VIII, 1923. (C. G .  C. T. 36). 
Geneva. Dccember 9th, i9?3. 
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TRAITE D'ALLIANCE ET D'AMITIÉ 
ENTRE LA FIXANCE ET LA TCHÉCOSLOVAQUIE, 

. SICNI? A 

PARIS 
LE 25 JAXVIER 1924. ') 

, 

Ratijications : Les ratifications -ont été échangées à Paris le 
4 mars 1924. 

Conformément au principe énoncé par la Société des Nations, 
les Hautes Parties contractantes conviennent qu'au cas où il sur- 
girait entre elles dans l'avenir des questions litigieuses qui ne pour- 
raient pas étre résolues par un accord amiable ou par voie diplo- 
matique, elles soumettront le litige, soit à la Cour permanente de 
Justice internationale, soit à un ou plusieurs arbitres~choisis par 
elle. 

. . , -, , . ;:., ..O : . . .. , . _ . . , _ .  . . ' I  

Paris, Le Temps du 28 janvier 1924, p. 2,  prernikre. colonne. . . .'- *:.I 



TKEATY OF ALLIANCE AND FRIENDSHIP 
BETWEEN FRANCE AND CZECWOSLOVAKIA, 

SIGNED AT 

PARlS 
O N  JANUARY ZSTW, 1924. ') 

Ratifications: The ratifications were exchanged at Paris on 
March 4th 1924. 

ARTICLE 6. 

In accordance with the principles laid dowm by the League of 
Nations, the High Contracting Parties agree that should disputes 
arise between them in the future which cannot be settled by 
friendly agreement or through diplornatic channels, they will 
submit such disputes either to the Permanent Court of International 
Justice or to one or more arbitrators chosen by that Court. 

' , l :  . . . , .  . 
1) Paris, Le Temps, January 28th, 1924, p. 2, flnt Column. 



ACCORD POUR LE RENOUVELLEhfENT 
DE LA CONVENTION D'ARBITRAGE 

ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET LES PAYS-BAS, 

SIGNÉ à 

WASHINGTON 
LE 13 F ~ V R I E R  1924. ') 

Le 13 février 1924, au moment du renouvellement pour cinq ans 
de la  Convention d'arbitrage du 2 mai 1908 entre les États-Unis 
d'Amérique et les Pays-Bas2), a eu lieu entre les Gouvernements de 
ces deux États un échange de notes dans les mêmes termes que 
celles échangées entre les Etats-Unis d'Amérique, d'une part, 
et l'Empire britannique 3, et la France 3, de l'autre. 

t ]  Wnshington, ~ovi rn inen t  Printing Office, 1924. - T ~ e a t y  Series, no (i82. 
2) Pour le texte de cette Convention, voir le. volume : ï'railks géntrazrxd'arbitrage 

I comrnuiiiqu4s uu  Bureait inlcrnal.iom1 de lu Cour pmnanente diArbihage, premiere 
serie, p. 271. La Haye, van Langenhuysen Ir>res, 1911. 

a) Voir p. 97. 
'1 Voir p. 101. 



AGREEMENT FOR THE RENEIVAL 
OF THE ARBITRATION CONVENTION 

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
ANDTHENETHERLANDS 

SIGNED AT 

WASHINGTON 
ON FEBRUARY I3TH, 1924. l) 

On February 13th, 1924, at  the time of the renewal for five 
ares of the Arbitration Convention of Xay znd, 1908, between the 
United States of America and the Xetherlands? , an exchange of 
notes took place between the Governments of these two States to 
the same effect as those reproduced above between the United 
States of America on the one hand and the United Kingdom 3) 

and France 4, on the other. 

l) Washington, Government Printing Omce, 1914. - T~ealy Stries, No. 683. 
*)For the text of this Convention, see the volume: T ~ a i t k s  généraux d'arbitrage 

communiquks au Bureau inlernalimal de la  Cour permanmtte d ' A ~ b i l ~ a { / e ,  Iirst series. 
p. 271. The Hague, van Laiigerihiiysen Iréres, 191 1. 

See p. 97. 
'I Ses p. 101. 



PROTOCOLE No II ') 
RELATIF A LA 

RECONSTRUCTION FINANCIÈRE DE LA HONGRIE, 
SIGNÉ A 

GENÈVE 

a LE I4 MARS 1924. ') 

' Signataires : Empire britannique 
France 
Italie 
IZoumaiiie 
État serbe-croate-slovène 
Tch6coslovaquie 
Hongrie 

Toute divergence quant à l'interprétation dudit Protocole sera 
réglée par le Conseil de la Société des Nations. 

L'insertian de ce texte est faite uniquement 8 titre d'indication ; cf. textes 
nos'52 e t  53, pp. 91 e t  92. 

') Société des hTafions. Document C. 185, M. 53,1924.  II. GenBve, le 20 avril 1924. 



PROTOCOL No. II  l) 
RELATING TO 

THE FINANCIAL RECONSTRUCTION OF HUNGARY, 
SIGNED AT 

GENEVA 
ON MARCH 14TH, 1924. 2, 

Signatories : British Empire 
France 
Italy 
Roumania 
Serb-Croat-Slovene State 
Czechoslovakia 
Hungary 

Any difference as to the interpretation of this'Protoco1 shall be 
settled by the Council of the League of Nations. 

l) This text isi.inserted only for ijlormation; cf. texts Nos. 52 and 53, 
pp. 92 and- 92. 

'1 Leagwe of Nations. D~ciirnent C. 186, M .  53, 1924. II.Feneva,AprilPOth, i924. 



CONVENTION 
RELATIVE AU 

TRANSFERT DU TERRITOIRE DE MEMEL, ') 
SIGNÉE A 

PARIS 
LE 8 MAI 1924, ') 

Signataires : Empire britannique 
France 
Italie 
Japon 
Lithuanie 

Les Hautes Parties contractantes déclarent que tout Membre du 
Conseil de la Société des Nations aura le droit de signaler à l'atten- 
tion. de ce Conseil toute infraction aux dispositions de la présente 
convention. 

En cas de divergence d'opinion sur des questions de droit ou de 
fait concernant ces dispositions, entre le Gouvernement lithuanien 
et l'une quelconque des Principales Puissances alliées membres du 
Conseil de la Sociéti: des Nations, cette divergence sera considérée 
comme un différend ayant un caractère international selon les 
termes de l'article 14 du l'acte de la Société des Nations. Le Gou- 
vernement lithuanien agrée que tout différend de ce genre sera, si 
l'autre partie le demande, déféré à la Cour permanente de Justice 
internationale. La décision de la Cour permanente sera sans appel 
et aura la force et la valeur d'une décision rendue en vertu de lJarti- 
cle 13 du Pacte. 

Annexe II. 

YOIZT DE MEMEL. 

Le port de Memel sera considéré comme port d'intérêt interna- 
tional. Les recommandations adoptées par la Conférence de Barce- 

i ,  Paris, Imprimerie nationale, 1924. 
A la date de la mise suus presse du pl'esent volume, le rninistére des 

Affaires Ctrangères & Paris a fait savoir qu'aucun des Etatç signataires n'avait 
encore ratifié la Convention. 



CONVEIJTION 
CONCERNING 

THE TRANSFER O F  THE MEMEL TERRITORY, l )  

SIGNED AT 

PARIS 
ON MAY  TH, 1924. ') 

Signatories : British Empire 
France 
Italy . 
Japan 
Lithuania 

The High Contracting Parties declare that any Member of the 
Council of the League of Nations shall be entitled to  draiv the 
attention of the Council to any infraction of the provisions of the 
present Convention. 

I n  the event of any difference of opinion in regard to questions 
of law or of fact concerning these provisions between the Lithuanian 
Government and any of the Principal Allied Powers Nembers of the 
Council of the League of Nations, such difference shall be reg% ded as 
a dispute of an international character under the terms of Article 14 
of the Covenant of the League of Nations. The Lithuanian 
Government agrees that al1 disputes of this kind shall, if the other 
party so requests, be referred to the Permanent Court of Inter- 
national Justice. There shall . no appeal from the Permanent 
Court's decision, which shall have the force and value of a decision 
rendere'd in virtue of Article 13 of the Covenant. 

Annex II. 

PORT OF MEMEL. 

The port of Memel shall be considered as a port of international 
concern. The recommendations adopted by the Barcelona Confer- 

1 )  Paris, lniprimerie nationale, 1924. 
a) At the time of givlng to  press, information has beeri received-from the 

Foreign 3linistry a t  I'aris to the etfect that none of the signatory ztates has 
yet ratilied the Conventioii. 



.lone concernant les ports soumis au régime international y seront 
appliquées, sauf dispositions contraires ici prévues. 

Annexe III. 

TRANSIT. 

Le Gouvernement lithuanien assurera la liberté du passage par 
mer, par eau et par voies ferrées des transports en provenance ou 
à. destination du territoire de Memel ou transitant par ce territoire, 
en se conformant à cet égard aux règles posées parle Statut et par 
l a  Convention sur la liberté du transit adoptés par la Conférence 
de Barcelone les 14 et 20 avril 1921, et notamment aux dispositions 
de  l'article 13 dudit Statut, qui organisent la procédure sommaire* 
en cas d'interruption du transit. 

La méme liberté de passage sera assurée aux envois postaux, 
ainsi qu'aux communicationç postales et télégraphiques. 

Le Gouvernernent lithuanien, reconnaissant le caractère inter- 
national du Niémen et du trafic qui s'effectue sur ce fleuve, ainsi . 
que les avantages économiques d'ordre général qui doivent résulter 
de  l'exploitation des forêts (dans les régions lithuaiiiennes et autres) 
du bassin dii Niémen dont Memel est le débouché naturel, s'engage 
dés maintenant à permettre et à accorder toutes facilités pour le 
trafic sur le fleuve, à destination ou en provenance du port de 
Memel ou dans ce port même et à ne pas faire application à l'égard 
de ce trafic, en raison des relations politiques existant actuellement 
entre la Lithuanie et la Pologne, des dispositions des articles 7 et 8 
du Statut de 'Barcelone sur la liberté de transit et de l'article 13 
des Recornnia~idations de Barcelone relatives aux ports soumis au 
régime international. 



ence concernjng ports subject to an  international régime shall be 
applied thereto, unless otherwise herein provided. 

A ~ n a x  III. 

TRANSIT TRAFFIC.. 

The Lithuanian Government shall ensure the freedom of transit 
by sea, by water and by rail, of traffic coming from or destined for 
the Memel Territory or in transit through the said territory and 
shall conform in this respect with the rules laid,do\vn by the Statute 
and Convention on the Freedom of Transit adopted by the Uarce- 
Iona Conference on April 14th and zoth, 1921, respectively, and, 
in particular, with the provisions of Article 13 of the said Statute, 
indicating the surnmary procedure to be followed in the event of 
interruption of transit. 

The same freedom of transit shall also be ensured in respect of 
postal consignments and postal and telegraphic communications. 

Recognizing the international character of the river Niernen and 
traffic thereon, and the fgeneral econornic benefits to be derived 
from the exploitation of the forests in the Lithuanian and other 
districts in the basin of the Niemen, for which Memel is the natural 
outlet, the Lithuanian Government undertakes forthwith to permit 
and to grant al1 facilities for the traffic on the river to, from or in the 
port of Memel and not to apply, in respect of such traffic on the 
ground of the present political relations between Lithuania and 
Poland, the stipulations of Articles 7 and 8 of the Statute of Bar- 
celona on the Freedom of Transit and Article 13 of the Barcelona 
Recomrnendations relative to Ports placed under an  international 
régime. 



TABLEAUX 

TABLES. 



ACTES REl,ilTIf% 
A LA PROTECTIOX DES BIINORITÉS') 

Albanie Déclaration devant le Genéve, 
Conseil de la Société des le z octobre 1921. ' 

Nations. 
Arménie . Traité avec les Princi- Sèvres, 

pales Puissances alliées et le IO août 1920. 
associées. 

Autriche Traité avec les Puissances St-Germain-en- 
alliées et  associées (art. 69.) Laye, le xoseptembre 

1919. 
Bulgarie Traité avec les Puissances Neuilly-sur-Seine, 

alliées et associées (art. 57). le 27 novembre 1919. 

Dantzig Convention entre la Po- Paris, 
logne et la ville libre de le 9 novembre 1920. 
Dantzig. 

Esthonie Résolution du Conseil de Genkve, 
la Société des Xations. le 17 septembre 1923. 

Finlande Accord entre la Finlande Pans, 
et la Suéde- relatif aux îles le 24 juin 1921. 
dtAland, annesé à une réso- 
lution du Conseil. 

Grèce Traité avec les Principa- Sèvres, 
les Puissances alliées et as- le IO août 1920. 
sociées. 

Hongrie Traité avec les Puissances Trianon, 
alliées et asçociCes (art. Go). le 4 juin 1920. 

Lettonie Déclaration devant le Genève, 
Conseil de la Société des le 7 juillet 1923. 
Nations. 

Lithuanie Déclaration devant le Genève, 
Conseil de la Société des le 12 mai 1922. 
Nations. 

Pologne Traité avec les' Princi- Versailles, 
pales Puissances alliées et le 28 juin 1919. 
associées. 

l )  te 2 i  septembre i'322, la troisieine Asçernlilée dc la Socible des Nations 
a adopté une rbolution oit elle recommande une procédure A suivre en cas de 
divergence d'opinion concernant les traités dits de minorités. Cette résolution 
est reproduite il la p. 16 du présent volu~rie. 



Armenia 

Austriü 

Danzig 

Esthonia 

Finland 

Gr eece 

Hungary 

Latvia 

Lit huania 

Poland 

AC'I'S RELATING TO 
THE PliOTECTION OF hIINORITIES. l) 

Dedaration before the 
Council of the League of 
Nations. 

Treaty with the Princi- 
pal Allied and Associa- 
ted Powers. 

Treaty with the Allied 
and Associated Powers 
(Art. 69). 

Trcaty with the Allied 
and Associated Powers 
(Art. 57). 

Convention between Po- 
land and the Free City of 
Ilanzig. 

liesolution of the Coun- 
cil of theLeagueof Xations. 

Agreement bet ween Fin- 
land and Sweden relating 
to the Aaland Islands, 
annescd to a Council reso- 
lution. 

Treaty with the Princi- 
pal Allied and Associated 
Powers. 

Treaty with the Allied 
and Associated Powers 
(Art. 60). 

Declaration before the 
Council of the League of 
Nations. 

Declaration before the 
Council of the League of 
Nations. 

, Treaty wlth the Princi- 
pal Allied and Associated 
Powers. 

Geneva, . 
October znd, 1921. , 

Sèvres, 
August 10th rgzo. 

S t .-Ger main-en- 
Laye, September 
1oth, 1919. 

Neuilly-sur-Seine, 
Novernber 27th, 1919. 

Paris, 
November gth, 1920. 

Geneva, 
September r7th, 1923. 

Paris, 
June q t h ,  rgzr.  

Sèvres, 
August 10th 1920. 

Trianon, 
June 4th, 1920. 

Geneva, 
July 7 t h  1923. 

Geneva, 
May ~ z t h ,  1922. 

Versailles, 
June 28th, 1919. 

1) On September 21st, 1922, ttie third Assembly of the Leagiie of Kations 
adopted a resolution recommending the procedure to be followed in the event 
of aiiy diflerenoe of opinion in regard to the mi no ri lie^ trenties. This resolutiori 
is n.produced on p. 15 of the prescnt volume. 



Roumanie Traité avec les Principa- 
les Puissances alliées et 
associées. 

Étai serbe- Traité avec les Principa- 
croate-slovène les Puissances alliées et 

associées. 
État tchéco- Traité avec les Principa- 
slovaque les Puissances alliées et 

associées. 
Turquie Traité de paix (art. 44)- 

Paris, 
le 9 décembre 1919. 

St-Germain-en- 
Laye, le IO septem- 
bre 1919. 

St-Germain-en- 
Laye, le IO septem- 
bre 1919. 

Lausanne, 
le 24 juillet 1923. 



Roumania , Treaty tvith the Princi- 
pal illlied and Associated 
Powers. 

Serb-Croat- Treaty with the Princi- 
Slovene State pal Allied and Associated 

Poivers. 
Czechoslovakia Treaty with the Princi- 

pal Allied and Associated 
Powers. 

Turkey Treaty of Peace (Art. 44). 

Paris, 
December gth, 1919. 

St-Germain-en- 
Laye,September xotli. 
1919. 

St -Germain-en- 
Laye,Septernber ~ o t h ,  
1919. 

Lausanne, 
July 24th, 1923. 



II. 

.-tIA-iDATS 
. . - - - . - 

MANDATAIRE. 

Afrique du Sud 
(au nom de 
S. M. britan- 
nique). 

Australie 
(au nom de 
S. 31. britan- 
nique). 

Belgique 

13rnpire 
britannique 

1) » 

France 

Nouvelle-Zé- 
lande (au nom 
dc S. M. britaii- 
nique). 

TEHRITOIRE 

SOUS MANDAT. 

Ancien Protectorat alle- 
mand du Sud-Ouest afri- 
cain. 

Anciennes possessions 
allemandes de l'Océan Paci- 
fique situées au S. del'Equa- 
teur et autres que le Samoa 
allemand et Nauru. 

Partie du territoire dc 
l'ancienne colonie de l'Est 
africain allemand. 

Ile de Naiiru. 

Partie ouest du Came- 
roun. 

Partic du territoire de 
l'ancienne colonie de l'Est 
africain allemand. 

Partie ouest du Togo. 

Palestine. 

Partic est du Cameroun. 

Partie est du Togo, 

Syrie et Liban. 

Iles anciennement alle- 
mandes situées dans 
l'Océan Pacifique au N. 
de 1'Eqiiatcur. 

Ancienne colonie alle- 
mande du Samoa. 

DATE 'ET LIEU DE 
LA CONCLUSION. 

Genève, 
le 17 décembre 1920. 

Genève, 
le 17 décembre 1920. 

Londres, 
le zo juillet 1922. 

Genève, 
le 17 décembre 1920. ' 

Londres, 
le 20 juillet 1922. 

Londres, 
le 20 juillet 1922. 

Londres, 
le 20 juillet 1922. 

Londres, 
le 24 juillet 1922. l) 

J-ondres, 
le 20 juillet 1922 

Londres, 
te 20 juillet 1922. 

Londres, 
le 24 juillet 1922. ') 

Genéve, 
le 17 dücembre 1920. 

Genève, 
le 17 dkcrnbre 1920. 

-- 
1) Le mandat sur la Palc:tiiic, conférb il S. hl. britaiiiiiqiic, c t  celui sur In 

Syrie et le Liban, conféré ;i la ii6puhiiquc Ira~içaise, sont eritrés en vigiieiir 
e 29 septembre 19r: l .  



11. 

MANDATES. 

TERKITORY UXDER I DATE ASD PLACE OF 
IlANDXTORY. 

MASDATE. COSCLUSION. 

South Africa . 

(in the  name of 
His Britannic 
hlajcsty) 
Australia 
(in the: name of 
His Britannic 
Jlajest y) 

J3ritish Empire 

I I  

France 

New Zealand 
(in the name of 
Mis Britannic 
Majesty) 

Former German Protec- 
torate of South West Africa. 

Former German Posses- 
sions in the Pacific situated 
in the south of the Equator 
and other than Gcrman 
Sainoa and Nauru. 

Part of the territory of 
the former Colony of Ger- 
man IZast Africa. 

Island of Nauru. 

West Part of the Camc- 
roons. 

Part of the territory of 
the former Colony of Ger- 
man East Africa. 

West Part of Togoland. 

Palestine. 

East part of the Came- 
roons. 

East part of Togoland. 

Syria and Lebaiion. 

Former German islands 
in the Pacific Ocean to 
the nortli of the Equator. 

Former German Colony 
of Samoa. ' 

Gen'eva, 
December 17th, 1920. 

Geneva, 
December x ~ t h ,  1920. 

London, 
July zoth, 1922. . 

Geneva, 
December 17th, 1920. 

London, 
July zoth, 1922. 

London, 
July zotIi, 1922. 

London, 
July zoth, 1922. 

London, 
July q t h ,  1922. l) 

London, 
July zoth, 1922. 

London, 
July zoth, 1922. 

London, 
July zqth, 1922. ') 

Geneva, 
Uecember 17tl1,1gzo. 

Geneva, 
December 17th, 1920. 

') The Palestjiie müii(l:itc eritriisted to Flis I3ritniiriic Xlajesty and  that  of Syria 
aiid I~ebanon elitriisted to tlio French Republiç carrie irito force oii Septcriitier 
29th. 192:'I. 



134 

III. 

TIIAKSIT ET COMMUNICATIONS. 

ACTE. 1 LIEU ET DATE. / ARTICLES. 

Traité de paix 
(Allemagne) 

Traité dit de Minorités 
(Pologne) 

Traité de paix 
(Autriche) 

Convention sur la navi- 
gation aérienne 
Traité de paix 

(Bulgarie) 
Traité dit de Xnorités 

(Roumanie) 
Traité de paix 

(Hongrie) 
Convention et Statut sui 

la liberté du transit 
Convention et Statut sui 

les voies navigables d'in. 
térêt international 

Convention du Danube 

Convention entre le Dane 
mark et la Norvègerela 
tive à la navigatio~ 
aérienne 

Versailles, 
28 juin 1919. 

Accord sur la r églementation 
du trafic ferroviaire inter- 
national 

Acte de navigation de l'Elbe 

Versailles, 
28 juin 1919. 

St-Germain-en-Laye, 
ro septembre 19x9. 

Paris, 
13 octobre 19x9. 

Neuilly-sur-Seine, 
27 novembre 19x9. 

Paris, 
g décembre 1919. 

Trianon, 
4 juin 1920. 

Barcelone, 
20 avril 1921. 

Barcelone, 
2.0 avril 1921. 

Paris, 
23 juillet Igzr. 

Copenhague, 
27 juillet 1921. 

Annexe à la Section 
IV de la Partie 
III, $22, A d .  G j ,  
353, 376, 384. 

Art. 18. 

Art. 308, 311, 324, 
327, 328. 

Port orose, 
23 novembre 1921. 

Dresde, 
22 février 1922. I 

Art. 245. 

Art. 16. 

Art. 292, 293, 294, 
3'37, 3x0, 311. 

Convention entre la Norvège 
et la Suède, relative a la 
navigation aérienne 

Stockholm, 
26 mai 1923. 



Treaty of Peace 
(Germany) 

III. 

TRA-JSIT AND COBIMUNICATION. 

Treaty, so-called "Minor- 
ities" (Poland) 

Treaty of Peace ~ 

(Austria) 

STATUTE. . 

Convention on aerial navig- 
ation 

Treaty of Peace 
(Bu lgaria) 

Treaty, so-called "iLIinor- 
ities " (Roumania) 

Treaty of Peace 
(Wungüry) 

Convention and Statute on 
the freedom of transit 

PLACE AND DATE. ARTICLES. 

Convention and Statute on 
navigable waterways of 
international concern 

Versaines, June 28th, 
=919. 

Versailles, June zatfi, 
1919. 

St -Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  
1919. 

Paris, October q t h ,  
1919. 

Neuilly-sur-Seine, 
November 27th, 1919. 

Paris, Decernber gth, 
=919. 

Trianon, June 4th, 
1920. 

Barcelona, April zoth, 
1921. 

Barcelona, April zoth, 
1921. 

Annex to Section I V  
of Part III, 5 22, 

Art. 65,353,376, 
386. 

Art. 18. 

Convention on the statute 
of the Danube 

Convention between Den- 
mark and Norway con- 

' cerning aerial navigation 

Agreement for the regula- 
tion of international rail- 
way. trafic 

Statute of navigation of the 
Elbe 

Convention between Nor- 
way and Sweden concern- 
ing aerial navigation 

Art. 245. 

Art. 16. 

Art. 292, 293, zgq. 
307, 310, 311. 

Paris, July 23rd, 1921. 

Copenhagen, July 27th) 
1921. 

Portorosa, November 
23rd, rgzr. 

Dresden, February 
zznd, 1922. 

Stockholm, May z6th, 
1923. 



ACTE. 

Traité de paix 
(Turquie) 

Convention et Statut sur 
le régime international 
des voies ferrées 

Convention et Statut sur 
le régime international 
des ports maritimes 

Convention relative au 
transport en transit 
de 1 'énergie électrique 

Convention de 

LIEU ET I)ATIs. I ARTICLES. 

Tausanne, 
24 juillet 1923. 

Genève, 
g décembre 1923 

Genève, 
9 dk,embre 1923. 

Genève , 
g décembre 1923. 

Paris, 
8 mai 1924. 

Art. IOI et 103. 

Annexe II, art. 2 .  

Annexe III, art. 3 



ARTICLES. 

Art. IOI and 103. 

Anne': II, Art. 2 .  
Annes III ,  Art. 3.  

STATUTE. I PLACE A S D  DATE. 

Treaty of Peace 
(Turkey) 

Convention and Statute on 
the international régime 
of railways 

Convention and Statute on 
the international régime 
of maritime ports 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
Elcctric Power 

Convention concerning Ne- 
me1 

Lausanne, July 24th, 
1923. 

Geneva, December gth, 
1923. 

Geneva,December gth, 
1923. 

Geneva,Decembergth, 
1923. 

Paris, May 8th. 1924. 
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IV. 

TABLEAU SYNOPTIQUE 
DES RAPPORTS ENTRE SIGNATAIRES DES ACTES 

VISÉS -4U PRÉSENT RECUEIL 

SIGNATAIRE. 

Afrique du Sud 
(Unionde1'-) 

1 I 

ACTES. CO-SIGNATAIRES. 

I )  Par ((traite collcetil'a 1'011 entend, dans ce tableau, les actes internationaux rksultant 
d'une confercrice teriuc sous lcs auspices de Iü Sociétk des Nations et ouverte b tous les 
Etats. Ces actes sorit, par ordre chronnlogique : 

La Convention et le Statut sur la liberté du transit. - Barcelone, 20 avril 19.21. 
Ln Convention et Ic Statut sur Ic régime des voies navigables d'intérét international. - 

Barcelone, ZU avril 19". 
La Convention sur La répression de la circulatioii et du trafic des publications obscènes. - 

Geneve, 12 septeiribre 1923. 
La Convention internationale pour la simplification des formalités douani6res.- Genève, 

3 novembre 1923. 
La Convcntion et le Statiit sur le regime iilternational des voies ferrkes. - Genève, 

9 décembre i 923. 
La Convention et le s t a tu t  sur le régime iriternotional des ports maritimes. - Genève, 

9 décembre 1923. 
La Con~ention relative au transport en transit de l'énergie clleetrique. - Gerib7e, 

9 décembre 1923. 
La Convention relative l'ameiiagement des forces hydrauliques intéressant plusieurs 

Etats. - (ienèvc, 9 decembre 1923. 
Pour -les besoins de cc tableau, sont kgalenient intitulés u traites collectifs 1) les deux 

actes suivants : 
Converition rcliilivc au eoritrdlc du çorninerçe des arnies et des munitions. - Paris, 

10 septembre 1919. 
Co~ivention sur la navigatioii aérienne. - Paris, 13 octobrc 1919. 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 
Traité de paix 
St-Germain-en-Laye. 

IO septembre 1919 
(voir P. 35) 

Convention sur la naviga. 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir p. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 27 novem- 

bre 1919 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Autri- 
che 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulga- 
rie , 

Puissances alliées et 
associées et Hon- 
grie 



For the  purposes or this tiiblc ltii: two lullowing iristrunietits are also tcrrned 
"Collcctivc Trcaties" : 

Coriventioii for the  control of thc trutlc iri ariiis und arririiuiiition. - Paris, lepteniber 
IOth, 1910. 

Corivcntion on aerinl iiavigiitioii. - Paris, October 13th. 1919. 

I V .  

SYNOYTIC TABLE 
SHOWING THE IiELATIONS BETWEEN SIGNATORIES 

OF THE INSTRUMENTS AIENTIONED I N  THIS COLLECTION. l) . 

CO-SIGXATORIES. 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Allied and Associated 
Poxvers and Austria 

(Collective Treaty) 

AlIied and hssociated 
Po~vers and Rulgaria 

AlIied and Associated 
Powers and Hungav  

StGSATORIES. 

Union of South 
Africa 

l )  Thc cxyrcssiori "Collcctivc 'i'reaty" iri t l l i ~  ttkblc is iised to describe iiitcrnational 
iiistruriieiits resulting ïrom il Confcrcncc ticld uricicr thc niispices o l  the  League Of SatiOns 
aiid open to al1 States. Thesc iristruiriciits arc i i i  r:hronolugii:al ordcr, a3 followS: 

Corivciitioti aiitl Stritutc oii 1'rr:cdoiri of Trnrisit. - Hnrccloiiri, April SOth, 1921. 
Coiivcntion nnd Stntiite ori t h e  rtgiriic of iiüvigablc waterways of interiiational 

concerii. - Uarcelona, Avril ZOtli, 1921. 
Conveiition for thc suppression of the circiilrition of aiid traffic in obsceiie publications. 

- 1;ciicva. Septernber 12t11, 1933. 
Iiiterrintiorinl Convcntioii for thc siriiplilicntiori of Custorns Bormalities. - Geneva, 

Novcml~cr 3rd, 1923. 
Convcntion and Statute ori thc intcrriirtional rbgimc of rnilways. - Genevn, December 

'3t11, 1923. 
Convention and Stnlutc on tlie international régime of maritime porls. - Geneca, 

Ueccmker 9tt1, 1923. 
Coiiverition rclatirig to tlic tr:iiisiiiissioii iii transit of Eleetric Power. - Gerieva, 

IJeceniber Oth, 1928. 
Coiivetition rclating 10 the  davt:lopiriciil of I.lydraulic Porver aflectirig tnorc thari Orie 

stnte. - Geneva, Lieceinber Ott], l9?:1. 

ACTS. 

Treaty of Peace 
Versailles, June zSth, 1919 

(see p. 26) 
Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye, 

Septernber ~ o t h ,  1919 
(sec P. 35) 

Convention on aerial navig- 
ation 

l'aris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Peacc 
BeuiHy-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(sec P. 47) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, rgzo 

(sec P. 51) 



SIGNATAI KE. 

Airique du Sud 
(Union de 1'-) 

Albanie 

Allemagne 

ACTES. 

Mandat pour le Sud-Oiiest 
africain allemand 

Genéve, 17 décembre 1920 
(voir P. 59) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. xog) 

Convention internationale 
pour la simplification des 
formalités douanières 

Genève, 3 novetnbre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barceloiie, 20 avril 1921 
(voir p. Gq) 

Convention siir le régime 
des voies navigables 
d'intérêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Déclaration concernant 
la protection des mino-. 
ritbs 

Genève, 2 octobre 1921 
(voir p. 72) 

Converition sur les publica- 
tions obscènes 

Ccnéve, 12 septembre rgz3 
(voir p. 109) 

Traité de pais 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Convention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. 69) 

CO-SIGNATAIKES. 

:'Traité collectif) 

:Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Les Membres du Con- 
seil de la Société 
des Kationç 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées 

Autriche, Belgique, 
Bulgarie, France, 
Grande-Bretagne, 
Grèce, Hongrie, Ita- , 
lie, Roumanie, Etat  
serbe-croate-slovène, 
Tchécoslovaquie 
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SIGSATOHIES. ACTS. I CO-SIGSATOKIES. 

Union of South 
Africa 

Albania 

Armenia 

Austria 

Mandate for German South- 
\ilest Africa 

Geneva, December 17th, 
1920 (see p. jg) 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 (see p. 109) 

International Convention 
for the simplification of 
Customs formalities 

Geneva, Xovember 3rd, 1923 
(see p. 114) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April 20th  19zr 
(see p. 66) 

Declaration concerning tlie 
protection of Minorities 

Geneva, October end, 1921 
(sec P. 72) 

Convention on obscene 
public a t ions ' 

Geneva, September 12th 
1923 (see p. 109) 

Treaty, (so-called "hlinor- 
ities ) 

Sèvres, August roth, 1920 

(sec P. 57) 
Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye, 

September 10th 1919 
(we P. 35) 

Optional clause relating to 
tlie compulsory j urisdic- 
tion of the Permanent 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Members of the Coun- 
cil of the Leaglie of 
Nations 

(Collective Tren ty) 

Principal Allied 
Powers 

hllied and Associatcd 
Pon-ers 

Bulgaria, China, COS- 
t a  Rica, Denmark, 
~ s t h o n i a , '  Finland, 



x 38 
--. 

SIGNATAIRE. ACTES. 

Allemagne 

CO-SIGSATAIRES. 

Acte de navigation de l'Elbe Belgique, France, 
, Dresde, 2 2  février 1922 

1 (voir p. 76) 

Convention relative A la 
Haute-Silésie 

Genève, I j mai 1922 
(voir p. 79) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention sur les forma- 
lités doiianières 

Grande-Bretagne, 
Italie, Tchécoçlova- 
quie 

Pologne 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Genève, le 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 1 Convention sur le régime (Traité collectif) 

international des voies 1 

Puissances ' alliées et  
associées et A le- 
magne 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Pologne 

Puissances alliées et 
associées et Autri- 
che 

Principales Puissances 
alliées et associées 
et Etat çerbc-cronte- 
slovène 

Principales Puissances 
alliées et associées 
et Tchécoslovaquie 

ferrées 
, 

Amérique 
(Etats-Unis d'-) 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin l g r g  

(voir p. 26) 

Traité (dit des Minorités) 
Versailles, 28 juin rgrg 

(voir P. 33) 
Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre 1919 
(voir p. 3 j) 

Traité (dit des >linorités) 
St-Germain-en- Laye, 

IO septembre rgrg 
(voir p. 40) 

Traité (dit des ;\Iiilorit&s) 
St-Germain-en-Laye, 

ro septeinbrc rgrg 
(voir p. 41) 



Court of International 
Justice 

Geneva, December .16th, 
1920 
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Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 64) 

Convention on the régime 
of navigable wat erurays 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(sce p. 66) 

Convention on the statute 
of the Danube 

Paris, July zjrd, Igzr 
(sec P. 69) 

CO-SICNATORIES. SIGMATORIES. 

Agreement for the regu- 
lation of international 
railway traffic 

Portor'osa, November 23rd, 
1921 

(sec P. 74) 
Political Agreement 
Prague, December 16th, 
1921 (see p. 7j) 

Protocols relating to the 
restoration of Austria 

Geneva, October 4th, 1922 
(see p. 92 and 93) 

Agreement concerning 
arbitration 

Budapest, April roth, 1923 
(sec P. 95) 

ACTS. 

Haiti, Latvia, 
Liberia, Lithuania, 
Luxemburg, Nether- 
lands, Norway, Pa- 
nama, Portugal, Sal- 
vador, Sweden, 
Switzerland, 
Uniguay 

(Collective Trcaty) 

(Collective Treaty) 

Belgium, Bulgaria, 
Czechoslovakia, 
France, Germany, 
Great Britain, 
Greece, Hungary, 
Italy, lioumania, 
Serb- Croat-Slovene- 
State 

Czechoslovakia, Hun- 
gary, Italy, Yoland, 
Koumania, Serb- 

' Croat-Slovene State 

CzechosIovak Repu- 
blic 

Belgium, British Em- 
pire, Czechoslova- 
kia, France, Italy 

Hungary 



SIGNATAIRE. ACTES. 1 CO-SIGNATAIRES. 

Convention concernant le 
régime des spiritueux en 
Afrique 

St-Germain-en-Laye, IO sep- 
tembre 1919 

(voir P. 44) 
Convention sur la naviga- 

tion aérienne 
Paris, 13 octobre 1919 

(voir p. 4j) 
Trait6 de paix 
Keuilly-sur-Seine, 27 no- 

verribrc 1919 
(voir P. 47) 

Trait6 (dit des Minorités) 
Paris, g décembre 1919 

(voir p. 50) 
'I'raité de pais 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir y. j1) 
lienouvelleinent de la Con- 

vention d'arbitrage 
Wishington, 23 juin 1923 

(voir p. 97) 
~enouvellement de la Con- 

vention d'arbitrage 
Washingtoii, 19 juillet 1923 

(voir p. 101) 

Renouvellement de la Con- 
vention d'arbitrage 

NTashington, 23 août 1923 
{voir p. 10s) 

Amérique 
(Etats-Unisdt-) 

Renouvelleinent de la Con- 
vention d'arbitrage 

\Vashington, 26 novembre 
1923 (voir p. 116) 

Convention relative au con- 
trôle du commerce des 
armes e t  des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

(Traité collectif) 

Belgique, Empire bri- 
tannique, France, 

. Italie, Japon, Por- 
tugal 

(TI-aité collectif) 

Puissûnces alliées et 
associ&es et Bulga- 
rie 

Principales Puissances 
alliées et associées 
et Roumanie 

L3uissnnces alliées et 
associées et Hon- 
grie 

Empire britannique 

1 France 

l 
I 
! 
: Norvège 



ÇIGXATORIES. 

Austria 

Belgium 

ACTS. 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, Septembcr , ~ a t h ,  
1923 

(see p. rog) 
Convention for the sim- 

plification of Customç for- 
malities 

Ucncva, November 3rd, 1923 
(sec p. 114) 

Zonvcntion on the inter- 
national réginie of rail- 
ways 

Genevn, December gth, 1923 
(see p. 117) 

Conveiition rclating to the 
transmission in transit of 
Electric Power 

Geneva, December gth, 1923 
(sec p. 123) 

Convention rclating to the 
development of Hydrau- 
lic Power 

Geneva, 1)eccmber gth,1g23 
(see p. 123) 

Treaty of I'exce 
Versailles, June 28t11, rgrg 

(sec p. 26) 
Treaty of Pence 
St-Germain-en-Laye, 

Septembcr xoth, 1919 
(sec P. 35) 

Convention for the control 
of the tradc in nrms and 
ammunition 

Paris, Septembei- zoth, 1919 
(sec P. 42) 

Convention relating to the 
liquor traffic in Africa 

St-Germain-en-Laye, 
September roth, rgrg 

(sec P. 44) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

{Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers andGermany 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

(CoIlective Treaty) 

British Empire, 
France, Italy, 
Japan, Portugal, 
United States of 
America 



SIGNATAIRE. 

Amérique 
(Etats-UnisdJ-) 

Arménie 

Australie 
(Commonwealth 

d '-1 

Autriche 

ACTES. 

Renouvellement de la Con- 
vention d'arbitrage 

MTashington, 13 février 1924 
. (voir p. 125) 

Traité (dit des Minorités) 
Sèvres, IO août 1920 

(voir P. 57) 
Traité de pais 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 
Traité de paix 
St-Germain-en-Layc, zo sep- 

tembre 1919 
(voir p. 35) 

Convention sur la navi- 
gation aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir p. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre 1919 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 
Mandat pour les posses- 

sions de l'océan Pacifique 
situées au sud de I'Equa- 
teur, autres que ie Samoa 
allemand et Nauru 

Genèv$li 17 décembre 1920 
(voir p. 60) 

Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, IO sep- 

tembre 1919 
(vois P. 35) 

Disposition facultative 
relative à la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice 
internationale (à suivre) 

CO-SIGNATAIRES. 

Pays-Bas 

Principales Puissances 
alliées . 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Autri- 
che 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulga- 
rie 

Puissances alliées et 
associées et Hon- 
grie 

Puissances alliées et 
associées 

Bulgarie, Chine, Costa- 
Rica, Danemark, 
Esthonie, Finlande, 
Haïti, Lettonie, Li- 
béria, Lithuanie, 



Belgium 

140 

Convention on aerial navig- 
ation 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

SICPTATORIES. :lCTS. 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

Xovember 27th, 1919 
(sec P. 47) 

CO-SIGNATORIES. 

Treat y of Peacc 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Convention on the freedom 

of transit 
Barcelona, April ~ o t h ,  1921 

(sec p. 64) 
Convention on navigable 

waterways of internatio- 
nal concern 

Barcelona, April ~ o t h ,  1921 
(sec p. 66) 

(Collective Treaty) 

AJlied and Associated 
Powers and Bulgaria 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 

(Collective Treaty) 

(Collective Treat y) 

Convention on the çtatute 
' of the Danube 

Mandate for East ~ f r i c a  
London, July aoth, 1922 

, (sec P. 84) 

Austria, Bulgaria, Cze- 
choslovakia, France, 

I 

Protocol relating to the 
restoration of Austria 

Geneva, October 4th, 1922 
(sec p. 91) 

Paris, July 23rd, 1921 Great Britain, 
(sec P. 69) / Germany, Greece, 

Hungaq~, Italy, 
.Roumania, Serb- 
Croat-Slovene State 

Convention on the navig- 
ation of the Elbe 

Dresden, February zznd, 
1922 

(çee p. 76) 

Austiia, British Eni- 
pire, Czechoslova- 
kia, France, Italy 

Germany, France, 
Great Britain, Italy, 
Czechoslovakia 



Autriche 
(CU ile) 

141 

Convention sur la libertk 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

SIGNATAIRE. l ACTES. 

Convention sur les voies 
navigables d'intérêt in- 
ternational 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 66) 

CO-SIGBATAIRES. 

Convention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. 69) 

Accord sur la réglementa- 
tion du trafic ferroviaire 
international 

Portorose, 23 novembre 1921 
(voir P. 74) 

Accord politique 
Prague, IG décembre 1921 

(voir p. 7 j) 
Protocoles relatifs à la re- 

construction de l'Au- 
triche 

Genève, 4 octobre 1922 
(voir pp. 91 et 92) 

Accord relatif à l'arbitrage 
Budapest, IO avril 1923 

(voir p. 95) 
Convention sur les publi- 

cations obscènes 
Genève, 12 septembre r g q  

(voir p. xog) 

T,uxembourg, Nor- 
v8ge, Panama, Pays- 
Bas, Portugal, Sal- 
vador, Suède, Suisse, 
Uruguay 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Allemagne, Belgique, 
Bulgarie, France, . 
Grande-Bretagne, 
Grèce, Hongrie, Ita- 
lie, Roumanie, Etat  
serbe-croate-slovè- 
ne, Tchécoslovaquie. 

Hongrie, Italie, Po- 
logne, Roumanie, 
Etat serbe-croate- 
siovéne, Tchécoslo- 
vaquie 

Tchécoslovaquie 

Belgique, Empire bri- 
tannique, France, 
Italie, Tchécoslova- 
qu  ie 

Hongrie 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

Bolivia 

ACTS. 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

(çee p. mg) 
International Convention 

for the simpIification of 
Customs formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(see p. 114) 

Convention on the inter- 
national régime of rail- 
ways 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 117) 

Convention on the inter- 
national régime of mari- 
time ports 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. rrg) 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
EIectric Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 122) 

Convention relating to the 
developmeat of Hydraulic 
Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 123) 

Treaty of Peace 
Versailles, June d t h ,  1919 

(see p. 26) 
Convention for the control 

of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Convention on aerial navig- 
ation 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

- , 
CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers andGermany 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 



Autriche 
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Belgique 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. I 14) 

CO-SIGNATrlIRES. SIGNATAIRE. 

Convention pour le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

ACTES. 

Convention . relative au 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genéve, g décembre 1923 
(voir y. 122) 

(Traité collectif) 

(Traité coliectif) 

(Traité collectif) 

Convention relative à l'amé- 
nagement des forces hy- 
drailliqiies 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 123) 

Traité de paix 
Versailles, 2s juin 1919 

(voir p. 26) 
Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, IO sep- 

tembre 19x9 . 

(voir P. 351 
Convention relative au con- 

trôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur le régime 
des spiritueux en Afrique 

St-Germain-en-Laye, IO sep- 
tembre 1919 

(voir P. 44) 
Convention sur la naviga- 

tion aérienne 
Paris, 13 octobre 19x9 

(voir P. 45) 

(Trait6 collectif) 

Puissatices alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Aufri- 
che 

(Traité collectif) 

Amérique (Etats-Unis 
d'-), Empire bri- 
tannique, France, 
Italie, Japon, Por- 
tugal 

(Traité collectif) 



Bolivia 

Brazil 

CO-SIGNATORIES. SIGSATORIES. 

Convention on the freedom 
of transit. 

Barcelona, April aoth, 1921 
(sec P. 64) 

ACTS. 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, Igzr 
(see p. 66) 

Treaty of Peace 
Versailles, June d t h ,  1919 

(see p. 26) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September 10th 1919 
(sec P. 42) 

Convention on aerial navig- 
at ion 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

(see p. 109) 
International Convention 

for the simplification of 
Customs forrnalities 

Geneva, November 3rd,1g23 
(see p. 114) 

Convention on the inter- 
national régime of rail- 
ways 

Geneva, December gth,1g23 
(see p. 117) 

Convention on the inter- 
national régime of ma- 
ritime ports 

Geneva, Decernber gth, 1923 
(see p. 119) 

/ (Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

AIlied and Açsociated 
Powers andGermany 

(Collective Treaty) 

1 (CoIlective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) , 
(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 



. 

Belgique 
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ACTES. I CO-SIGSATAIRES. 

- 
Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, z7novem- 

bre 1919 (voir p. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 
Convention sur la liberté du 

transit 
Barcelone, 20 avril 1921 

(voir p 64) 
Convention sur les voies 

navigables d'intér ét in- 
ternational 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. 69) 

Acte de navigation de l'Elbe 
Dresde, 22 février 1922 

(voir p. 76) 
Mandat sur l'Est africain 
T,ondres, 20 juillet 1922 

(voir p. 84) 
Protocole relatif à la re- 

construction de l'Autriche 
Genève, 4 octobre 1922 

(voit p. 91) 
Convention sur les pubIi- 

cations obscknes 
Genève, 12 septembre 1923 

(voir p. 109) 
Convention internationale 

sur la simplification des 
formalités douanières 1 Genève, 3 novembre 1923 

(voir p. 114) 

Puissances alliées et 
associées et Bulga- 
rie 

Puissances alliées et 
associées et Hon- 
grie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Allemagne, Autriche, 
Bulgarie, France, 
Grande-Bretagne, 
Grèce, Hongrie, Ita- 
lie, Roumanie, Etat  
serbe croate-slovène, 
Tchécoslovaquie 

Allemagne, France, 
Cila-Bretagne, Italie, 
Tchdcoçlovaquie 

Autriche, Empire bri- 
tannique, France, 
Italie, Tchécoslova- 
quie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGSATORIES. 

British Empire Treaty of Peace 
Versailles, June &th, 1919 

(see p. 26) 

Treaty (SO-called "Minor- 
ities") 

Versailles, June 28th, 1919 
Isee P. 33) 

Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye, 

September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 35) 

Treaty (so-called "hlinor- 
ities") 

St-Germain-en-Laye, 
September roth, 1919. 

(5ee P. 40) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

St-Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  rgrg 

(sec P. 41) 
Convention for the control 

of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  19x9 
(sec P. 42) 

Convention relating to the 
liquor traffic in Africa 

St-Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  1919 

(sec P. 44) 
Convention on aerial navig- 

ation 
Paris, October 13th, 1919 

(sec P. 43) 
Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, . 

November 27th, 1919 
(sec P. 47) 

CO-SIGNATORIES. 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Principal Allied and 
Associated Yoivers 
and Poland 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and the Serb-Croat- 
Slovene State 

Principal Allied and 
Associated Potvers 
and Czechoslo wkia 

(Collective Treaty) 

Belgiiim, France, 
Italy, Japan, Portu- 
gal, United States 
of America 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
PoiVers and Hiilga- 
ria 



SIGNATAIRE. 

Belgique 

Bolivie 

ACTES. 

Zonvention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

fenéve, 9 décembre 1923 
(voir p. 117) 

n ,onvention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 119) 

Convention relative su 
transport en transit de 
li&nergie électrique 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. xzz) 

Convention relative à I'amé- 
nagement des forces hy- 
drauliques 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 123) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 
Convention relative au con- 

trôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, ro septembre rgrg 
(voir p. 42) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Convention sur la liberté du 
transit . 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

CO-SIGNATAIRES. 

[Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) * 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGSATOKIES. 

British Empire Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

Paris, December gth, 19x9 
(sec P. 50) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Treaty (so-called "R.Iinor- 

itics") 
Sèvres, Aiigust ~ o t h ,  1920 

I s " ~  P. 56) 
Treaty (so-called ','Minor- 

ities") 
Sèvres, August ~ o t h ,  1920 

(sec P. 57) 
Mandate for Nauru 
Geneva, December 17th, 

1920 
(see p. 61) 

Convention on the freedom 
of transit 

13arcelona, April zoth, 1921 
(sce p. 64) 

Convention on the rPgime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April aoth, 1921 
(see p. 66) 

Convention on the statute 
of the Daniibe 

Paris, July 23rd, 1921 
(s" P. 69) 

Convention instituting the 
stntute of navigation of 
the Elbe 

Dresden, Fcbruary zznd, 
1922 

(sec P. 76) 

CO-SIGNATORIES. 

Principal AIlied and 
Associated Powers 
and Roumania 

Aliied and Associated 
Powers and Hun- 
garY 

Principal AIlied and 
Aççociated Powers 
and Greece 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Armenia 

(Collective Treaty) 
I 

(Collective Treaty) 

iliiçtria, Belgium, 
Rulgaria, Czecho- 
slovakia, France, 
Germany, Greece, 
Hungary, Italy,Rou- 
mania, Serb-Croat- 
Slovene State 

Relgiurn, Czechoslo- 
vakia, France, Ger- 
msny, Italy 



SIGNATAIRE. 

Brésil 

Britannique 
(Empire -) 

ACTES. 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Convention relative au con- 
trôle du commerce des 
armes e t  des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention internationale 
pour la simplification des 
formalités dou-anihres 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention pour le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Gcnéve, 9 décembre 1923 
(voir p. I rg) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Traité (dit des hlinorités) 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir P. 33) 

CO-SIGSATAIRES. 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

(Trait6 collectif) 

:Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Principales Puissances 
Alliées et associées 
et Pologne 
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Mandate for East Africn 
London, July zoth, 1922 

(sec P. 84) 
Mandate for the Cameroons 
Landon, Juiy zoth, 1922 

(sec P. 85) 
Mandate for Togoland 
London, July zoth, 1922 

(sec P. 87) 
Mandate for Palestine 
London, July 24th, 1922 

(sec P. 39) 
Protocol relating to the 

restoration of Austria 
Geneva, October 4th, 1922 

(sec P. 91) 
Treaty 
Bagdad, October ~ o t h ,  1922 

(sec P. 94) 
Agreement for the renewal 

of the Arbitration Con- 
vention 

Washington, June z3rd, 
1923 

(sce P. 97) 
Treaty of Peace 
Lausanne, July +th, 1923 

(sec p. 103) 

Convention regarding com- 
pensation payable by 
Greece to Allied natio- 
n a l ~  

Lausanne, July 24th, 1923 
(sec p. 106) 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September ~ z t h ,  
= 923 

(see p. 109) 

Austria, Belgium, Cze- 
choslovakia, France, 
Italy 

CO-SIGNATORIES. SIGSATORIES. 

Mesopotamia 

ACTS. 

United States of 
America 

France, Italy, Japan, 
Greece, Roumania, 
Turkey 

France, 1 taly, Greece 

(Collective Treaty) 



SICSATAIRE. I ACTES. 1 CO-SIGZATAIRES. 

13ritanniqiie 
(Empire -) 

Trait6 de paix 
St-Germain-en-Laye, IO sep- 

tembre 1919 
(voir p. 3 j) 

Traité (dit' des Minorités) 
St-Germain-en-Laye, IO sep- 

tembre 19x9 
(voir p. 40) 

Pui-ances alliées et 
associées et Autri- 
che 

Principales Puissances 
alliées et associées 
et Etat serbe-croate- 
slovène 

Trait6 (dil des Ninorités) 
St-Germain-en-Laye, IO sep- 

t e m b ~ e  1919 
(voir p. 41) 

Convention relative au con- 
trôle du cotiirnerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Tchécoslovaquie 

(Traité collectif) 

Convention concernant le 
régime des spiritueux en 
Afrique 

St-Germain-en-Laye, ro sep- 
tcmbre 1919 

(voir p. 44) 

Conveiition sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 27 no- 

vembre 19x9 
(voir P. 47) 

Traité (dit des IbIinorités) 
Paris, 9 décembre 1919 

(voir p. jo) 
Traité de paix 
Trianon, q jiiin 1920 

(voir p. gr) 
Traité (dit des Illinorit&s) 
Sèvres, IO aoùt rgzo 

(voir p. 36) 

Amérique, (Etats-Unis 
d - )  Belgique, 
France, Italie, Ja- 
pon, Portugal 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et  
associées et Bulgarie 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Roumanie 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Grèce 



SIGNATOKIES. 1 ACTS. 1 CO-BICNATORIES. 

British Empire 

Bulgaria 

Convcntion for the çimpli- 
fication of Customs for- 
mali ties 

(Collective Treaty) 

Convention on the inter- 
national régime of rail- 
ways 

Geneva, December gth,1gz3 
(see p. 117) 

Geneva, November 3rd,rgz3 
(see p. 114) 1 

(Collective Treaty) 

Convention on the inter- 
national r6gime of mari- 
time ports 

Gcneva, December gth, 1923 
(çee p. 119) 

Convention relating t o  t h e  1 (Collective Treaty) 
development of Hydrau- 
lic Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 123) 

(Collective Treaty) 

' Convcntion relating to the 
transmission in transit of 
EIectric Fower 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 122) 

(Collective Treaty) 

Protocol relating to the 
financial reconstruction of 
Hungary 

Geneva, March q t h ,  1924 
(see p. 126) 

Czechoslovakia, 
France, Hungay,  
1 taly, Roumania, 
Serb-Croat-Sfovene- 
State 

Convention concerning the 
transfer of the Memel 
territory 

Paris, hfay 8th, 1924 
(see p. 127) 

France, Italy, Japan, 
Lithuania 

Convention for the control 
of the t r a d ,  in arms and 
aininunition 

Paris, September ~ o t h ,  19x9 
(sec p. 4 4  

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. 

Britannique 
(Empire -) 

ACTES. 

Traité (dib des Minorités) 
Sèvres, IO août 1920 

(voir P. 57) 
Mandat pour Nauru 
Genève, 17 décembre 1920 

(voir p. 61) 
Convention sur la IibertC 

du transit 
Barcelone, 20 avril 1921 

(voir p. 64) 
Convention sur le rEgime 

des voies navigables d'in- 
térét international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention du Danube 
Paris, ,z3 juillet 1921 

(voir p. 69) 

Acte de.navigation de l'Elbe 
Dresde, zs février 1922 

(voir p. 76) 
Mandat sur l'Est africain 
Londres, 20 juillet rgzz 

(voir p. 84) 
Mandat sur lc Cameroui1 
Londres, 20 juillet 1922 

(voir p. 8j) 
Mandat sur le Togo 
Londres, zo juillet rgzz 

(voir p. 87) 
Mandat pour la Palestine 
Londres, 25 juillet 1922 

(voir p. 89) 
Protocole relatif à. la re- 

constrtrction de l'Autriche 
Genève, 4 octobre 1922 

(voir p. 91) , 

CO-SIGNATAIRES. 

Principales Puissances 
alliées et Arménie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Allemagne, Autriche, 
Belgique, Bulgarie, 
France, Grece, Hon- 
grie, Itaiie, Rouma- 
nie, Etat  serbe-croa- 
te-slovéne, Tchéco- 
slo vaquie 

Allemagne, Belgique, 
France, Italie, Tché- 
coslovaquie 

Autriche, Belgique, 
France, Italie, Tché- 
coslovaquie 



SIGNATORIES. 

Bulgaria 

Canada 

ACTS. 

Convent ion on aerial navig- 
ation 

Paris, October ~ g t h ,  1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(sec P. 47) 

Options1 clause relating to 
the compulçory j urisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

Geneva, Decernber 16th, 
1920 

(see p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 19i1 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(sec p. 66) 

Convention on the statute 
of the Danube 

Paris, July 23rd, 1921 
(sec P. 69) 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September 12th~ 
1923 

(see p. xog) 
Tresty. of Peace 
Versailles, June 28th, 19x9 

(çee p. 26) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Ti eaty) 

Allied and Associated 
Powers 

Austria, China, Costa 
Rica, Denmark, 
Esthonia, Finland, 
Haïti, Latvia, Libe- 
ria, Lithuania, Lu- 
xemburg, Nether- 
Iands, Nonvay, Pa- 
nama, Portugal, Sal- 
vador, Switzerland, 
Uruguay, Sweden . 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Austria, Czechoslova- 
kia, Belgium, 
France, Gerrnany, 

Great Britain, Greece, 
Hungary,ItaIy,Rou- 
mania, Serb-Croat- 
Slovene State 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Gerrnany 



SIGSATAIRE. 

Britannique 
(Empire -) 
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ACTES. 

Traité 
Bagdad, IO octobre 1922 

(voir P. 94) 
Accord pour le renouvel- 

lement de la Convention 
d'arbitrage 

Washington, 23 juin 1923 
(voir P. 97) 

Traité de paix 
Lausanne, 24 juillet 1923 

(voir p. 103) 

Convention relative à la 
compensation à payer par 
la Grkcc aux ressortis- 
sants alliés 

Lausanne, 24 juillet 1923 

(voir p. 106) 
Convention sur les publi- 

cations obscènes 
Genève, 12 septembre 1923 

(voir p. 109) 
Convention pour la s i~n-  

plification des forrnalit&s 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 119) 

Convention relative nu 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 122) 

- -- 

CO-SIGXATAIRES. 

Mésopotamie 

Amérique (Etats-Unis 
dB-) 

France, Italie, Japon, 
Grèce, Roumanie, 
Turquie 

France, 1 talie, Grèce 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

Canada 

Chili 

ACTS. 

Treaty of Peace 
St -Germain-en-Laye, 

September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 35). 

Convention on aerial navig- 
ation 

Paris, October 13th, 1919 
(we P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 19x9 
I sec P. 47) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P: 51) 

Convention for the control 
of the trade in arrns and 
ammunition 

Paris, September roth, 1919 
(sec P. 42) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April eot h, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

Conventions for the simplifi- 
cation of customs formal- 
ities 

Geneva, November 3rd,1gz3 
(see p. 114) 

Convention on the inter- 
national regime of rail- 
wa y s 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 117) 

CO-SIGNATORIES. 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

(CoIlective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Bulgaria 

Allied and Associated 
Powers andHungary 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

.(~ollective Treaty) 



SIGNATAIRE. 

Britannique 
(Empire -) 

Bulgarie 

ACTES. 

Convention relative à l'a- 
ménagement des forces 
hydrauliques 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 123) 

Protocole relatif à la re- 
construction financière de 
la Hongrie 

Genbve, 14 mars 1924 
(voir p. 126) 

Convention relative au 
transfert du territoire de 
Memel 

Paris, 8 mai 1924 
(voir p. 127) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 27 no- 

vembre 1919 
(voir P. 47) 

Disposition facultative re- 
lative à la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice 
internationale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, .20 avriI 1921 

(voir p. 64) 

CO-SIGNATAIRES. 

(Traité collectif) 

France, Hongrie, Ita- 
lie, Roumanie, Eta t  
serbe-croate-slovène, 
Tchécoslovaquie 

France, Italie, Japon, 
Lithuanie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées 

Autriche, Chine, Costa- 
Rica, Danemark, 
Esthonie, Finlande, 
Haïti, Lettonie, Li- 
béria, Lithuanie, 
Luxembourg, Nor- 
vège, Panama,Pays- 
Bas, Portugal, Sal- 
vador, Suede, Suisse, . 
Uruguay 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. ACTS. 1 CO-SIGNATORIES. 

Chili 

China 

i Convention on the inter- 
national régime of mari- 
time ports 

1 Geneva, December gth, 1923 
(see p. 119) 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
Electric Power 

Geneva, December gth, rgz3 
(çee p. 122) 

Convention relating to the 
development of Hydrau- 
lic Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 123) 

Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye , 

September ~ o t h ,  1919 
(=e P. 35) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September roth, 1919 
(sec P. 42) 

Convention on aerial navig- 
ation 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

Novernber 27th, 1919 
(sec P. 47) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Optional clause relating to 

the compulsory j urisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

(Collective Treaty) 

(Col!ective Treaty) 

(CoIlective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Potvers and Bulgaria 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 

Austria, Bulgaria, Cos- 
ta  Rica, Denmark, 
Esthonia, Finland, 
Haiti, Latvia, Libe- 
ria, Lithuania, 



SIGNATAIRE. 

Bulgarie 

Canada 

Chili 

ACTES. 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention du Danube 
Paris, 23 juillet. 1921 

(voir p. 69) 

Convention sur les publica- 
tions obscènes 

Genève, le 12 septembre 
1923 

(voir p. 109) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 19x9 

(voir p. 26) 

Trait6 de paix 
St-Germain-en-Laye, IO 

tembre 1919 
(voir p. 35) 

sep- 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 27 no- 

vembre rgrg 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 19x9 
(voir p. 42) 

CO-SIGNATAIRES. 

(Traité collectif) 

Allemagne, Autriche, 
Belgique, France, 
Grande-Bretagne, 
Grhce, Hongrie, Ita- 
lie, lzoumanie, Etat 
serbe-croate-slovhne, 
Tchécoslovaquie 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Aue- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

(Traité collectif) 



China 
( Cont inued) 

I j O  

Colombia 

SIGNATORIES. 

Commonwealth 
of Australia 

ACTS. 

Geneva, December 16th, 
1920 

(see p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelone, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
- (see p. 66) 

Convention on.bscene pub- 
lications 

Geneva, September 12th~ 
1923 , 

(see p. 109) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

Treaty of Peace 
VersailIes, June 28th) 1919 

(see p. 26) ' 

Treaty ofPPeace 
St-Germain-en-Laye, 

September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 35) 

Convention on aerial navig- 
ation 

Paris, October ~ g t h ,  1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(sec P. 47) 

CO-SIGNATORIES. 

Luxemburg, Nether- 
lands, Norway, 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Switzedand, Uru- 
guay 

(Collective Treaty) 

(ColIective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Ger- 
many 

Allied and Associated 
Pow-ers and Austria 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Bulgaria 



SIGKATAIRE. 

Chili 

Chine 

ACTES. 

Convention sur l a  liberté 
du transit 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
tSrêt international 

Barcelone, ao avril 1921 
(voir, p. 66) 

Convention sur les forma- 
lités douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. I 14) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime 
international deç' ports 
maritiiiies 

Genève, 9 décenibre 1923 
(voir p. 119) 

Convention relative au 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 122) 

Convention relative à l'amé- 
nagement des forces liy- 
drauliques 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 123j 

Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, IO sep- 

tembre 1919 
(voir p. 35) 

Convention relative au 
contrôle des armes et 
des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir y. 42) 

'Traité collectif) 

I 

:Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

(Traité collectif) 



Commonwealth 
of Australia 
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Costa Rica 

SIGNATORIES. 1 ACTS. 

Cuba 

CO-SIGNATORIES. 

Treaty of Peace 
Trianon, June qtb, 1920 

(sec P. 51) 
Mandate for the .Posses- 

sions in the Pacific Ocean 
situated south of the 
Equator, other than Ger- 
man Samoa and Nauru 

Geneva, December 17th, 
1920 

(see p. '62) 
Convention on obscene pub- 

lications 
Geneva, September ~ z t h ,  
1923 (see p. 109) 

Optional clause rclating to  
the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

Geneva, Dccember 16th, 
1920 (see p. 16) 

Treaty of Peace 
Versailles, June ~ 8 t h  1919 

(see p. 26) 
Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye, 

September ~ o t l i ,  1919 
(sec P. 35) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September roth, 1919 
(sec P. 42) 

Convention on aerial navig- 
at ion 

Paris, October 13th, 1919 
Isee P. 45) 

Allied and hssociated 
Poyers and Hunga~y 

(Collective Treaty) 

Austria, Bulgaria, 
China, Denmark, 
Esthonia, Finland, 
Haiti, Latvia, Libe- 
ria, Lithuania, Lu- 
xemburg, Nether- 
lands, Norway , 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Switzerland, Um- 
guay 

Allied and Associated 
Powers andGerrnany 

Aliied and Associated 
Pomers and Austria 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. 

Chine 

Colombie 

ACTES. 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 27 no- 

vembre xgrg 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Disposition facultative re- 
lative à la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice in- 
ternationale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20  avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention sur les publica- 
tions obscénes 

Genéve, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térét international 

Barcelone, 20 avril 192 r 
(voir p. 66) 

CO-SIGNATAIRES. 

:Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

Autriche, Bulgarie, 
Costa-Rica, Dane- 
mark, Esthonie, 
Finlande, Haïti, Let- 
tonie, Libéria, 1,ithu- 
anie, Luxembourg, 
Norvege, Panama, 
Pays-Bas, Portugal, 
Salvador, Suède, 
Suisse, Uruguay 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

Cuba 

Czechoslovakia 

ACTS. 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(sec P. 47) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Convention on obscene pub- 

lications 
Geneva, September ~ z t h ,  

1923 
(çee p. xog) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 

Treaty of Peace . 

St -Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  1919 

(sec P. 35) 
Treaty (so-called "Jlinor- 

ities") 
St-Germain-en-Laye, 

September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 41) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Convention on aeriai navig- 
ation 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, Novem- 

ber 27th, 19x9 
(sec P. 47) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 

CO-SIGNATORIES. 

Allied and Associated 
Powers and Bulgaria 

Allied and Associated 
Powers and Hun- 
€V.Y 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

Principal Allied and 
Associated Powers 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powqs and Bulgaria 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 



SIGNATAIRE. 

Cos ta-Rica 

Cuba 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genéve, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

~isposit ion facultative re- 
lative à la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice in- 
ternationale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. IG) 

Traité de paix 
Versailles, zS juin 1919 

(voir p. 26) 

Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 
10 septembre 1919 

(voir P. 35) 
Convention relative au 

contrôle du  cominerce des 
armes et des   nu nit ions 

Paris, IO septenibre 19x9 
(voir y. 42) 

Convention sur la haviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Xeuill y-su1 -Seine, 27 no- 

vembre x g ~ g  
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 
Convention sur les publi- 

cations obscènes 
Genève, 12 septembre 1923 

(voir p. 109) 

CO-SIGNATAIRES. 
- 

(Traité collectif) 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Danemark, 
Esthonic, Finlande, 
Haïti, Lettonie, Li- 
béria, Lithuanie, 
Luxembourg, Nor- 
vhge, Panama,Pays- 
Bas, Portugal, Sal- 
vador, Suede, Suisse, 
Uruguay 

Puissances alliées et  
associées et Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bukarie 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

(Traité collectif) 
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I SIGNATORIES. ACTS. ' CO-SIGSATORIES. 

Czechoslovakia Convention on the freedom 
of transit 

i Barcelona, April zoth, 1921 
l (sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

Convention on the statute 
of the Danube 

Paris, July 23rd, 1921 
(sec P. 69) 

Agreement for the regu- 
lation of international rail- 
way traffic 

Portososa, Xovember z y d ,  
1921 

(sec P. 74) 

Political Agreement 
Prague, December 16th, 1921 

(sec P. 75) 

Convention instituting the 
statute of navigation of 
the Elbe 

Dresden, February zznd, 
1922 

(sec P. 76) 

Protocol relating to the 
financiai reconstruction of 
Austria 

Geneva, October 4th, 1922 
(sec P. 91) 

Treaty of commerce 
Prague, October 7th, 1922 

(sec P. 93) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) ' 

Austria, ~ e l ~ i t i m ,  Bul- 
garia, France, Ger- 
rnany, Great Bri- 
tain, Greece, Hun- 
gary! Italy, Rou- 
mania, Serb-Croat- 
Slovene State 

Austria, Hungary, 
Italy, Poland, Rou- 
mania, Serb-Croat- 
Slovene State 

Austria 

Belgium, France, Ger- , 

Inany, Great Bri- 
tain, Italy 

Austr'ia, . Belgium, 
British Empire, 
France, Italy 

Latvia 



SIGNATAIRE. 

Danemark 

ACTES. 

Disposition facuItative re- 
lative à la juridiction obli- 
gatoire de la Cour perrna- 
nente de Justice interna- 
tionale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 .avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention relative à la 
navigation aérienne 

Copenhague, 27 juillet 1921 
(voir p. 71) 

Convention sur les publi- 
. cations obscènes 
Genève, xz septembre 1923 

(voir p. 109) 
Convention internationale 

pour la simplification des 
formalités douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime in- 
ternational des voies fer- 
rées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, g décembre zgz3 
(voir p. 119) 

CO-SIGNATAIRES. 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Esthonie, Finlande, 
HaTti, Lettonie, Li- 
Mria, Lithuanie, 
Luxembourg, Nor- 
vège, Panama, Pays- 
Bas, Portugal, Sal- 
vador, Suéde, Suisse, 
Ul-UfPay 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Norvège 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



Czechoslovakia 
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Denrnark 

SIGNATORIES. ACTS. CO-SIGXrlTORIES. 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

(see p. 109) 
Convention for the simpli- 

fication of customs for- 
malities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(see p. I I 4) 

Treat y 
Paris, January 25th, 1924 

(çee p. ,124) 
Protocol relating to ' the 

financial reconstruction of 
Hungary 

Geneva, hlarch 14th, 1924 
(see p. 126) 

Optional clause relating tr, 
the compulsory j uriçdic- 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

. 

France 

~ r i t i s h ~ m ~ i r e , ~ r a ~ c e ,  
Italy, Hungary, 
Roumania, Serb- 
Croat-Slovene State 

Austria, Bulgaria, 
China, Costa Rica, 

tion of the Permanent Esthonia, Finland, 
Court of International 1 ~Haiti, Latvia, Li- 
Justice beria, Lithuania, 

Geneva, Decernber 16tli, 1 Luxemburg, 'le- 
rgzo 

(see p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime of 
navigable watenvays of 
international concern . 

Barcelona, April aoth, 1921 
(see p. 66) 

Convention on aerial navig- 
ation 

Copenhagen, Juiy 27th, 1921 

therlands, Norway, 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Switzerland, Unr- 
guay 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Norway . 

(sec P. 71) /i 



SICSATAIRE. 

Danemark 

Dantzig 
(Ville libre de -) 

Egypte 

Equateur 

ACTES. 

Convention relative s u  
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 122) 

Convention relative i l'ainé- 
nagement des forces hy- 
drauliques 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 123) 

Convention 
Paris, 9 novembre 1920 

(voir p. 38) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 19213 
(voir p. 117) 

Convention relative ail 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 122) 

Convention relative à l'amé- 
nagement des forces hy- 
drauliques 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 123) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

- 
CO-SIGNATAIRES. 

- 
(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Pologne 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité coliect if) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 



Denmark 

Est honia 

155 

ACTS. 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

(see p. 109) 
Convention for the simpli- 

fication of customs for- 
maIitieç 

Geneva, November 3rd, 1923 
(sec P. 1x4) 

Convention on the interna- 
tional régime of railways 

Geneva, Decernber gth, 1923 
(see p. 1x7) 

Convention on the inter- 
national régime of rnari- 
time ports 

Geneva, December gth, 1923 
'(see p. 1x9) 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
Electric Power 

Geneva, December gth, 1923 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Col!ective Treaty) 

(CoIIective Treaty) 

1 
(see p. 122) 

development of Hydraulic 
i Convention relating to the (Collective Treaty) 

Power 
Genevn, Dccernber gth, 1 ~ 2 ~  

(see p. 123) 
Convention for the simpli- (Collective Treaty) 

fication of customs 
formalities 

Geneva, November qrd, 1923 
(see p. 114) 

Optional clause relating to  Austria, Bulgaria, 
the compulsory jurisdic- China, Costa Rica, 
tion of the Permanent . Denmark, Finland, 
Court of International Haiti, Latvia, Libe- 
Justice ria, Lithuania, 

Genevn, ~ e c e k b e r  16th, Luxemburg, Nether- 
1920 lands, Norway, 

(see p. 16) / Panaina, Portugal, 



- - 

SIGNATAIRE. 

- 
Equateur 

Espagne 

ACTES. 

Convention relative au.  
contrôle dri commerce des 
armes et des n~unitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention siir le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention sur ies publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées . 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention , siir le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 119) 

Convention relative au 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, g ddcembre 1923 
(voir p. 122) 

CO-SIGNATAIRES. 

[Traité collectif) . 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité coilectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



- - 

SIGNATORIES. 

Ecuador 

ACTS. 

( Conlinued) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable watenvays 
of international concern 

Barcelona, April aoth, 1921 
(see p. 66) b? 

Treaty of commerce and 
navigation 

Helsingfors, October zgth, 
1921 

(sec P. 73) 
Political Convention 
Warsaw, March 17th, 1922 

(sec P. 77) 
Resolution concerning the 

protection of Minorities 
Geneva, September 17th, 

1923 
(see p. 112) 

Convention on the interna- 
tional régime of railways 

Geneva, December gth, 1923 
(çee p. xx7) 

Convention on the inter- 
national régime of mari- 
time ports 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 119) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28t h, 1919 

(see p. 26) 
Convention for the control 

of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(see p. 42) . 

CO-SIGNATORIES. 

Salvador, Sweden, 
S~vitzerland, Uru- 
guay 

(Collective Treaty) 

(ColIective Treaty) 

Finland 

Finland, Latvia, 
Poland 

The Members of 
the Council of the 
League of Nations 

(Collective Treaty) 

(Collective Treat y) 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. 
. . - 

Esthonie 

1 ACTES. 

Disposition facultative re- 
lative à la juridiction obli- 
gatoire de la Cour perma- 
nente de Justice interna- 
tionale 

Genève, x6 décembre ~ g z o  
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté du 
transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Traité de commerce et de 
navigation 

Helsingfors, 29 octobre 1921 
(voir P. 73) 

Accord politique 
Varsovie, 17 mars 1922 

(voir p. 77) 

Résolution concemant la 
protection des minorités 

Genève, 17 septembre 1923 
(voir p. 112) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 119) 

CO-SIGNATAIRES. 

iutriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark,Finlande, 
Haïti, Lettonie, Li- 
béria, Lithuanie, 
Luxembourg, Nor- 
vège, Panama, Pays- 
Bas, Portugal, Sal- 
vador, Suède, Suisse, 
U W W Y  

:Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Finlande 

Finlande, Lettonie, 
Pologne 

Les Membres du 
Conseil de ln Société 
des Nations 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

Ecuador 

Finland 

ACTS. 

Convention on aerial navig- 
ation 

Paris, October  th, 1919 
(sec P. 45) 

Convention for the control 
of the trade in armsand 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Optional clause relating to 
the compulsory j urisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

Geneva, December I Gt h, 
1920 

(see p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

'Barcelona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April aoth, 1921 
(see p. 66) 

Political Agreement con- 
cerning the Aland Is- 
lands 

Geneva, June 24th, 1921 
(see p. 68) 

Treaty of commerce and 
navigation 

Helsingfors, October zgth, 
1921 

(sec P. 73) 
Political Agreement 
\Varsaw, March 17th, 1922 

(sec P. 77) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treatÿ) , 

(Collective Treaty) 

Austria, Bulgaria, 
China, Costa Rica, 
Denmark, Estho- 
nia, Haiti, Latvia, 
Liberia, Lithuania, 
Luxemburg, Ne- 
therlands, Nonvay, 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Swi tzerland, Uru- 
gUaY 

(Collective Treaty) 

(Collez tive Treaty) 

Sweden 

Esthonia 

Esthonia, Latvia, 
Poland . 



SIGNATAIRE. 

Finlande 

I 

ACTES. 

:onvention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des, munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Disposition facultative re- 
lative à la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice 
internationale 

Jenéve, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

:onvention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables dJin- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Accord relatif aux îles 
d' Aland 

Genève, 24 juin 1921 
(voir p. 68) 

Traité de commerce et de 
navigation 

Helsingfors, 29 octobre 1921 
(voir P. 73) 

Accord politique 
Varsovie, 17 mars 1922 

(voir P. 77) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. xog) 

CO-SIGXATAIRES. 

[Traité collectif) 

~ut'richc, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Estho- 
nie, Haïti, Lettonie, 
LibCria, Lithuanie, 
Luxembourg, Nor- 
vège, Panama, Pays- 
Bas, Portugal, Sal- 
vador, Suède, Suisse, 
U ~ P ~ Y  

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Suède 

Esthonie 

Esthonie, Lettonie, 
Pologne 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

France 

ACTS. 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September xzth, 
1923 

(see p. rog) 
Convention on the simpli- 

fication of customs 
formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(see p. 114) 

Convention on the interna- 
tional régime of railways 

Geneva, December gth, 1923 
(=e P. 117) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

Versailles, June 28th, 1919 
(sec P. 33) - 

Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye, 

September roth, 1919 
(sec P. 35) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

St-Gerrnain-en-Laye, 
September xoth, 1919 

(sec P. 40) 
Treaty (so-called "Minor- 

ities") 
St -Germain-en-Laye, 

September ~ o t h ,  1919 
(see p. 41) . 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September 10th 1919 
(sec P. 42) 

CO-SIGNATORIES. 

(Coliective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and ,Germany 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Poland 

~ l l i e d '  and Asçociated 
Potvers and Austria 

Principal Allied' and 
Associated Yowers 
and, the Serb-Croat- 
Slovene State 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Czechoslovakia 

(Collective Treaty) 



SIGXATAIRE. 

Finlande 

France 

ACTES. 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g ddcembre 1923 
(voir p. 117) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Traité (dit des Minorités) 
Versaitles, 28 juin 1919 

(voir p. 33) 

Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre 1919 
(voir P. 35) 

Traité (dit des Minorités) 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre 1919 
(voir p. 40) 

Traité (dit des hlinoritds) 
St-Germain-en-Laye, 

ro septembre 1919 
(voir p. 41) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Conventio'n concernant le 
régime des spiritueux cn 
Afrique 

St -Germain-en-Laye, 
IO septembre 1919 

(voir P. 44) 

- 
CO-SIGSATAIRES. 

- 
(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Pologne 

Puissances aliiéeç et 
associées et Autriche 

Principales Puissances 
alliées et associées 
et Etat serbe-croate- . 
slovène 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Tchécoslovaquie 

(Traité collectif) 

Amérique (Etats-Unis 
d'-j, Belgique, Em- 
pire britannique, 
Italie, Japon, Por- 
tugal 



1.5 9 

sIGx*ToRxBs. / AcTs. 1 CO-SIGNATORLES. 
France Convention relating to the 

liquor traffic in Africa 
St-Germain-en-Laye, 

September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 44) 

Convention on aerial navig- 
ation 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(sec P. 47) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

Paris, Decernber gth, 1919 
bec P. 50) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Treaty (so-called "Minor- 

ities") 
Sèvres, August ~ o t h ,  1920 

(sec P. 56) 
Treaty (so-called "Minor- 

ities") 
Sèvres, August ~ o t h ,  1920 

("e P. 57) 
Convention on the freedom 

of transit 
Barcelona, April zoth, 1921 

(sec P. 64) 
Convention on the régime 

of navigable wa tenvays 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

Convention on the statute 
of the Danube 

Paris, JuIy 23rd, rgzr 
(sec P. 69) 

Belgium, British Em- 
pire, Italy, Japan, 
Portugal, United 
States of America 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Po~vers and Bulgaria 

Principal Allied and 
1 Associated Powers 

and Roumania 

Allied and Associated 
Poiirers and Hungary 

Principal Allied and 
Associated Pomers 
and Greece 

Principal Allied and 
' Associated Powers 

and Armenia 

(Collective Treaty) 

(Collective Treat y) 

Austria, Belgium, Bul- 
garia, Czechoslova- 
kia, Germany, Great 
Britain, Greece, 



SIGNATAIRE. 

France 

ACTES. 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 27 no- 

vembre 1919 
(voir P. 47) 

Traité (dit des Minorités) 
Paris, 9 décembre 1919 

(voir p. 50) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 2920 

(voir p. 51) 
Traité (dit des Minorités) 
SPvres, IO août rgzo 

(voir p. 56) 
Traité (dit des Minorités) 
Sèvres, IO août 1920 

(voir p. 57) 
Convention sur la liberté 

du transit 
Barcelone, zo avril 1921 

(voir p. 64) 
Convention sur le régime 

des voies navigables d'in- 
térêt 'international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. 69) 

Acte de navigation de l'Elbe 
Dresde, 22 février 1922 

(voir p. 76) 

CO-SIGNATAIRES. 

- 
(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Principales Puissances 
alliées et associées 
et Roumanie 

Puissances alliées et 
associCes et Horigne 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Grèce 

Principales Puissances 
alliées et Arménie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Allemagne, Autriche, 
Belgique, Bulgarie, 
Grande-Bretagne, 
Grèce, Hongrie, Ita- 
lie, Roumanie, Etat 
serbe-croate-slovène, 
Tchécoslovaquie 

Allemagne, Belgique, 
Grande-Bretagne, 
Italie, Tchécoslova- 
quie 



-- - - 

France 

IGO 

Convention instituting the 
statute of navigation of 
the Elbe 

Dresden, Februsry zznd, 
1922 (see p. .76) 

SIGNATORIES. ACTS. 

;Mandate for the Cameroons 
London, July zoth, 1922 

[see p. 86) 

CO-SIGSATORIES. 

Mandate for Togoland 
London, July ~ o t h ,  1922 

(see p. 88) 

Mandate for Syria and 
Lebanon 

London, July zqth, 1922 
(sec P. 90) 

Protocol relating to the 
restoration of Austria 

Geneva, October 4th, 1922 

bec P. 91) 
Agreement for the renewal 

of the Arbitration 
Convention 

Washington, July ~ g t h ,  1923 
(see p. 101) 

Treaty of Peace 
Lausanne, July 24th, 1923 

(see p. 103) 
Convention regarding com- 

pensation payable by 
Greece to Allied nationals 

l-ausanne, July 24th, 1923 
(see p. 106) 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

(see p. rog) 

Hungary,Italy,Rou- 
mania, Serb-Croat- 
Slovene State 

Germany, Belgium, 
Great Britain, 1 ta1 y, 
Czechoslovakia, 

Austria, Belgium, 
British Empire, 
Czechoslovakia, 
Italy 

United States of 
America 

British Empire, ltaly, 
Japan, Greece, Rou- 
mania, Turkey 

British Empire, Italy, 
Greece 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE, 
- - 

France 

ACTES. 

Mandat sur le Cameroun 
Londres, 20 juillet 1922 

(voir p. 86) 

Mandat sur le Togo 
Londres, 20 juillet 1922 

(voir p. 88) 

Mandat pour In. Syrie et  le 
Liban 

Londres, 24 juillet 1922 
(voir p. go) 

Protocole relatif à la re- 
construction de l'Autriche 

Genève, 4 octobre 1922 
(voir p. 91) 

Renouvellement de la con- 
vention d'arbitrage 

Washington, xg juillet 1923 
(voir p. 101) 

Traité de paix 
Lausanne, 24 juillet 1923 

(voir p. 103) 

Convention relative à la 
compensation à payer par 
la Grèce aux ressortis- 
sants alliés 

Lausanne, 24 juillet 1923 
(voir p. 106) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genéve, x2 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la sim- 
plification des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Traité 
Paris, 25 janvier =924 

(voir p. 124) 

-- 
CO-SIGKATAIRES, 

Autriche, Belgique, 
Empire britannique, 
Italie, Tchécoslova- 
quie 

Amérique (Etats-Unis 
d'-) 

Empire britannique, ' 

Italie, Japon, Grèce, 
Roumanie, Turquie 

Empire britannique, 
Italie, Gréce 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

France 

Free City of 
Danzig 

161 
- 

ACTS. 

Convention for the çimpli- 
fication of customs 
formatities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(see p. 114) 

Treaty 
Paris, January 25th) 1924 

(see p. 124) 

Protocol relating to the 
financial reconstruction of 
Hungary 

Geneva, hlarch .rqth, 1924 
(see p. 126) 

Convention conceming the 
transfer of the Memel 
territory 

Paris, May 8th, 1924 
(sec P. 127) 

Convention 
Paris, November gth, 1920 

(we P. 58) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

Czechoslovakia 

British Empire, Cze- 
choslovakia, Hun- 
gary: Italy, Rou- 
manla, Serb-Croat- 
Slovene State 

British Empire, Italy, 
Japan, Lithuania 

Poland 

Convention on obscene 1 (Collective Treaty) 
publications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

I (see p. 109) 
Convention on the inter- 

national régime of rail- 
wa y s 

Geneva, December gth, 1923 
(çee p. 117) 

Convention relating to  the 
transmission in transit of 
Electric Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 122) 

Convention relating to the 
development of Hydraulic 
Power 

Geneva, 'December gth, 1923 
(see p. 123) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. 

France 

Grande- 
Bretagne 

Grèce 

ACTES. 

Protocole relatif a la re- 
construction financière de 
la Hongrie 

Genève, 14 mars 1924 
(voir p. 126) 

Convention relative au 
transfert du territoire de 
Memel 

Paris, 8 mai 1924 
(voir p. 127) 

(Voir  : Empire britannique) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 
Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre rgIg 
(voir P. 35) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur la navi- 
gation aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 : 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre 1919 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 i 

(voir p. gr) , 
Traité (di t  des Minorités) 
S&vres, IO août 1920 

(voir p. 56) i 
Convention sur la liberté 

du transit 
Barcelone, 20 avril 1921 

(voir p. 64) 

CO-SIGNATAIRES. 

Empire britannique, 
Hongrie, Italie,Rou- 
manie, Etat serbe- 
croate~slovène,Tché- 
coslovaquie 

Empire britannique, 
Italie, Japon, Li- 
thuanie 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

'Puissances allides et 
associées et Hongrie 

Principales Puissances 
alliées et associées 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

Great Rritain 
Greece 

ACTS. 

(sec British Empire) 
Treaty of Yeace 
Versailles, June 28th, 1919 

( s e e p . 2 6 )  , 

Treaty of Peace 
St-Gerrnain-cn-Laye, 

September ~ o t h ,  1919 
( s e  P. 35) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, Septernber ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Convention on aerial navig- 
at ion 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(sec P. 47) 

Treaty of Yeace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Treaty (so-called "Minor- 

ities") 
Sèvres, August' xoth, 1920 

(sec P. 50) 
Convention on the f reedom 

of transit 
Barcelona, April aoth, 1921 

(sec P. '54) 
Convention on the régime 

of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

Convention on the statute 
of the Danube 
Paris, July 23rd, 1921 

(sec P. 69) 

CO-SIGNATORIES. 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Bulgaria 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 

Principal Allied and 
Associated Powers 

(Collective Treaty) 

(ColIective Treaty) 

Austria, Belgium, 
Bulgaria, Czecho- 
slovakia, France, 
Germany, Great Bri- 



SIGNATAIRE. 

Grèce 

163 
! 

ACTES. 

4 
1 

zonvention sur le régiye 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Eonvention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. 69) 

Traité de paix 
Lausanne, 24 juillet 1923 

(voir p. 103)- 

Convention relative à la 
compensation à payer par 
la Grèce aux resçortis- 
sants alliés 

Lausanne, 24 juillet 1923 
(voir p. 106) 

Convention sur les puhli- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, 9 décembre '1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 119) 

-- 

CO-SIGSATAIRES. 

(Traité collectif) 

Allemagne, Autriche, 
13eigique, Bulgarie, 
France, Grande-Bre- 
tagne, Hongrie, Ita- 
lie, Roumanie, Etat  
serbecroate slovkne, 
Tchécoslovaquie 

Empire britannique, 
France, Italie, Ja- 
pon, Rorimanic,Tur- 
quie 

Empire britannique, 
France, Italie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



Treaty of Peace 
Lausanne, July zqth, 1923 

(see p. 103) 

SIGSATORIES. ACTS. 

Convention regarding com- 
pensation payable by 
Greece to Allied nationals 

Lausanne, July 24th, 1923 
(see p. 106) 

do-SIGXATORIES. 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September rzth, 
1923 

(çee p. rog) 

Convention for the sim- 
plification of customs 
formalikies 

Geneva, Noveinber 3rd,.1gz3 
(see p. 1x4) 

Convention on the inter- 
national régime of rail- 
ways 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 117) 

Convention on the inter- 
national régime of mari- 
time ports 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 119) 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
Electric Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 122) 

Convention relating to the 
development of Hydraulic 
Power . 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 123) 

tain, Hungary, Ita- 
ly, Roumania, Serb- 
Croat-Slovene State 

British Empire, 
France, I ta1 y, Japan, 
lioumania, Turkey 

British Empire, 
France, Italy 

(Collective Treaty) 

(collective Ireaty) 

(CoIlective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(ColIective Treaty) 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. ACTES. 1 CO-SIGKATAIRES. 

Grèce 

Guatemala 

Haïti 

Convention relative au 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 122) 

Convention relative à l'amé- 
nagement des forces hy - 
drauliques 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 123) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Convention . relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir p. qj) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 

(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

i Convention relative. au 
1 contrôle du commerce des 
/ armes et des munitions 
! Paris, ro septembre 1919 
! 
I (voir p. 42) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associ~es et Alle- 
magne 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

Germany 

Guatemala 

ACTS. 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 
Convention on the statute 

of the Danube 
Paris, July q r d ,  1921 

(sec P. 69) 

Convention instituting the 
statute of navigation of 
the Elbe 

Dresden, February zznd, 
1922 

(sec P. 76) 
Convention relating to 

Upper Çilesia 
Geneva, May ~ g t h ,  1922 

(sec P. 79) 
Convention on obscene 

pu hlicationç 
Geneva, September ~ z t h ,  
1923 (see p. 109) 

Convention of the simplifi- 
cation of customs for- 
malities 

Geneva, November 3rd,1gz3 
(see p. 114) 

Convention on the inter- 
national riigirne of rail- 
ways 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 117) 

Treaty of Peace 
Versailles, J u ~ e  zStli, 1919 

(see p. 26) 
Convention for the control 

of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September xotli, 1919 
(sec P. 42) 

CO-SIGXATORIES. 

Allied and Associated 
Powers 

Austria, Jjelgiurn, Bul- 
garia, Czechoslova- 
kia, France, Great 
Britain, Greece, Hun- 
g a y l  Italy, Rou- 
mania, Serb-Croat 
Slovene State 

Belgium, Czechoslova- 
kia, France, Great 
Britain, Italy 

Poland 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

AlIied and Associated 
Powers and Germany 

(Collective Treaty) 



ÇIGNATAIKE. 

Haïti 

Hedjaz 

Honduras 

Hongrie 

165 

ACTES. 

Disposition facultative r,e- 
lative à 'la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice 
internationale 

Genéve, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Conyention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre rgIg 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

CO-SIGNATAIRES. 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark,. Est ho- 
nie, Finlande, Letto- 
nie, Libéria, Lithua- 
nie, Luxembourg, 
Norvège, Panama, 
Pays-Bas, Portugal, 
Salvador, SuPde, 
Suisse, Uruguay 

(Trait4 collectif) 

Puissances alliées et  
associées et ,Alle- 
magne 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Puissances alliées e t  
associées et Alle- 
magne 

(Traité collectif) 

Puissances alliées e t  
associées 



SIGNATORIES. 1 ACTS. 1 CO-SIGNATORIES. 

Guatemala 

Haiti 

Hedjaz 

Convention on aerial 
navigation 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

convention on the freedom 
of transit 

BarceIona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of internat ional concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September 10th) 1919 
(sec P. 42) 

Optional clause relating to 
the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

Geneva,Decernber 16th,1gzo 
(see p. 16) 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

(sec .P. 109) 
Treaty of Peace 
Versailles, June &th, 1919 

(see p. 26) 

(ColIective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

(Collective Treaty) 

Austria, Bulgaria, 
China, Costa Rica, 
Denmark, Estho- 
nia, Finland, Lat- 
via, Liberia, Lithua- 
nia, Luxemburg, 
Netherlands, Nor- 
way, Panama, Por- 
tugal) Salvador. 
Sweden, Ywitzer- 
land, Uruguay 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Germany 



-- 
SIGNATAIRE. / ACTES. l CO-SIGKATAIRES, 

Hongrie Convention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. 69) 

Accord sur la réglemen- 
tation du trafic ferro- 
viaire international 

Portorose, 23 novembre 1921 
(voir P. 74) 

Accord relatif à l'arbitrage 
Budapest, IO avril 1923 

(voir P. 95) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la sim- 
plification des formalitCs 
douanières 

Geneve, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention relative au 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, g décembre 1923 

(voir p. 122) 

Allemagne, Autriche, 
Belgique, Bulgarie, 
France, Grande-Bre- 
tagne, Grèce, Italie, 
Roumanie, Etat 
serbe-croate-slovène, 
Tchécoslovaquie 

Autriche; Italie, Po- 
logne, Roumanie, 
Etat serbe-croate- 
slovène, Tchécoslo- 
vaquie 

Autriche 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

Hedjaz 

Honduras 

Hungary 

ACTS. 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 9119 
(sec P. 47) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 
Convention on obscene 

publications 
Geneva, September rzth, 

1923 
(=e P. 109) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, rgzo 

(sec P. 51) 
Convention on the statute 

of the Danube 
Paris, July 23rd, 1921 

Isee P. 69) 

Agreement for the regula- 
tion of international rail- 
way traffic 

Portorosa, November 23rd, 
1921 

(sec P. 74) 
Agreement relating to 

arbitration 
Budapest, April ~ o t h ,  1923 

(sec P. 95) 
Convention on obscene 

publications 
Geneva, September ~ z t h ,  

1923 
(see p. 109) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Potvers and Bulgaria 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers 

Austria, Belgium, Bul- 
gana, Czechoslova- 
kia, France, Ger- 
many, Great Britain, 
Greece, Italy, Rou- 
mania, Serb-Croat- 
Slovene State 

Austria, Czechoslova- 
kia, Italy, Poland, 
lioumania, Serb- 
Croat-Slovene State 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. 

Hongrie 

Indes 

167 

ACTES. 

Convention relative à l'a- 
ménagement des forces 
hydrauliques 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 123) 

Protocole relatif à la re- 
construction fmanciére de 
la Hongrie 

Genève, 14 mars 1924 
(voir p. 126) 

Traité de pailc 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Traité de pais 
St-Germain-en-Laye, IO 

septembre 1919 
(voir P. 35) 

Convention sur la navi- 
gation aérienne 

Paris, r3 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 27 no- 

vembre 1919 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1919 

(voir p. 51) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

- 

CO-SIGNATAIRES. 

(Traité collectif) 

Empire britannique, 
France, Italie, Rou- 
manie, Etat serbe- 
croate-slovéne,Tch& 
coslovaquie 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGSATORIES. 

- 

Hungary 

ACTS. ' 

Convention for the simpIi- 
fication of customs for- 
malities 

Geneva, November 3rd,1gz3 
(see p. 114) 

Convention on the inter- 
national régime of raii- 
ways 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 117) 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
Electric Power 

Geneva, December gtb, 1923 
(see p. 122) 

Convention relating to the 
development of Hydrau- 
lic Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. x23) 

Protocol relating to  the 
financial reconstruction of 
Hungary 

Geneva, March q t h ,  1924 
(see p: 126) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 

Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye, 

September roth, Igrg 
. .(sec P. 35) 

Convention on aerial 
navigation 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(sec P. 47) 

- -  

CO-SIGSATORIES. 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(CoIlective Treaty) 

British Empire, 
Czechoslovakia, 
France, Italy, Rou- 
mania, Serb-Croat- 
Slovene State 

Allied and Associated 
Powers. and Germany 

illlied and Associated 
Po~vers and Austria 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Bulgana 



SIGNATAIRE. 

Indes 

Irak 

Irlande 
(Etat libre d'-) 

Italie 

ACTES. 

:onvention sur les publi- 
cations obscénes 

Zenève, 12 septembre 1923 
(voir p. rog) 

( Voir : Mésopotamie) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 19x9 

(voir p. 26) 

Traité (dil des Xnorités) 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir P. 33) 

Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre rgrg 
(voir P. 35) 

Traité (dit des Minoritds) 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre 1919 
(voir p. 40) 

Traité (dit des Minorités) 
St-Germain-en-Laye, 
, IO septembre 1919 

(voir p. 41) 

Convention relative au 
contrdle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention concernant le 
régime des spiritueux en 
Afrique 

St-Germain-en-Laye, 
IO septembre 1919 

(voir p. 4) 

CO-SIGNATAIRES, 

(Traité collectif) 

(Traité coilectif) 

Puissances' alliées 
et associées et Alle- 
magne 

Principales Puissances 
alliées et associées 
et Pologne 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Et at serbe-croate- 
slovène 

Principales Puissances 
alliées et associées 
et Tchécoslovaquie 

(Traité collectif) 

Amérique (Etats-Unis 
d - )  Belgique, 
Empire britannique, 
France, Japon, Por- 
tugal 



SIGNATORIES. 

Ireland 
(Free St ate of -) 

Italy 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1919 

(sec P. 51) 
Convention on the freedom 

of transit 
Barcelona, April zoth, 1921 

(sec P. 64) 
Convention on the régime 

of navigable wsterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September rzth, 
1923 

( s e  P. 109) 
(see Mesopotamia) 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September ~zth, 
1923 

(see p. 109) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities' ') 

Versaiiles, June 28th, 19x9 
(sec P. 33) 

Treaty of Peace 
St-Gekmain-en-Laye, 

September roth, 1919 
(sec P. 35) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

St -Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  1919 

(see p. 40) 

- - 

CO-SIGNATORIES. 

Allied and Associated 
Powers ' and H u n g q  

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treat y) 

AlIied and Associated 
Powers and Germany 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Poland 

Allied and Associated 
Yowers and Austria 

Principal Aliied and 
Associated Powerç 
and Serb-Croat- 
Slovene State 



- 
SIGNATAIRE. 

Italie Convention sur la navi- 
gation aériennc 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P. 45) 

Traité de pais 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre 19x9 
(voir P. 47) 

Trait6 (dit des Minorités) 
Paris, g décembre 1919 

(voir p. 50) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Traité (dit des 3linorités) 
Sèvres, IO août 1920 

(voir p. 56) 

Traité (dit des hlinorités) 
S6vres, IO août 1920 

(voir P. 57) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, '20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térét international 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. G g )  

CO-SIGNATAIRES. 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Roumanie 

 puissance^ alliées et 
associées et Hongrie 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Gréce 

Principales Puissances 
alliées et Arménie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Allemagne, Autriche, 
Belgique, Bulgarie, 
France,Grande-Bre- 
tagne, Grèce, Hon- 
grie, Roumanie, 
Etat serbe-croate- 
slovéne, Tchécoslo- 
vaquie 



- 

SIGNATORIES. 

Italy 

ACTS. 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

St-Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  1919 

(sec P. 41) 
Convention for the control 

of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  Igrg 
(sec P. 42) 

Convention relating to the 
liquor traffic in Africa 

St-Germain-en-Laye, 
September roth, ,1919 

(sec P. 44) 
Convention on aerial navig- 

ation 
Paris, October 13th, 1919 

(sec P. 45) 
Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(=e P. 47) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

Paris, December gth, 1919 
(sec P. 50) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Treaty (so-called "Minor- 

ities' ') 
Sèvres, August ~ o t h ,  1920 

(sec P. 56) 
Treaty (so-called : "Minor- 

ities") 
Sèvres, August ~ o t h , .  1920 

(sec P. 57) 
Convention on the freedom 

of transit 
Rarcelona, April zoth, 1921 

(sec P. 64) 

CO-SIGSATORIES. 

Principal Al lied and 
Associated Powers 
and Czechoslovakia 

(Collective Treaty) 

America (United Sta- 
tes of), Belgiuni, 
British Einpire, 
France, Japan, 
Portugal 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Biilgaria 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Roumania 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Greece 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Armenia 

(Collective Treat y) 



SIGNATAIRE. ACTES. 1 CO-SIGNATAIRES. 

Accord sur la réglemen- 
tation du trafic ferro- 
viaire international 

Portorose, 23 novembre 1921. 

(voir P. 74) 

Acte de navigation de 
l'Elbe 

Dresde, 22 février 1922 
, (voir p. 76) 

Protocole relatif à la recons- 
truction de l'Autriche 

Genève, 4 octobre 1922 
(voir p. 91) 

!' Traité de paix 
Lausanne, 24 juillet 1923 

(voir p. 103) 

Convention relative 2 la 
compensation a payer par 
la GrPce aux ressortissants 
alliés 

Lausanne, 24 juillet 1923 
(voir p. 106) 

Convention sur les publica- 
tions obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Autriche, Hongrie, 
Pologne, Roumanie, 
Etat serbe-croate- 
slovéne, Tchécoslo- 
vaquie 

Ailemagne, Belgique, 
France, Grande-Bre- 
t agne, Tchécoslova- 
quie 

Autriche, Belgique, 
Empire britannique, 
France, Tchécoslo- 
vaquie 

Empire britannique, 
France, Japon, Gré- 
ce, Roumanie, Tur- 
quie 

Empire britannique, 
France, Gréce 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Trait4 collectif) 



SIGKATORIES. 

Italy 

ACTS. 

Convention on the régime of 
navigable watenvays of 
international concern 

Barcelona, April aoth, 1921 
(see p. 66) 

Convention on the statute 
of the Uaniibe 

Paris, July 23rd, 1921 

(sec P. 69) 

Agreement for the regula- 
tion of international rail- 
way trnffic 

Portorosa, 'November 
23rd, 1921 

(sec P. 74) 
Convention instituting the 

statute of navigation of 
the Elbe 

ûresden, February aznd, 
1922 (see p. 76) 

Protocol relating to the res- 
toration of Austria 

Geneva, October 4th, 1922 
(sec P. 91) 

Treaty of Peace 
Lausanne, July zqth, 1923 

(see p. 103) 

Declaration regarding com- 
pensation payable by 
Greece to Allied natio- 
nals 

Lausanne, July 24th, 1923 
(see p. 106) 

Convention on obscene 
publicît ions ' 

Geneva, September ~ a t h ,  
1923 (sec P. 109) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

Austria, Belgium, Bul- 
garia, Czechoslova- 
kia, France, Ger- 
many, Great Bn- 
tain, Greece, Hun- 
gary, Roumania, 
Serb-Croat-Slovene 
State 

Austria, Czechoslova- 
kia, Hungary, Po- 
land, Rournania; 
Serb-Croat-Slovene 
State 

Belgium, CzechosIo- 
vakia, France, Ger- 
many, Great Britain 

Austria, Belgium, . 
British Empire, Cze- 
choslovakia, France 

British Empire, 
France, Japan, 
Greece, Roiimania, 
Turkey 

British Empire, 
France, Greece 

(Collective Treaty) 



-- 

SIGNATAIRE. 

Italie I Convention relative au 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 122) 

Convention relative à l'a- 
ménagement des forces 
hydrauliques 

Genéve, g décembre 1923 
(voir p. 123) 

Protocole relatif à la recons- 
truction financière de la 
Hongrie 

Genève, 14 mars 1924 
(voir p. 126) 

Convention relative au 
transfert du territoire de 
Memel 

Paris, 8 mai 1924 
(voir p. 127) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 19x9 

(voir p. 26) 

Traité (dil des Xinorités) 
Versailles, 28 juin rgrg 

(voir P. 33) 

Traité de paix 
St-Germainen-Laye, 

i o  septembre 1919 
(voir P. 35) 

Traité (dit des minorités) 
St -Germain-en-Laye, 

IO septembre 1919 . 
(voir p. 40) 

CO-SIGNATAIRES. 

(Traité collectif) 

(Traitk collectif) 

Empire britannique, 
France, Hongrie, 
Roumanie, Etat 
serbe-croate-slovéne, 
Tch~coslovaquie 

Empire britannique, 
France, Japon, Li- 
thuanie 

Puissances alliées et 
associées et Me- 
magne 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Pologne 

Puissances alliées e t  
associées et Autriche 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Etat serbe-croate- 
slovène 



SIGNATORIES. 

1 t aly 

ACTS. 

Convention for the simpli- 
fication of customs 
formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(see p. 114) 

Convention on the inter- 
national r6gime of rail- 
ways 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 117) 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
Electric Power 

Geneva, December ,gth, 1923 
(see p. 122) 

Convention relating to the 
development of Hydraulic 
Power 

Geneva, Decernber gth, 1923 
(see p. 123) 

Protocol relating to the 
financial reconstruction 
of Hungary 

Geneva, March 14th, 1924 
(see p. 126) 

Convention concerning the 
transfer of the Memel ter- 
ritory 

Paris, May 8th, 1924 
(see p. 127) 

Treaty of Peace 
Versailles, June zSth, 1919 

(see p. 26) 
Treaty (so-called "Minor- 
. ities") 
Versailles, June 28th, 1919 

(sec P. 33) 
Treaty of Peace 
St -Germain-en-Laye, 

September 1ot11, 1919 
(sec P. 35) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

British Empire, 
Czechoslovakia, 
France, Hungary , 
Roumania, Serb- 
Croat-Slovene State 

British Empire, 
France, Japan, 
Lithuania 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Poland 

Allied and Associated 
Powerç and Austria 



--- 
SIGNATAIRE. ACTES. 

Traité (dit des Minorités) 
St-Germain-en-I~ye, 

IO septembre 1919 
(voir p. 41) 

Convention relative au 
contrdle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention concernant le 
régime des spiritueux en 
Afrique 

St-Germain-en-Laye, 
IO septembre 1919 

(voir P. 44) 

Convention sur la naviga- 
t ion aérienne 

Paris, 13 octobre 19x9 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre 19x9 
(voir P. 47) 

Traité (dit des Minorités) 
Paris, 9 décembre 1919 

(voir p. 50) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Traité (dit des Minorités) 
Sèvres, IO août 1920 

(voir p. 56) 

Traité (dit des Minorités) 
Sévres, IO aoUt 1920 

(voir P. 57) 

. - .  . 

CO-SIGNATAIRES. 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
TchPcoslovaquie 

(Traité collectif) 

Amérique (Etats-Unis 
d'-), Belgique, Em- 
pire britannique, 
France, Italie, Por- 
tugal 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Principales Puissances 
alliées et associées 
et Roumanie 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

Principales Puissances 
alliées et associées et 
Grèce 

Principales Puissances 
alliées et Arménie 



SIGNATORTES. ACTS. 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

St-Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  rgzg 

(sec P. 40) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

St-Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  rgrg 

(sec P. 41) ' 
Convention for the control 

of the trade in a m s  and 
ammunition 

Paris, Septernber xoth, 1919 
(sec P. 42) 

Convention relating to the 
liquor traffic in Africa 

St -Germain-en-Laye, 
September roth, xgrg 

(sec P. 4-41 
Convention for the regu- 

lation of aerial navigation 
Paris, October 13th) 1919 

(=e P, 451 
Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

Novernber 27th, 1919 
(sec P. 47) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

Paris, December gth, 1919 
(we P. 50) 

ïreaty of Peace 
ïrianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
rreat y (so-called "Minor- 

ities") 
Sèvres, August ~ o t h ,  1920 

(sec P. 56) 

CO-SIGNATORIES. 

Principal AIlied and 
Associated Powers 
and Serb-Croat- 
Slovene State 

Principal AlIied and 
Associated . Poivers 
and Czechoslo\rakia 

(Collective Treaty) 

America (United 
States of), Belgium, 
British Empire, 
France, Italy; Por- 
t ugal 

(Collective Treaty) 

Nlied and Associated 
Powers and BuIgaria 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Roumania 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 

Principal ~ l l i e d  and 
Açsociated Poivers 
and Greece 



CO-SIGNATAIRES. 

173 
- 

SIGNATAIRE. ' I ACTES. 

Japon 1 Mandat pour les anciennes 

(Traité collectif) 

'. , 

Empire britannique, 
France, Italie, Gré- 
ce, Roumarii~, TU- 
quie 

colonies allemandes si- 
t d e s  au nord de 1'Equa- 
teur, dans l'Océan Paci- 
f ique 

Genéve, 17 décembre 1920 
k (voir p. 63) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, zo . avril 1921 
(voir p. 64) 

Traité de paix 
Lausanne, 24 juillet 1923 

(voir p. 103) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genéve, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la simpli- 
fidation des formalités 
douanières . 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

~onJent ion sur le régime 
international des voies 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

) - ferrées 

(Traité collectif) 

'. ' 7  

(Traité collectif) 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 119) 

Convention relative au 
transfert du territoire dc 
Memel 

Paris, 8 mai 1924 
(voir p. 127) 

Empire britannique, 
France, Italie, Li- 
thuanie 



SIGSATORIES. 

Treaty (so-called " illinor- 
ities") Sèvres, August 10th) 

1920 (sec P. 57) 
Mandate for the former 

German colonies in the 
Pacific Ocean, situated 
north of the Equstor 

Geneva,December 17th, 1920 
(sec P. 63) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 64) 

Treaty of Peace 
Lausanne, July 24th  1923 

(see p. 103) 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September ~ a t h ,  
1923. (see p. 109) 

Convention for the simpli- 
fication of customs 
formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(see p. 114) 

Convention on the inter- 
national régime of rail- 
ways 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 117) 

Convention on the jnterna- 
tional régime of maritime 
ports 

Geneva, December gth, xgz3 
(see p. 119) 

Convention concerning the 
transfer of the Memel 
territory 

Paris, May Stli, 1924 
(see p. 127) 

CO-SIGNATORIES. 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and Armenia . 

(Collective Treaty) 

British Empire, 
France, Italy, 
Greece, Roumania, 
Turke y 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

British Empire, 
France, 1 t d y ,  
Lithuania . 



SIGNATAIRE. 

' Lettonie 

Libéria 

ACTES. 

Disposition facultative re- 
lative à la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice 
internationale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 64) 

Accord politique 
Varsovie, 17 mars 1922 

(voir P. 77) 
Traité de commerce 
Prague, 7 octobre 1922 

(voir P. 93) 
Déclaration sur les minori- 

tés 
Geneve, 7 juillet 1923 

(voir P. 99) 
Convention sur les publi- 

cations obscènes 
Genève, 12 septembre 1923 

(voir p. 109) 
Traité de paix 
Versailles, 28 juin rgIg 

(voir p. 26) 
Disposition facultative re- 

. lative à la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice 
internat ionale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 

. Danemark, Estho- 
nie, Finlande, Haïti, 
Libéria, Lithuanie, 
Luxembourg, Nor- 
vège, Panama, Pays- 
Bas, Portugal, Sal- 
vador, Suède, Suis- 
se, Uruguay 

(Traité collectif) 

Esthonie, Finlande, 
Pologne 

Tchécoslovaquie 

Les Membres du 
Conseil de la Société 
des Nations 

(Traité collectif) 

Puissances allides et 
associ~es et Alle- 
magne 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Estho- 
nie, Finlande, Haïti, 
Lettonie, Lithuanie, 
Luxembourg, Nor- 
vège, Panama, Pays- 
Bas, Portugal, Sal- 
vador, Suède, Suisse, 
Uruguay 



SIGSATORIES. 

Lat via 

Liberia 

XCTS. 

Optional clause relating to 
the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court .of International 
Justice 

Geneva, December 16th, 
1920 

(see p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April eoth, 1921 
(sec P. 64) 

Political Convention 
Warsaw, March 17th, 1922 

(=e P. 77) 
Treaty of Commerce 
Prague, October 7th, 1922 

(sec P. 93) 
Declaration concerning the 

protection of minorities 
Geneva, July 7th, 1923 

(sec P. 99) 
Eonvention on obscene pub- 

lications 
feneva, September ~ z t h ,  

1923 
(see p. 109) 

rreaty of Peace 
Versailles, June ~ S t h ,  1919 

(see p. 26) 
Iptional clause relating to 

the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

;eueva, December r6th, 
1920 

(see p. 16) 

CO-SIGNATORIES. 

Austria, . Bulgaria, 
China, Costa Rica, 
Denmark, Esthonia, 
Finland, Haiti, 
Liberia, Lithuania, 
Luxemburg, Nether- 
lands, hionvay , 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Switzerland, Urii- 
guay 

(CoIlective Treaty) 

Esthonia, Finland, Po- 
land 

Czechoslovakia 

The Members of the 
Council of the 
League of Nations 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Austria, ~ul&ria ,  
China, Costa Rica, 
Denmark, Esthonia, 
Finland, Haiti, Lat- 
via, Lithuania, 
Luxemburg, h'ether- 
lands, Xorway, 
Panama, Portugal, 



- 

SIGSATAIRE. 

Li thrianie 

ACTES. 

Disposition facultative re- 
lative a la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice 
internat ionale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Déclaration concernant la 
protection des minorités 

Genève, 12 mai 1922 
(voir p. 78) 

Convention sur les publica- 
tions obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. log) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 117) 

CO-ÇIGWATAIRES. 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Estho- 
nie, Finlande, Halti, 
Libéria, Lettonie, 
Luxembourg, Nor- 
vège, Panama, Pays- 
Bas, Portugal, Sal- 
vador, Suede, Suiç- 
se, Uruguay 

(Traité collectif) 

Traité (collectif) 

Les Membres du 
Conseil de la Société 
des Nations 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

175 

ACTS. 

Optional clause relating to  
the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

Geneva, December 16th, 
1920 

(see p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, ~ ~ r i l  zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

Declarat ion concerning the 
protection of minorities 

Geneva, May ~ z t h ,  1922 
(sec P. 78) 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September rzth, 
1923 

(see p. 109) 
Convention for the simpli- 

fication of customs 
formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(çee p. 114) 

Convention on the interna- 
tional régime of railways 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 117) 

CO-SIGNATORIES. 

Salvador, Sweden, 
Switzerland, Uru- 
guay ; 

Austria, Bulgaria, 
China, Costa Rica, 
Ilenmark, Esthonia, 
Finland, Hai ti, 
Latvia, ' Liberia, 
Luxemburg, Nether- 
lands, Nonvay, 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Switzerland, Uru- 
guay 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

The hlembers of the 
Council of the 
League of Nations 

(CoIlective Treaty! 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. 

Lithuanie 

Luxembourg 

ACTES. 

Convention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, ' g décembre 1923 
(voir p. 119) 

Convention relative au 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 122) 

Convention relative à l'amé- 
nagement des forces hy- 
drauliques 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 123) 

Convent ion relative au 
transfert du territoire de 
Memel 

Paris, 8 mai 1924 
(vair p. 127) 

Disposition facultative re- 
lative à la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de justice 
internationale 

Genève, 16 décembre rgzo 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 66) 

- 
CO-SIGNATAIRES. 

- 

(Trait4 collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Empire britannique, 
France, Italie, Ja- 
pon 

Autriche, Bulgarie, 
Cliine, Costa-Rica, 
Danemark, Haïti, 
Lettonie, Libéria, 
Lithuanie, Norvège, 
Yanama, Pays-Bas, 
Portugal, Salvador, 
Suède, Suisse, Uru- 
guay ' 

('Traité collectif) 

 d di té collectif) 



SIGNATORIES. 

Lithuania 

Luxemburg 

ACTS. 

Convention on the interna- 
tional régime of maritime 
ports 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 119) 

Convention relating to the 
transmission in transit 
of Electric Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 122) 

Convention relating to  the 
deveIopment of HydrauIic 
Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 123) 

Convention concerning the 
transfer. of the Memel 
territory 

Paris, May 8th, 1924 
(çee p. 127) 

Optional clause relating to 
the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

Geneva, December 16th, 
1920 

(see p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

BarceIona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of intcrnational concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treat y) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

British Empire, 
France, Italy , Japan 

Austria, Bulgaria, 
' China, Costa Rica, 

Denmark, Esthonia, 
Finland, Haiti, 
Latvia, : Liberia, 
Lithuania, Nether- 
lands, Nonvay, 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Switzerland, Uru- 
guay 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 



Luxembourg 

= 77 

Malais (Etats -, 
fédérés et non 

fédérés) 

Maroc 
(Protectorat 

français du -) 

CO-SIGNATORIES, SIGSATORIES. 

Mascate 

ACTS. 

0 .  

Mésopotamie 

Monaco 

Nicaragua 

Convention sur les publica- (Traité collectif) 
tions obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

(Traité collectif) 

Convention sur . la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

(Traité collectif) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

BarceIone, 20 avril 19zr 
(voir p. 66) . 

Convention relative au 1 (Traité collectif) 
contrble du commerce des , 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 1 
(voir p. 42) 

(Traité coflectif) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

(Traité collectif) . 

Traité 
Bagdad, IO octobre 1922 

(voir P. 94) 

Grande-Bretagne 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

1 Genève, 12 septembre ~ g z g  
(voir p. 109) 

l 

(Traité collectif) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 



- -- - 

SIGSATORIES. 

Luxemburg 

Malay States 
(federated and 

non-federated) 

Mascate 

Mesopotamia 

Monaco 

Morocco 
(Protectorate of 

French -) 

Netherlands 

ACTS. 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

(se+? p. 109) 
Convention for the simpli- 

fication of customs 
formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(see p: 114) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zot h, 1921 
(see p. 66) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Treaty 
Bagdad, October ~ o t h ,  1922 

(sec P. 94) 
Convention on-obscene pub- 

lications 
Geneva, , September ~ z t h ,  

1923 
(see p. 109) 

Convention for the sirnpli- 
fication of customs 
formalit ies 

Geneva, November 3rd, 1923 
(see p. '14) 

Optional clause relating to 
the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

CO-SIGxATORIES. 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Great Britain 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Austria, Bulgaria, 
Cliina, Costa-Rica, 

. Denmark, Esthonia, 
];inland, Haiti, 
Lat17ia, Lilieria, 



SIGNATAIRE 

Nicaragua 

Norvège 

ACTES. 

ïraité de paix 
3-Germain-en-Laye, 
IO septembre 1919 

(voir p. 35) 

;onvention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre rgrg 
(voir p. 42) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Disposition facultative re- 
lative à la juridiction 
obligatoire de la Cour per- 
manente de justice inter- 
nationale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté du 
transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention relative à la 
navigation aérienne 

Copenhague, 27 juillet 1921 
(voir p. 71) 

Convention relative à la 
navigation aérienne 

Stockholm, 26 mai 1923 
(voir p. 96) 

CO-SIGSATAIRES. 

Puissances. alliées et 
associées et Autriche 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Estho- 
nie, Finlande, Haïti, 
Lettonie, Libéria, 
Lithuanie, Luxem- 
bourg, Panama, 
Pays-Bas, Portugal, 
Salvador, Suède, 
Suisse, Uruguay 

(Traité collectif) 

(Traité 'collectif) 

Danemark 

Suède 



SIGXATORIES. 

Netherlands 

Zealand. (New-) 

ACTS. 

Geneva, December x6th, 1920 
(see p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April 20th 1921 
(=e P. 64) 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September 12th, 
1923 

(see p. log) 
Convention for the simpli- 

fication of cilstoms 
formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(sec P. 1x4) 

Convention on the interna- 
tional régime of railways 

Geneva, December glh, 1923 
(see p. 117) 

Convention on the interna- 
tional régime of maritime 
ports. 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 119) 

Agreement for the renewal. 
of the Arbitration Conven- 
t ion 

Washington, February 13th, 
1924 

(sec P. 125) 
Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 
Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye, 

September xoth, r g ~ g  
(sec P. 35) 

CO-SIGNATORIES. 

Lithriania, Luxem- 
burg, Nonvay, 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Swivitzerland, Uni- 
guay 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

United States of Ame- 
rica 

Aliied and Associated 
Powers and Germany 

Allied and Associated 
Powers and Austria 



SIGNATAIRE. 

Norvège 

Panama 

ACTES. 

Accord pour le renouvelie- 
ment de la Convention 
d'arbitrage 

\Vashington, 26 novembre 
1923 

(voir p. 116) 

  rai té de paix 
Versailles, 28 juin 19x9 

(voir p. 26) 

Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 

Io  septembre 1919 
(voir p. 35) 

Convention relative au 
contrBle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre rgIg 
(voir p. 45) 

Trait6 dc paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p: 51) 

Disposition facultative re- 
lative à la juridiction obli- 
gatoire de la Cour perma- 
nente de justice interna- 
tionale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voirp.16) . 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, zo avril 192r 
(voir p. G f )  

CO-SIGNATAIRES. 

Amérique (Etats-Unis 
cl'-) 

Puissances allikes et 
associées et Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

Autriche, Bulgarie, , 

Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Est ho- 
nie, Finlande, Haiti, 
Lettonie, Liberia, 
Lithuanie, Luxem- 
bourg, Norvège, 
Pays-Bas, Portuga 1, 
Salvador, Suède, 
Suisse, Uruguay 

(Traité collectif) 



Nicaragua 

= 79 

ACTS. 

Convention for the regu- 
lation of aerial navigation 

Paris, October 13th 1919 
(sec P. 45) , 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 17th, 1919 
(sec P. 47) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, rgzo 

(çee p. 51) ' 
Mandate for German Samoa 
Geneva, December 17th, 

1920 
(see p. 60) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on the régime 
of navigable waterwayç 
of internat ional concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September ~ z t h ,  
= 923 

(see p. 109) 
Convention for the simpli- 

fication of customs 
formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
("e P. 1x4) 

Treaty of Peace . 
Versailles, June 28th 1919 

(see p. 26) 
Treaty of Peace . 
St -Germain-en-Laye, 

Srptember xoth, '1919 
(sec P. 35) 

Allied and Associated 
Powers ahd Bulgaria , 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 

(CoIlective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Ailied and Associated 
Powers and Germany 

a 
AlIied and Associated 

Powers and Austria 



SIGNATAIRE. 

' Panama 

Pays-Bas 

ACTES. 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térét international 

Barcelone, 20 avril xgzx 
(voir p. 66) 

Convention sur les publi- 
cations obscénes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 

(voir p. 64) 
Disposition facultative re- 

lative à la juridiction obii- 
gatoire de la Cour perma- 
nente de Justice interna- 
tionale 

GenEve, 16 décembre rgzo 
(voir p. 16) 

Convention sur les publica- 
tions obscènes 

Genéve, r2 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la simpli- 
fication . des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 119) 

CO-SIGNATAIRES. 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Estho- 
nie, Finlande, Haïti, 
Lettonie, Libéria, 
Lithuanie, Luxem- 
bourg, Norvège, 
Panama, Portugal, 
Salvador, Suède, 
Suisse, Uruguay 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

9 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SIGXATORIES. ACTS. 

Convention on the control 
of the trade in armsand 
ammunition . 

September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Optional clause relating to 

the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 

. . 
Justice 

Geneva, December 16th,1gzo 
(çee p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convent ion on the régime 
of navigable waterways 
of international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(se'e p. 66) 

Convention relating to air 
navigation 

Copenhagen, July z7th, 1921 
Isee P. 71) 

Convention relating to air 
navigation 

Stockholm, 'May 26th, 1923 
(sec P. 96) 

Agreement for the renewaI 
of the Arbitration Conven- 
tion ' 

Washington,November 26t h, 
1923 

(see p. II 6) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Hun- 
garY 

Austria, Bulgaria, 
China, Costa Rica, 
Uenmark, Estho- 
nia, Finland, Hai ti, 
Latvia, Liberia, 
Lithuania, Luxem- 
burg, Netherlands, 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 

.. Switzerland, Uru- 
guay 

(Collective ~ r e a & )  

(Collective Treaty) 

Denmark 

Sweden 

United States of 
Ainerica 



SIGNATAIRE. 

Pays-Ras 

Péroii 

Perse 

Po l ogne 

ACTES. 

iccord pour le renouvelle- 
ment de la Convention 
d'arbitrage . 

Nashington, 13 février 1924 
(voir p. 125) 

rraité de paix 
Jersailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

;oiivention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septernbrc 1919 
(voir p. 42) 

:onvention reIative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

:onvention sur ln naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 19x9 
(voir P. 45) 

,onvention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, . 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 
Traite (dit des hIinorités) 
Versailles, 28 juin r g ~ g  

(voir P. 33) 
Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre 1919 
(voir P. 35) 

CO-SIGNAT AIRES. 

lmérique (Etats-Unis 
dl-} 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

,Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité coliectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Principales Puissances 
alliées et associées 

Puissances alliées et  
associées et Autriche 



SIGIiATORIES, 

Panama 

b 

ACTS. 

Treaty of Yeace, 
Versailles, June 28th, 1919 

(çee p. 26) 

Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye, 

September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 35) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Convention for the regu- 
lation of aerial navigation 

Paris, October q t h ,  x g ~ g  
(sec P. 45) ' 

Treaty of Peace, 
Trianon, June 4th, 1920 

(see p. j ~ )  

Optioaal clause relat ing to 
the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

Geneva, December 16th,1gzo 
(see p. 16) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April. zoth, Igzr 
Isee P. 64) 

Conyention on the régime of 
navigable waterways of 
international concern 

Barcelona, April zoth, 1921 
(see p. 66) 

CO-SIGNATORIES. 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Allies and Associated 
Powers and Austria 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 

tiustria, Bulgaria, 
China, Costa Rica, 
Llenmark, Esthonia, 
Finland, Hai ti, 
Liberia, Latvia, 
Lithuania, Luxem- 
burg, Netherlandç, 
Norway, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Switzerland, Uni- 
guay 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. ACTES. 1 CO-SIGNATAIRES. 

Pologne 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir p.  4 j) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Traité dc pais 
Trianon, 4 -  juin 1920 

(voir p. 51) ' 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre 1919 . 

(voir P. 47) 

Conven tien 
Paris, 9 novembre 1920 

(voir p. 58) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Convention sur la libertd 
du transit 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 64j 

Accord sur la réglementa- 
tion du trafic ferroviaire 
international 

Portorose, 23 novembre 
1921 

(voir P. 74) 

Accord politique . 
Varsovie, 17 mars 1922 

(voir P. 77) 

Convention relative à la 
Haute-Silésie 

Genéve, 15 mai 1922 
(voir P. 79) 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

Ville libre de Dantzig 

(Traité collectif) 

Autriche, Hongrie, 
Italie, Roumanie, 
Etat  serbe-croate- 
slovène, -Tchécoslo- 
vaquie 

Esthonie, Finlande, 
Lettonie 

Allemagnè 



SIGNATORIES. 

Panama 

Persia 

Peru 

Poland 

ACTS. 

Convention on obscene 
publications ' 

Geneva, September 12th~ 
'923 

(see p. 109) 
Convention for the control 

of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  rgIg 
(sec P. 42) 

Convention for the regu- 
lation of aerial navigation 

Paris, October rgth, 1919 
(sec P. 45) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcelona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, Scptember ~ e t h ,  
1923 

(see p. 109) 
Treaty of Peace 
Versailles, June zStli, 1919 

a (see p. 26) 
Convention for the control 

of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

~ i e a t ~  of Peace 
Versailles, June zSth, 1919 

(see p. 26) 
Treat y (50-called " Minor- 

ities") 
Versailles, Junc z8tI1, 1919. 

(sec P. 33) 
Treaty of Peace 
St -Germain-en-Laye, 

September roth, 1919 
(sec P. 35) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Principal Allied and 
Associated Powers 

Allied and Associated 
Powers and Austria 



SIGNATAIRE. 

Pologne 

Portugal 

ACTES. 

Convention commerciale 
Varsovie, 26 juin 1922 

(voir p. 82) 

Vonvention sur les publi- 
cations obscènes 

Genéve, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Geneve, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention relative au 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, 9 décemb_re 1923 
(voir p. 122) 

Convention relative à l'amé- 
nagement des forces hy- 
drauliques 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 123) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre 191 g 
(voir P. 35) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

-- 
CO-SIGKATAIRES. 

Suisse 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

(Traité collectif) 



Poland 

ACTS. 

Convention for the control 
of the trade in arrns and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(SC P. 42) 

Convention for the regu- 
lation of aerial navigation 

Paris, October 13th, 1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Peace, 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(sec P. 47) 

Treatp of Peace 
Triarion, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Convent ion 
Paris, November gth, 1920 

Isee P. 58) 
Convention on tlic frcedom 

of transit 
Rarcelona, April 20th. 1921 

(see p. 64) 

Agreement for the rcgii- 
lation of international rail- 
way trnffic 

Portorosa, November 23rd, 
1921 

(sec P. 74) 
Political Convent ion 
Warçatv, March 17th, 1922 

(sec P. 77) 
Agreement with reference to 

Upper Silesia 
Geneva, May ~ j t h ,  1922 

Isee P. 79) 
commercial Convention 
\Varsaw, June zGth, 1922 

(see p. 82) 

CO-SICSATORIES. 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Po~vers and Bulgaria 

Allied and Associated 
Pomers and Hungary 

Free City of Danzig 

(Collective Treaty) 

Austria, Czechoslo- 
vakia, Hungary, 
Italy, Roumania, 
Serb-Croat-Slovene 
State 

Esthonia, Finland, 
Latvia 

Gerrnany 

Swi tzerland 



SIGNATAIRE. 

For tugal ;onvention concernant le 
régime des spiritueux en 
Afrique 

st-Germain-en-Laye, 
ro septembre 1919 

(voir P. 44) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre rgrg 
(voir p. 4 j) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre 19x9 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Disposition facultative reh- 
tive àla juridiction obliga- 
toire de la Cour perma- 
nente de Justice inter- 
nationale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté du 
transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention .sur le régime 
des voies navigables 
d'intérêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

- 
CO-SIGNATAIRES. 

Pmérique (Etats-Unis 
d'-), Belgique, Em- 
pire britannique, 
France, Italie, Japon 

[Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Estho- 
nie, Finlande, Haïti, 
Lettonie, Libéria, 
.Lithuanie, Luxem- 
bourg, Norvège, 
Panama, Pays-Bas, 
Salvador, Suède, 
Suisse, Uruguay 

(Traité collectif) 

(Trait6 collectif) 



SIGNATORIES. 

Poland 

Portugal 

ACTS. 

Convent ion on obscene 
publications 

Geneva, September 12th 
1923 

(see p. 109) 

Convention for the simpli- 
fication of customs form- 
alities 

Geneva, November 3rd) x923 
(see p. r 14) 

Convention on the interna- 
tional régime of railways 

Geneva, Decernber gth, 1923 
(çce p. 117) 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
Eleclric Power 

Genevn, December gth, 1923 
(see p. 122) 

Convention relating to the 
development of Hydraulic 
Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 123) 

Treaty of Peace 
Versailles, June d t h ,  1919 

(see p. 26) 
Treaty of Peace 
St -Germain-en-Laye, 

September roth, 1919 
( s e  P. 35) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Convention relating to the 
liquor traffic in Africa 

St-Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  1919 

(sec P. 44) 

CO-SIGNATORIES. 

(Collective Treaty) 

(CoIIective Treaty) 

(ColIective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(ColIective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

(ColIective Treaty) 

America (United 
States of), Belgium, 
British Empire, 
France, Italy, Japan 



- -- 

SIGNATAIRE. 

Portugal 

Roumanie 

ACTES. 

Convention sur les publica- 
tions obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Traité de paix 
Versailies, 28 juin 19x9 

(voir p. 26) 

Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 

IO, septembre 1919 
(voir P. 35) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre. 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre rgIg 
(voir P. 45) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre 1919 
(voir P. 47) 

Traité (dit des Minorités) 
Paris, g décembre 1919 

(voir p. 50) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Chvention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril Igzr 
- (voir p. 64) 

CO-SIGNATAIRES. 
- -- 

(Traité coiiect if) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et .Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Au triche 

(Traité collectif) 

(Trait6 collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Principales Puissances 
alliées et associées 

Puissances alliées et 
associées ct Hongrie 

(Traité collectif) 



Portugal 

185 
-- 

Convention for the regu- 
lation of aerial navigation 

Paris, October ~ g t h ,  1919 
(sec P. 45) 

Treaty of Yeace 
Neuilly-sur-Seine, 

Kovember 27th, 1919 
(sec P. 47) 

CO-SIGXATORIES. SIGNATORIES. 

Treaty of Peace, 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 

ACTS. 

Optional clause relating to 
the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice 

Geneva,December ~ G t h ,  1920 
(çee p. 16) 

(Collective Treaty) 

AIlied and Associated 
Powers and Bulgaria 

Allied and Associated 
Powersand Hungary 

Austria, Bulgaria, 
China, Costa Rica, 
Denmark, Esthonia, 
Finland, Haiti, Lat- 
via, Liberia, Lithua- 
nia, Luxemburg, 
Netherlands, Nor- 
way ,Panania, Salva- 
dor,Sweden,Switzer- 
land, Uruguay 

Convention on obscene 
publications 

Geneva, September rath, 
1923 

(see p. 109) 

Convention on the freedom (Collective Treaty) 
of transit 

Barceiona, April zoth, Igzr , 

(çee p. 64) I 

Convention for the simpli- 
fication of customs 
formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(sec P. 114) 

Convention on the régime of 
navigable waterways of 
international concern 

Barcelona, Aprii 20th 1921 
(see p. 66) 

(Collective Sreatp) 

(Collective Treaty) 



Roumanie 

Salvador 

CO-SIGNATAIRES. SIGNATAIRE. ACTES. 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. 69) 

(Traité collectif) 

' 

Allemagne, Autriche, 
Belgique, Bulgarie, . 
France, Grande-Bre- 
tagne, Gr&, Hon- 
grie, Italie, Etat 
serbe croate-slovene, 

Accord sur la réglementa- 
tion du trafic ferroviaire 
international 

Portorose;zl, novembre 1921 
(voir P. 74) 

Tchécoslovaquie 

Autriche, Hongrie, 
Italie, Pologne, Etat  
serbe-croate slovène, 
Tchécoslovaquie 

Traité de paix t Empire britannique, 
Lausanne, 24 juillet 1923 1 France, Italie, Ja- 

(voir p. 103) ! pon, Grèce, Turquie 

Convention sur les publi- ! (Traité collectif) 
cations obscenes l 

I 
Genève, 12 septembre 1923 ' 

(voir p. 109) i 
Convention sur le régime ' j  ('Irait6 collectif) 

international des voies 
ferrées 

Genève, 9 décembre 1923 i (voir p. 117) 

Protocole relatif à la re- , Empire britannique, 
construction financière de France, Italie, Hon- 
la Hongrie i grie, Etat  serbe- 

Gencve, 14 mars 1924 croate-slovène,Tché- 
(voir p. 126) 

Disposition facultative re- 
lative à la juridiction 
obligatoire de la Cour 
permanente de Justice 
internationale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

coslovaquie 
Autriche, Bulgarie, 

Chine, Costa-Rica, 
Danema*, Estho- 
nie, Finlande, Haiti, 
Lettonie, Libéria, 
Lit huanie, Luxem- 
bourg, Norvège, 



- - 

SICNATOPIES. 

Roumania 

ACTS. 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 

Treaty of Peace 
St -Germain-en-Laye, 

Scptember ~ o t h ,  1919 
(%e p. 35) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  19x9 
(sec P. 42) 

Convention for the regu- 
lation of aerial navigation 

Paris, October 13th, rgIg 
(sec P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November q t l i ,  1919 
(sec P. 47) 

Treaty (so-called "Minor- 
ities") 

Paris, December gth, 1919 
(sec P. 50) 

Treaty of Peace 
Trianon, Junc 4th, 1920 

(see p. 51) 
Convention on the freedom 

of transit 
Barcelonn, April zoth, 1921 

(we P. 64) 
Convention on the régime of 

navigable waterways of 
international concern 

Barcelona, April eoth, 1921 
(see p. GG) 

Convention on the statute 
of the Danube 

Paris, July 23rd, 192r 
(sec P. 69) 

CO-SIGKATORIES. 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

(Collective Treaty) 

(Collective Trea ty) 

AlIied and Associated 
Po\trers and Bulgaria 

Principal Allied and 
Associated Yowers 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Austria, Belgium, Bul- 
garia, Czechoslova- 
kia, France, Ger- 
many, Great Britain, 



SIGSATAIRE. 

Salvador 

Serbe-croate- 
slovène (Etat -) 

187 

ACTES. 

Convention sur les publica- 
tions obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Convention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 119) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 
Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre 1919 
(voir P. 35) 

Traité (dit des Minorités) 
St-Germain-en-Laye, 

IO septembre 19x9 
(voir p. 40) 

Convention . relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur In naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir P- 45) 

Traité de paix 
Xeiiilly-sur-Seine, 

27 novembre Igrg 
(voir P. 47) 

CO-SIGNATAIRES. 

Panama, Pays-Bas, 
Portugal, Suède, 
Suisse, Uruguay 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Alle- 
magne 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

Principales Puissances 
alliées et associées 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 



SIGSATORIES. 

Roumania 

Salvador 

-- 

ACTS. 

( Cont inued) 

Agreement for the regu- 
lation of international rail- 
wsy t raffic 

Portorosa, November 23rd, 
1921 

(sec P. 74) 
Treaty of Yeace 
X,ausanne, July 24th  1923 

(see p. 103) 
Coiivcntion on obscene 

publications 
Geneva, September ~ z t h ,  

1923 
(see p. mg) 

Convention on the interna- 
tional régime of railways 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 117) 

Prptocol concerning the 
financial reconstruction 
of Hungary 

Geneva, March ~ q t h ,  1924 
(see p. 126) 

Optional clause relating to 
the compulsory jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court: of International 
Justice 

Geneva,December r6th, 1920 
(see p. 16) 

Corivention on obscene 
publications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

(see p. 109) 

CO-SIGNATORIES. 

Greece, + Hungary, 
Italy, Serb-Croat- 
Slovene State 

Austria, Czechoslova- 
kia, Hiingary, Italy, 
Poland, Serb-Croat- 
Slovene State 

British Empire, 
France, Italy, Japan, 
Greece, 'Turkey 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

British Empire, Gze- 
choslovakia, France, 
1 taly, Hungary, Serb- 
Croat-Slovene State 

Austria, Uulgaria, Chi- 
na, Costa Kica, Den- 
mark, Esthonia, Fin- 
land, Haiti, Latvia, 
Liberia, Lithuania, 
Luxemburg, Nether- 
lands, Nonvay, 
Panama, Portugal, 
Sweden, SiYitzer- 
land, Uruguay 

(CoIlective Treaty) 



SIGSATAIRE. 

Serbe-croate- 
slovène (Etat -) 

ACTES. 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Convention sur Ia liberté 
du transit 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. 69) 

Accord sur la réglementa- 
tion du trafic ferroviaire 
in ternational . 

Portorose, 23 novembre 
1921 

(voir P. 74) 

Convention sur Ies publica- 
tions obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. log) 

Convention sur la simplifi- 
cation des formalités dou- 
ani&res 

Genéve, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Conyention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

Genève, g décembre 1923 
(voir p. 117) 

Convention sur le régime in- 
ternational des ports ma- 
ritimes 

Genéve, g décembre' 1923 
(voir p. 119) 

- 

CO-SIGSATAIRES. 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

(Traité collectif) 

Allemagne, Autriche, 
Belgique, Bulgarie, 
France, Grande-Bre- 
tagne, Gréce, Hon- 
grie, ltalie, Rouma- 
nie, Tchécoslovaquie 

Autriche, Hongrie, 
Italie, Pologne, Rou- 
manie, Tchécoslo- 
vaquie 

(Trait4 collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 



SICNATORIES. 

Salvador 

Serb-Croat- 
Slovene State 

ACTS. 

Convention on -the interna- 
tional régime of railways 

Geneva, Decernber gth, Kg23 
(sec P. 117) 

Convention on the interna- 
tional régime of maritime 
ports 

Geneva, December gth, 1923 
(sec P. 119) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 
Treaty of Peace 
St -Germain-en-Laye, 

September ~ o t h ,  19x9 
(sec P. 35) 

Treaty (so-called "Minor- 
- ities") 
St-Germain-en-Laye, 

September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 40) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  19x9 
(sec P. 42) 

Convention for the regù- 
lation of aerial navigation 

Paris, October 13th, Igrg 
. (sec P. 45) 

Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

November 27th, 1919 
(sec P. 471 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Convention on the freedom 

of transit 
Barcelons; April aoth, 1921 

(sec P. 64) 

- - 

CO-SIGNATORIES. 

-- 

(Collective Treaty) 

(CoIlective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Gerrnany 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

Principal Allied and 
Associated Po wers 

(ColIective Treat y) 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Bulgaria 

Allied and Associated 
Powers and Hungary 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. 

Serbe-croate- 
slovene (Etat -) 

Siam 

ACTES. 

:onvention relative au 
transport en transit de 
l'énergie électriqi! e 

knève,  9 décembre 1923 
[voir p. 122) 

:onvention relative à l'amé- 
nagement des forces hy- 
drauliques 

Jenève, 9 décembre 1923 
(voir p. 123) 

Protocole relatif à la re- 
construction financière de 
la Hongrie 

Genève, 14 mars 1924 
(voir p. 126) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 

Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 
IO septembre 1919 

(voir p. 35) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, 1.0 septembre 1919 
(voir p. 42) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir p. 4j) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre 1920 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. gr) 

CO-SIGNATAIRES. 

Traité collectif) 

:Traité collectif) 

Empire britannique. 
France, Hongrie, 
Italie, Roumanie, 
Tchécoslovaquie 

Puissances alliées et as- 
sociées et Allemagne 

Puissances ailiées et 
associées et Autriche 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 



BIGNATORIES. 1 ACTS. i CO-SIGNATORIES. 

Serb-Croat -Slo- 
vene State 

Convention on the statute 
of the Danube 

Paris, July 23rd, 1921 
(see.p. 69) 

Agreement for the regu- 
ltion of international rail- 
way traffic 

Portorosa, November z y d ,  
1921 

(sec P. 74) 
Convention on obscene 

publications 
Geneva, September xzth, 
1923 

(see p. 109) 
Convention for the simpli- 

fication of custorns 
formalities 

Geneva, November 3rd, 1923 
(see p. 114) 

Convention on the interna- 
tional régime of rail- 
ways 

Geneva, Decernber gth, 1923 
(see p. r 17) 

Convention on the inter- 
national régime of ma- 
ritime ports 

Geneva, Decernber gth, 1923 
(see p. 119) 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
EIectric Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 122) 

Convention relating to the 
development of Hydraulic 
Pokver 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 123) 

Austria, Belgium, Bul- 
garia, CzechosIova- 
kia, France, Ger- 
rnany, Great Britain, 
Greece, Wungary, 
ItaIy, Roumania 

Austria, Czechoslova- 
kia, Hungary, Italy, 
Roumania, Poland 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 



- 

SIGNATAIRE. ACTES. 

Convention sur la libertd 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention sur les publi- 
cations obscénes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. xog) 

Convention pour la simplifi- 
cation des formalités dou- 
aniéres 

Genève, 3 novembie 1923 
[voir p. 114) 

Disposition facultative reta- 
tive a la juridiction obli- 
gatoire de Ia Cour per- 
manente de Justice inter- 
natioriale 

Genbve, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) , 

Convention sur le régime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Accord relatif aux îles 
dlAland 

Genève, 24 juin 1921 
(voir p. 68) 

CO-SIGNATAIRES. 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

* 
(Trait6 collectif) 

(Traité collectif) 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Est ho- 
nie, Finlande, Haïti, 
Lettonie, Libéria, 
Lithuanie, Luxem- 
bourg, Norvège, 
Panama, Pays-Bas, 
Portugal, Salvador, 
Suisse, Uruguay 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Finlande 



SIGWATORIES. 

Siam 

ACTS. 

Protocol concerning the 
financial reconstruction 
of Hungary 

Geneva, March q t h ,  r924 
(see p. 126) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 
Treaty of Peace 
St-Germain-en-Laye, 

September roth, 1919 
(sec P. 35) 

Convention for the control 
of the trade in arms and 
ammunition 

Park, September roth, rgIg 
(sec P. 42) 

Convention for the regu- 
lation of aerial navigation 

Paris, October 13th, 1919 
(sec p. 45) 

Treaty of Peace 
NeuiIl y-sur-Seine, 

November 27th, 1920 
(sec p. 47) 

Treaty of Peace 
Trianon, June #II, rgzo 

(see p. 51) * 
Convention-on the freedom 

of transit 
Barcelona, April zoth, 1921 

(sec P. 64) 
Convention on the rdgime 

of navigable waterways 
of international concem 

Barcelona, April aoth, 1921 
(see p. 66) 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 (see p. 109) 

- 

CO-SIGNATORIES. 

British Empire, Cze- 
choslovakia, France, 
Hungary, Italy, . 
Roumania 

Allied and Associated 
Powers and Germany . 

Allied and Associated 
Powers and Austria 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

Allied and hssociated 
90wers and Bulgaria 

AUied and Associated 
Powers and Hungary 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. ACTES. i CO-SIGN-4TAIRES. 

Suède 

Suisçe 

Tchécoslovaquie 

Convention relative à la 
navigation aérienne . 

Stockhoim, 26 mai 1423 
(voir p. 96) 

Disposition facultative reIa- 
tive à la juridiction obli- 
gatoire de la Cour per- 
manente de Justice inter- 
nationale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Norvège 

Autriche, Bulgarie, 
Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Estho- 
nie, Finlande, Haïti, 
Lettonie, Libéria, 
Lithuanie, Luxem- 
bourg, Norvège, 
Panama, Pays-Bas, 
Portugal, Salvador, 
Suède, Uruguay 

(Traité collectif) 

Convention commerciale 
Varsovie, 26 juin 1922 

(voir p. 82) 
Convention sur les publica- 

tions obscènes 
Genève, 12 septembre 1923 

(voir p. 109) 
Convention pour Ia simplifi- 

cation des formalités 
douaniéreç. 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Traité de paix 
Versailles, 2s juin 1919 

(voir p. 26) 
Traité de paix 
St-Germain-en-Laye, 
IO septembre Igrg 

(voir P. 351 
Traité (dit des Minorités) 
St-Germain-en-Laye, 

IO septeriibre 1919 
(voir p. 41) 

Pologne 

(Trait6 collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et as- 
sociées et Allemagne 

Puissances alliées et 
associées et Autriche 

Principales Puissances 
alliées et associées 



SIGNATORIES. ACTS. . 1 CO-SIGNATORIES. 

Siam 

Spain 

Convention for the simpli- 
fication of customs 
formaiities 

Geneva, November 3rd. 1923 
(çee p. 114) 

. (ColIective Treaty) 

Convention on the freedom 
of transit 

Barcel ona, April 20th Igrg 
(5ee P. 44) 

(Collective TreaS) 

Convention on the régime 
of navigable watenvays 
of international concern 

Barcelona, April aoth, ~921 
(see p. 66) 

(Collective Treaty) 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September =th, 
1923 

(see p. 109) 

I 
(Collective Treaty) 

Convention for the simpli- 
fication of customs 
fonnalities 

Geneva, November 3rd,1g23 
(see p. 114) 

(Collective Treaty) 

Convention on the inter- 
national régime of rail- 
ways 

Geneva, December gth, 1923 
(çee p. 117) 

(Collective Treaty) 

Convention on the inter- 
national régime of rnari- 
time ports 

Geneva, December gth, 1923 
(çee p. rig) 

(Collective Treaty) 

Convention relating to the 
transmission in transit of 
Electric Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p: 122) 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. 

Tchécos lovaquie 

ACTES. 

Convention relative au 
contrôie du commerce des 
armes et  des munitions 

Paris, IO septembre rgxg 
(voir p. 42) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir p. 4j) 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre rgxg 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le rCgime 
des voies navigables d'in- 
térêt international 

Barcelone, zo avril 1921 
(voir p. 6G) 

Convention du Danube 
Paris, 23 juillet 1921 

(voir p. 69) 

Accord sur la réglementa- 
tion du trafic ferroviaire 
international 

Portorose, 23 novembre 
1921 

(voir P. 74) 

CO-SIGNATAIRES, 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Puissances alliées et 
associées et  Hongrie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Allemagne, Autriche, 
Belgique, .Bulgarie, 
France, Grande- 
Bretagne, Grèce, 
Hongrie, Italie, Rou- 
manie, Etat  serbe- 
croate-slav6ne 

Autriche, Hongrie, 
Italie, Pologne, Rou- 
manie, Etat  serbe- 
croat e-slovéne 



Sweden 

192 

Swi tzerland 

SIGXATORIES. ACTS. 

Optionai claiise relating to 
the comyulsory jurisdic- 
tion of the I'ermancnt 
Court of International 
Justice 

Geneva, Decetnber 16th, 
1920 

(see p. 16) 

CO-SICNATORIES. 

Convention on the freedom 
of transit 

13arcelona, April zoth, 1921 
(see p. 64) 

Convention on thc régirne 
of navigable watenvays 
of international concern 

13arcelona, ApriI zoth, Igzr 
(see p. GU) 

Agreement in regard to the 
Aland Islands 

Geneva, June zqth, ~ 9 2 1  
(see p. 68) . 

Convention re1:iting to air 
navigation 

Stockholm, May zuth, 1923 
(sec P. 96) 

Optional clause relating to 
the compulsory jririsdic- 
tion of the I'crinanent 
Court of International 
Justice 

Geneva, Decembcr 16th, 
1920 

(see p. IG) 

Convention on the freedom 
of transit 

.l3arcelona, April zoth, 1921 
(sec P. 64) 

Austria, Bulgaria, Chi- 
na, Costa Rica, Den- 
mark, Estlionia, Fin- 
land, Haiti, Latvia, 
Liberia, Lithuania, 
Liisembiirg, Nether- 
lands, Norway, Pa- 
nama, Portugal, Sal- 
vador, Switzerland, 
Uruguay 

(Collective Treaty) 

(~ollectlve Treaty) 

Finland 

Aiistria, h lga r i a ,  Chi- 
na, Costa Rica, Den- 
rnarkjEsthonia, Fin- 
land, Haiti, Latvia, 
Liberia, Lithuania, 
I,uxernburg, Kether- 
lands, Nonvay, 
Panama, Portugal, 
Sweden, Uruguay, 
Salvador 

(Collective Treaty) 



Tchécoslovaquie 

Tunisie 
(Régence de -, 
protectorat fran- 

çais) 

Turquie 

ACTES. 

Accord politique 
Prague, 16 décembre 1921 

(voir P. 75) 
Acte de navigation de l'Elbe 
Dresde, 2- février 1922 

(voir p. 76) 
Protocole relatif à la re- 

construction de laAutri- 
che 

Genève, 4 octobre 1922 
(voir p. 91) 

Traité cle commerce 
Prague, 7 octobre 1922 

(voir p. 93) 
Convention sur les publi- 

cations obscènes 
Genève, 12 septembre 1923 

(voir p. rog) 
Convention pour la simpli- 

fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

Traité 
Paris, 25 janvier 1924 

(voir p. 124) 

Protocole relatif à la re- 
construction financière de 
la Hongrie 

Genève, 14 mars 1924 
(voir p. 126) 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. r 14) 

Trait6 de paix 
Lausanne, 24 juillet 1923 

(voir p. 103) 

CO-SIGNATAIRES. 

Autriche 

Ailemagne, Belgique, 
France, Grande- 
Bretagne, Italie 2, 

Autriche, Belgique, 
Empire britannique; 
France, 1 talie 

Lettonie 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

France 

Einpire britannique, 
France, Italie, Hon- 
grie, Roumanie, 
Etat-serbe-croate- 
slovène 

('Craité collectif) 

13mpire britannique, 
France, Italie, Jü- 
pon, Grèce, Kouma- 
nie 



'93 

SIGXITORIES 1 ACTS. 
I 

CO-SIGNATORIES. 

Switzerland 

Titnis 
(Regency of -, 

French Yrotec- 
torate) 

Turkey 

United States 
of America 

Coininercial Convention 
Warsaw, June 26th, 1922 

{see p. 82) 

Poland 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September ~ z t h ,  
1923 

(see p. 1091 

Convention for the sim- 
plification of customs for- 
riialities , 

Geneva, November 3rd,rgz3 
(see p. 114) 

Convention for thc simpli- 
fication of cirstoms 
forrnalities 

Geneva, November 3rd,1gz3 
(see p. 114) 

Treaty of Peace 
Lausanne, July 24th, 1923 

(see p. 103) 

Declaration relating to the 
administration of justice 

Lausanne, July zqtli, 1923 
(see p. 105) 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, September 12 th, 
1923 (see p. 109) 

Treaty of Peace 
Versailles, June esth, 1919 

(see p. zG) 
Treaty (so-called " Alinor- 

ities") 
Versailles, June 28th, 1919 

(sec P. 33) 
Treaty of Peace 
St-Germain-en-Layc, 

September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 35) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

British Empire, 
France, Italy, 
Japan, Greece, Kou- 
mania 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

Principal Ailied and 
hssociated Powers 
and Poland 

Allied and Xssociated 
Powers and Austria 
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Uruguay 

SIGNATAIRE. I ACTES. 

Déclaration sur l'adininis- 
tration judiciaire 

Lausanne, 24 juillet 1923 
(voir p.  IO^) 

CO-SIGNATAIRES. 

Convention sur les pubIi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) 

Traité de pais 
Versailles, zS juin rgIg 

(voir p. 26) 

Convention sur la naviga- 
tion aérienne 

Paris, 13 octobre 1919 
(voir p. 45) 

Disposition facultative rela- 
tive à la juridiction obli- 
gatoire de la Coiir per- 
manente de Justice inter- 
nationale 

Genève, 16 décembre 1920 
(voir p. 16) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur Ie rdgiiiie 
des voies navigaliles cl'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention sur les piihlica- 
tions obscènes 

Genève, r z  septellibre 197.3 
(voir p. log) 

(Traié collectif) 

Puissances alliées et as- 
sociées et Allemagne 

(Traité collectif) 

Autriche, Bulgarie, . 

Chine, Costa-Rica, 
Danemark, Estho- 
nie, Finlande, Haïti, 
Tdettonie, Libéria, 
Lithuanie, Luxern- 
bourg, Norvège, 
Panama, Pays-Bas, 
Portugal, Salvador, 
Suède, Suisse 

(Traité collectif) 

(Traité collectil) 

('Craité collectif) 



SIGNATORIES. 

United States 
of America 

ACTS. 

Treaty (so-called " Minor- 
ities") 

St-Germain-en-Laye, 
September ~ o f h ,  x g ~ g  

(sec P. 40) 

Treaty (so-called " Minor- 
ities") 

S t-Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  1919 

(sec P. 41) 
Convention for the control 

of the trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

Convention relating to the 
liquor traffic in Africa 

St-Germain-en-Laye, 
September ~ o t h ,  1919 

(sec P. 44) 
Convention on aerial navig- 

ation 
Paris, October xjth, 1919 

(sec P. 45) 
Treaty of Peace 
Neuilly-sur-Seine, 

Novernber 27th, ~ g r g  
(sec P. 47) 

Treaty (so-caIled " Minor- 
ities") 

Paris, December gth, 19x9 
(sec P. 50) 

Treaty of Peace 
Trianon, June 4th, 1920 

(sec P. 51) 
Renewal of the Arbitration 

Convention 
CVashington, June qrd,  1923 

(sec P. 97) 

CO-SICNATORIES. 

Principal Allied and 
Associated Powers 
and the Serb-Croat- 
SIovene State 

Principal AIIied and 
Associated Powers 
and Czechoslovakia 

(ColIective Treaty) 

Belgium, ~ r i t i s h  Em- 
pire, France, Italy, 
Japan, Portugal 

(Collective Treaty) 

Allied and Associated 
Powers and Bulgana 

Principal Allied and 
Associated .Powers 
and Roumania 

Principal Allied and 
Açsociated Powers 
and Hungary 

British Empire 



- 
SIGNATAIRE. 

Uruguay 

Venezuela 

Zélande (Nou- 
velle- --) 

ACTES. 

ionvention pour la simpli- 
fication des formalités 
douanières 

ienève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

;onvention sur le régime 
international des voies 
ferrées 

ienéve, 9 décembre 1923 
(voir p. 117) 

:onvention sur le régime 
international des ports 
maritimes 

Jenéve, g décembre 1923 
(voir p. 119) 

:onvention relative au 
transport en transit de 
l'énergie électrique 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 122) 

Convention relative à l'amé- 
nagéinent des forces hy- 
drauliques 

Genève, 9 décembre 1923 
(voir p. 123) 

Convention relative au 
contrôle du commerce des 
armes et des munitions 

Paris, IO septerribre Igrg 
(voir, p. 42) 

Traité de paix 
Versailles, 28 juin 1919 

(voir p. 26) 
Traité de pais 
St-Germain-en-Laye, . 

IO septembre 1919 
(voir P. 35) 

Convention, sur la naviga 
tion aérienne 

Paris, 13 .octobre 1919 
(voir p. 45) 

CO-SIGNATAIRES. 

Traité collectif) 

Traité collectif) 

,Traité coliectif) 

:Ttaité collectif) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 

Puissances alliées et  as- 
sociées et Allemagne 

Puissances alliées et  
associées et Autriche 

(Traité collectif) 



SIGNATORIES. 

United States 
of America 

I 

Uruguay 

ACTS. 

Renewal of the Arbitration 
Convention 

Washington, July ~ g t h ,  1923 
(see p. 101). 

Renewal of the Arbitration 
Convention 

Washington, August ~ 3 r d .  
1923 

(see p. 108) 

Renewal of the Arbitration 
Convention 

Washington, 
November 26th, 1923 

(see p. 116) 

Renewal of the Arbitration 
Convention 

Washington, February 13th~ 
1924 

(see p. 125) 

Treaty of Peace 
Versailles, June 28th, 1919 

(see p. 26) 

Convention for the regu- 
lation of aenal navigation 

Paris, October ~ g t h ,  XgI9 
(sec P. 45) 

Optional clause relating to 
the compulsory j urisdic- 
tion of the Permanent 
Court. of International 
Justice 

Geneva, December 16th, 
1920 

(see p. 16) 

Convention on the freedoni 
of transit 

Barcelona, April 20th. 1921 
(sec P. 64) 

France 

Netherlands 

Allied and Associated 
Powers and Germany 

(Collective Treaty) 

Austria, Bulgaria, Chi- 
na, Costa Rica, Den- 
mark, Esthonia, Fin- 
land, Haiti, Latvia, 
Liberia, Lithuania, 
Luxemburg, Nether- 
lands, Nonvay, 
Panama, Portugal, 
Salvador, Sweden, 
Switzerland 

(Collective Treaty) 



SIGNATAIRE. 

Zélande (Nou- 
velle- -) 

ACTES. 

Traité de paix 
Neuilly-sur-Seine, 

27 novembre 1919 
(voir P. 47) 

Traité de paix 
Trianon, 4 juin 1920 

(voir p. 51) 

Mandat pour le Samoa alle- 
mand 

Genève, 17 décembre 1920 
(voir p. 60) 

Convention sur la liberté 
du transit 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 64) 

Convention sur le régime 
des voies navigabIes d'in- 
térêt international 

Barcelone, 20 avril 1921 
(voir p. 66) 

Convention sur les publi- 
cations obscènes 

Genève, 12 septembre 1923 
(voir p. 109) . 

Convention pour la simpli- 
fication des formalités 
dozianiéres 

Genève, 3 novembre 1923 
(voir p. 114) 

CO-SIGNATAIRES. 

Puissances alliées et 
associées et Bulgarie 

Puissances alliées et 
associées et Hongrie 

[Traité collectif) 

(Traité coHect if) 

(Traité collectif) 

(Traité collectif) 
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Venezuela 

Convention on the régime 
of navigable ivaterways 

, of international concem 
Barcelona, April zoth, . . 1921 

(see- p. 66) 

CO-SIGNATOKIES. SIGNATORIES. 

Convention on obscene pub- 
lications 

Geneva, ~ e ~ t e m b e r  12 th, 
1923 (see p. 109) 

ACTS. 

Convention for the simpli- 
fication of customç 
formalities 

Geneva, November 3rd,1gz3 
(see p. 114) 

Convention on the inter- 
'national régime of rail- 
ways 

Geneva, December gth, '923 
(s" p. 117) 

Convention on the inter- 
national régime of mari- 
time ports 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 119) 

Convention concerning the 
transmission in transit of 
Electric Ponrer 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 122) 

Convention concerning the 
development of Hydraulic 
Power 

Geneva, December gth, 1923 
(see p. 123) 

Convention for the control 
of the .trade in arms and 
ammunition 

Paris, September ~ o t h ,  1919 
(sec P. 42) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Collective Treaty) 

(Coilective Treaty). 

(Collective Treaty) 

(Collective Treat y) 

(Collective Treat y) 
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C. P.J. I .  
- 

Série D - P 4. ADDEIC'DUM 

ACCORD ENTRE LES GOUVEKNENENTS ALLIGS 
ET L E  GOUVERNEMENT ALLEMAND 

EN CE QUI CONCERNE L'ARRANGEMENT DU g AOÛT 1924 
ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND 

ET LA COIVI~\~~ISSION DES RI?PA~IATIONS 

SIGNÉ A LONDRES LE 30 AOÛT 1924. 

CLAUSE 1. 

Les méthodes à suivre pour le rPglement des contestations visées 
dans 1 'article IlII-b de l'Arrangement du g août 1924 seront les 
suivantes : 

Sous réserve des pouvoirs d'interprétation reconnus à la Com- 
mission des Réparations par le paragraphe 12 de l'annexe II de la 
Partie VI11 du Traité de Versailles et sous réserve des clauses 
d'arbitrage prévues par ailleurs et notamment par le plan des 
experts ou par la législation allemande édictée en exécution de ce 
plan, toute contestation qui pourrait naître entre la Commission 
des Réparations et l'Allemagne au sujet del'interprétation soit de 
l'arrangement conclu entre eux, soit du plan des experts, soit de la  
léeislation allemande édictée en exécution dudit nlan. sera soumise 
U - -  * a 

au jugement de trois arbitres nommés pour cinq ans, un pa1 la  
Commission des Réparations, un par le Gouvernement allemand et 
le troisième avec fonctions de président, par un accord entre la  
Commission des Réparations et le Gouvernement allemand, ou, à - 
défaut d'accord, par le Président en exercice de la Cour permanente 
de Justice internationale. 

Avant faire droit e t  sans préjuger de la question en litige, le 
président, statuant à la requste de la  Partie la plus diligente, ordon- 
nera toutes mesures provisoires utiles à l'effet d'éviter une inter- 
ruption dans le fonctionnement régulie~ du plan et de garantir les 
droits respectifs des Parties. ' 

Sauf décision contraire des arbitres, la procédure sera réglée par 
les dispositions de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907, 
sur le règlement pacifique des litiges internationaux. 

CLAUSE 2. 

d) I" A défaut d'accord sur les programmes de livraison de ces 
produits entre les membres de la Comrnission des Réparations, ou 



AGREEMEXT BETWEEN THE ALLIED GOVEKNitIENTS 
AND GERJIAXY, 

KELATIXG TO THE ARRANGEMENT OF AUGUST   TH, 1924, 
BETWEEN THE GEKNAN GOVERSNENT 

A 9 D  THE REPARATION COIILrIISSION. 

SIGXED AT LOXDON ON AUGUST 30TW, 1924, 

CLAUSE 1. 

The procedure for the settlement of disputes contemplated in 
Article III, (b) of the said Agreement of Augiist gth, 1924, shail be 
as folloms : 

Subject to the powers of interpretation conferred upon the Repar- 
ation Commission bÿ paragraph 12 of Annex II to Part VI11 of 
the Treaty of Versailles and suhject to the provisions as to arbi- 
tration existing elsewhere, and in particular in the Experts' Plan 
or in the German legislation enacted in execution of that plan, al1 
diçpiites which inay a i s e  between the Reparation Commission and 
Germany with regard to the interpretation either of the Agreement 
conduded bet~veen them, the Experts' Plan, or the German legis- 
lation enacted in execution of that plan, shall be submitted for 
decision to three arbitrators appointed for five years ; one by the 
Reparation Commission, one by the German Government, and the 
third, who shall act as  President, by agreement beiween the Repar- 
ation Conimission and the German Government, or failing such 
agreement, by the President for the time being of the Permanent 
Court of International Justice. 

Before giving a fina1 decision and without prejudice to the ques- 
tions a t  issue, the President, on the request of the first Partyapply- 
ing therefore, may order any appropriate provisional measures in 
order to avoid an interruption in the regiilar working of the plan 
and to safeguard the respective riglits of the Parties. 

Subject to any decision of the arbitrators to the contrary the 
procedure shall be governed by the provisions of the Convention of 
The Hague of October ~ S t h ,  1907, on the pacific settlenient of 
international disputes. 

CLAUSE 2 .  

(d) (1) In default of agreement as regards the programmes of 
deliveries of thesc products, either between the members of the 



entre la Commission des Réparations statuant à l'unanimité et le 
Gouvernement allemand, ces programines seront ?ablis, pour 
des périodes à fixer par le cornité spécial prévu par la clause 3 dii 
présent accord, en tenant compte des usages normaus du comtnerce, 
par une commission de trois arbitres indépendants et  irnpartiaiix. 

Les membres de cette commission arbitrale seront désignés à 
l'avance pour une période déterminée par accord entre la Coinmis- 
sion des Réparations statuant à l'unanimité et le Gouverneinent 
allemand, ou à défaut d'accord par le Président en esercice dela  
.Cour permanente de Justice internationale de La Haye. Le pr2si- 
dent dc cette commission sera un citoyen des .IZtnts-Unir d'Am&- 
r i q ~ e .  

CLAUSE 5 .  

Si le coinité des transferts est divisé à égalitiii de vois sur la ques- 
tion de savoir s'il y a eu manœuvres financieres concertées, au sens 
de l'ai-ticle VI11 de l'annexe 6 au rapport des experts, 13 question 
sera déférée à un arbitre indépendant et impartial, qui entendra 
chacun des membres du co1nit6 et les départagera. Cet arbitre sera 
un espert financier, choisi d'un commun accord par les membres du 
comité des transferts, et à défaut d'accord, par le président eii 
exercice de la Cour permanente de Justice internationale de La 
Haye. 

Sur toutes autres questions, si le comité des transferts est divisé 
à égalité de voix, le prbsident aura une voix prépondérante. 

Au cas où les fonds à la disposition de l'Agent général pour les 
payements des 'réparations s'accumuleraient en Allemagne A un 
moment quelconque jusqii'à la limite de 5 niilliards de marks-or 
prévue par l'alinéaa de l'article S de I'annexe G di1 lapport des 
experts, ou jusqii'à tout autre chiffre inférieur qiii pourrait étre fixé 
par le comité des transferts conformément l'alinéa b dudit article, 
et où le comité aurait décidé à la majorité que des manœuvres 
financières concertées au sens de l'article VI11 de cette annexe n'ant 
pas eu lieu, ou que certaines mesures destinées à faire éclioire~ les 
manœuvres envisagées par cet article ne devraient pas étre prises, 
tout membre de ta minorité de ce comité pourra, dans un délai de 
hilit jours, faire appel de telles décisions a un tribunal arbitral dont 
la sentence sera finale. Le tribunal arbitral sera composé de trois 
experts financiers indépendants et  impartiaux, dont un citoyen des 
Etats-Unis d'Amérique (qui sera président), nommés par le conlit6 
a l'unanimité, du, à défaut d'accord, dzoisis par Ie Prdsident en 
esercice de la Cour permanente de Jiistice internationale. 



Keparation Commission, or between the Keparation Commission 
acting unanimously and the German Government, programmes 
which take due account of ordinary commercial ccutom shall be - laid down for periods to be determined by the Special Cornmittee 
referred to in clause 3 of this agreement hy an Arbitral Cornniission 
consisting of three independent and impartial arbitrators. , 

The rnembers of this Arbitral Commission shall be appointed in 
advance for a definite period by agreement betitreen the Reparation 
Commission acting ~inanimously and the German Government, 
or, in defarilt of agreement, by the President f?r the time being of 
the Permanent Court of International Justice a t  The Hague. The 
Chairrnan of the Commission shall be a citizen of the United States 
of America. 

CLAUSE 5. 

.If the 'Transfer Committee is equally divided in regard to the 
qiic~tion mhether concerted financial manœuvres have been set on 
foot within the meaning of Article VI11 of Annes 6 of the Experts' 
Report, the question shail be referred to  an independent and 
impartial arbitrator, who shall hear the views of each of the 
members of the Coniinittee and decide betiveen them. The 
arbitrator shall hc a financial expert, selected by the members of the 
Transfer Comniittee in agreement, or, in default of an agreement, by 
the President for the time being of the Permanent Court of Inter- 
national Justice a t  The Hague. ' 

On al1 other questions, if the Transfer Coinmittee is equally 
divided, the Chairman shaI1 have a casting vote. 

If the fiinds a t  the disposa1 of the Agent-General for Reparation 
Payments are a t  any time accumulated in Gerrnany up to the limit 
of five milliards of gold-marks referred to in .paragraph (a) of 
Article X of Annex 6 of the Experts' Report, or such lower figure 
as may be fixed by the Transfer Committee under paragraph (b) 
of that article, and the Committee has, by a majority, decided that 
concerted financial manœuvres within the meaning of Article VI11 
of that Annex have not taken place, or that certain measures to 
defeat nianœuvres contemplated in that article should not be 
taken, any member of the minority of the Committee may, within 
eight days, appeal against such decision to an arbitral Tribunal, 
whose decision on the inatters before them shalI be final. The 
arbitral Tribunal shall consist of three independent and impartial 
financial experts, including a citizen of the United States of America, 
who shall act as Chairman, such experts to be selected by the 
Comrnittee unanimously, or, failing unanimity, to be appointecl by 
the President for tlie tirne being of the Permanent Court of Inter- 
national Justice a t  The Hagiie. 



CLAUSE 6. 

Si un gouvernement intéressé (allié ou allemand) considère qu'il . 
existe dans le fonctionnement technique du plan des experts, en 
ce qui concerne l'encaissement des versements allemands ou le 
contrôle des garanties de ces versements, un défaut auquel on peut 
remédier sans porter atteinte aux principes essentiels du plan, ce 
gouvernement pourra soumettre la question à Ia Commission des 
Réparations, qui en saisira aussitôt, pour enquête e t  avis, un 
Comité composé de  l'Agent général pour les paiements des répara- 
tions, du où des tvztstees pour les obligations des chemins de fer et 
pour les obligations hypothécaires industrielles, des commissaires 
des chemins de fer, de la Banque et des revenus affectés en gage. 

Ce comité transmettra. à la Commission des Réparations, dans 
le plus bref délai possible, soit lin rapport unanime, soit des rapports 
de  ii-iajorité et de minorité accompagnés, s'il y a lieu, de proposi- 
tions sur les moycns de remédier aux défauts qui auraient pu étre 
signalés. 

Si la Commission des Képarations prend une décision unanime, 
elle invitera le Gouvernement allemand à p adhérer, et si, cette 
adhésion est obtenue, les mesures nécessaires seront mises en \ 71 ' g  ueur 
sans délai. 

Si Ia Commission des RCparations n'est pas unanime, ou si sa. 
décision unanime n'est pas acceptée par le Gouvernement alleiiiand, 
chacune des Parties intéressées pourra déférer l a  question a un 
Comité de trois experts indépendants et impartiaux, choisis d'un 
commun accord entre la Commission des Réparations statuant % 
l'unanimité et le Gouvernement allemand, ou, à défaut de cet 
accord, par le PrCsident en exercice de la Cour permanente de 
Justice internationale de La Haye. La décision de ce Comité sera 
définitive. 

II est entendu que 1a présente disposition ne s'applique pas aux 
questions relatives à l'emploi des fonds versés au compte de l'Agent 
général pour le paiement des réparations, ni à aucune autre clilestion 
reIevant exclusivement de Ia compétence dii Comité des transferts. 



CLAUSE 6. 

If any Government interested (Allied or German) considers that 
a defect exists in the technical working of the Experts' PIan so 
far as i t  relates to the collection of Gerrnan payments or the control 
of the securities therefore, which can be remedied without affecting 
the substantial principles of that Plan, it may submit the question 
to the Reparation Commission, which wiII transmit it forthwith 
for inquiry and advice to a Committee consiçting of the Agent- 
General for Reparation Yayments, the Trustee or Trustees for the 
Railway and Indus trial Xortgage Bonds, the Railway Comrnissioner, 
the Bank Commissioner and the Commissioner of Controlled 
Revenues. 

This Committee will, as soon as possible, transmit to the Repar- 
ation Commission either s iinanimous report, or majority and 
minority reports, including, if necessary, proposals for the removal 
of any defect ta which attention may have been drawn. 

If the Reparation Commission asrives a t  a iinanimouç decision, 
it shall invite the German Government to adhere to it, and if an 
agreement is reached with the German Goverriment on the subject, 
the necessary measures shall be carried into effect without delay. 

If the Reparation Commission is not unanimous, or if any 
decision taken unanimously is not accepted by the German 
Government, any of the Parties interested may submit the question 
to a Cornmittee of three independent and impartial experts chosen 
by agreement between the Reparation Commission deciding 
unanimously and the German Government, or, in default of such 
agreement, by the Preçident for the time being of the Permanent 
Court of International Justice a t  The Hague. The decision of this 
Committee shall be final. 
. I t  is understood that thiç provision shall not apply to  any 
question in regard to the disposal of the funds paid to the account 
of the Agent-General for Reparation Payments, or to  any other . matter which falls solely within the cornpetence of the Transfer 
Committee. . 



ARRANGEMENT ENTRE LES GOUVERNE3IENTS ALLIÉS 
ET LE GOUVERNEMENT ALLEMAND l 

DIGXE A LONDRES LE 30 AOÙT 1924. 

ARTICLE IO.  

~ o u ' t e  con testation qui pourrait naître entre les Gouvernements 
alliés ou l'un d'eux, d'une part, et l'Allemagne d'autre part, relative- 
ment au présent arrangement et qui ne pourrait être réglé par voie 
de négociation, sera soumise à la  Cour permanente de Justice inter- 
nationale. 
-- 

1 Le debut du prearnliule de cet arrangement est aiiisi coiiçu: 
4 Le Gouvernement royal de Belgique, le Gouvernement de Sa Majesté 

britannique (avec les Gouvernements du Dominion du Canada, du Common- 
wealth d'Australie, du Uorninion de la ir;ouvelle-Zelande, de l'Union sud-afri. 
caine et de l'lnde), le Gouvernement de la RBpublique française, le Gouverne- 
ment de la République helienique, le Gouvernement royal d'ltalie, le Gouverne- 
ment imperid du Japon, le Gouvernement de la République portugaise, le 
Gouvernement royal de Roumanie et  le Gouvernerne~it royal des Serbes, 
Croates, Slovènes, d'une part, 
et le 'Gouvernement de la HBpiiblique allemande, 

de l'autre*. . . . 



AGREEMENT BETWEEN THE AI-LIED GOVEKNMEXTS 
AND GERXANY l ' 

SIGNED AT LONDON ON AUGUST 30TW, 1924. 

ARTICLE I O .  

Al1 disputes which may arise between the Ailied Governnients 
or one of them on the one side and Germany on the other side with 
regard to the present agreement shall, if they cannot be settled by 
negotiation, be submitted to the Permanent Court of International 
Justice. 

' The hegirinirig of the prcnriihle to this agrceinent is as ioIlows : 
"The Royal Goverilnicnt of Uelgiu~~i ,  tlie Governtncnt Of His firitannit 

llajesty (~vith the Covernrrients oî the I.>ominion of Canada, the Common- 
wealth of Australia, the ljominion of New Zeaiand, the Union of South Africa 
and India), the Governtncnt of thc French I-tcpublic, the Government of the 
Cireel; Kepiiblic, the Hoynl Governrncnt of Italy, the lmperial Government of 
Japan, the Goyernment of the Portrigueso Iiepublic, the ftoyal Government of 
Rumania, aiid the Royal ilwernmcnt OI the Serb-Croat-Slovene State, 

of thi: one part, 
and the Governmerit of tlie (hrrriaii Ilcpul)lio, 

of the otlier part". . . . 



ARRAXGEMENT ENTRE LES GOUVERXETIIENTS 
AI~LIES l 

SIGSI? A LOXDRES LE 30 AOUT 1924. 

ARTICLE PREMIER. 

Ides Gouvernements représentés à la Commission des Réparations, 
agissant en vertu du paragraphe 22 de I'annese II de Ia Partie VI11 
(Réparations) du Traité de Versailles, modifieront l'annexe II en 
introduisant dans cette annexe les paragraphes z bis et  16 bis ci- 
aprés et  en modifiant le paragraphe x 7  comme suit. 

Paragraphe z bis. - Lorsque la Commission des Réparations aura 
à statuer sur une question relative au rapport présenté le g avril 
1924 à la  Cominission des Réparations par le premier comité des 
experts, nomm6 par elle le 30 novembre 1923, un citoyen des États- 
Unis d'hmdrique, désigné comme il est dit ci-dessous, prendra part 
aux débats et. émettra un vote comme s'il avait été nommé en 
vertu du paragraphe 2 de la présente annexe. 

Ce citoyen américain sera, dans iin délai de trente jours après 
l'adoption di1 présent amendement, désigné par la Commission 
des Képarations statuant à l'unanimité. 

Au cas où la Commission des Réparations ne parvienclrait pas à 
une décision unanime, l a  désignation serait confiée au Président en 
exercice de la Cour permanente de Justice internationale de La 
Haye. 

Cette désignation sera faite pour cinq ans et sera renouvelable. 
En cas de vacance, la même procédure sera appliquée à la nomina- 
tion du successeiir. 

Si les États-Unis d'Amérique désignent un délégué pour les 
représenter officiellement à la  Commission des Réparations, les 
pouvoirs du citoyen amiricain désigné conformément aux stipula- 
tions qui précèdent prendront fin et il ne sera procédé à aiicune 
nouvelle nomination, en vertu des dispositions du présent para- 
graphe, tant que les États-unis seront officiellement représentés. 

Pa~aguaphe I G  bis. - Il appartiendra à la  Commission des Répa- 
rations de statuer sur toute demande de constatation de manquement 

*l I J c  débi~t (III préambule de cet arrangement est ainsi üonçil: 
rLe Gouvernetiient royal de Helgiqiie, le Gouvernement de Sa hlajestk 

britannique (avec les Gouvernements du Dominion du Canada, du Common- 
wcaltli d'Australie, du Dominion de la Kouvelle-Zélande, de l'Union sucl- 
aïricninc i:t de 1'Indc), le Gourernement de la Republique française, Ie Gouvcr- 
nement de la Iikpiililique heiiénique, le Gou~ernement royal d'Italie, le GOu- 
verneriieitt irripGria1 (lu .lapon, le Gouvernement de la RCpdilique port[rgaise, le 
Goiivernement royal de noilmanie et le Croli\-ernernsnt royal cjes Serbes, 
Croates, SlovCnes.. . . .) 



'INTER-ALLIED AGREEMENT 

SICNED AT LONDON O N  AUGUST 30TH, 1924. 

ARTICLE 1. 

The Governments represented upon the Reparation Commission 
acting under paragraph 22 of Annex II to  Part VIII (Reparation) of 
the Treaty of Versailles modify the said Annex II by the intro- 
duction of the following paragraphs 2 a  and 16a,  and by the 
amendment of paragraph 17 as set out helow. 

Paragraph 2 a. - \IThen the Reparation Commission is deliberat- 
ing on any point relating to the report presented on April gth, 1924, 
to the Reparation Commission by the First Corrimittee of Experts 
appointed by it on November 3oth, 1923, a citizen of the United 
States of America appointed as provided belou. shall take part in 
the disciissions and shall vote as if he had been appointed in virtue 
of paragraph 2 of the present Annex. 

The American citizen shall be appointed by unanimous vote of 
the Reparation Commission within thirty days after the adoption 
of this amendment. 

In the event of the Reparation Commission not being unanimous, 
the appointment shall be made by the President for the time being 
of tlie Permanent Court of International Justice a t  The Hague. 

The person appointed shall hold office for five years, and may be 
reappointed. In the event of any vacancy the same procedure 
shall apply to the appointment of a siiccessor. 

Provided always that if the United States of America are offi- 
cially represented by a delegate on the Reparation Commission, any 
American citizen appointed under the provisions of this paragraph 
shall cease to hold office and no fresh appointment undei. these 
provisions shall be made as 1 ong as the United States are so officially 
represent ed. 

- 

Partigraph 16 a. - I n  the event of any application that Germany 
be declared in default in any of the obligations contained either in 

1 'Phe bi:grinirig of the preanible to  this agreement is as follciws: 

Iioyal Governrnent of Belgium, the Government of klis Britanriiü 
SIajesty (with the Governments of the Ilorriinion of Canada, the Comnron- 
wealth ûI Australia, the Doniinion of New Zealand, the Union of South Africa 
and lndia), the Government of the French Republic, the Governinerit of the 
Greck Iiepuhlic, the  Royal Government of Italy, the Irnperial Government of 
Japan, tha Government of the Portugucsc Repuhlic, the Royal Government of 
Riirrinnin, nntl the Royal Govcrnrncnt of t.Iie Scrh-Criiat .-Slow $t.ate:. . . ." 



7 
de l'Allemagne à l'une qiielco~iqiie des obligations visées, suit à 1ii. 
présente partie du présent Traité, tel qu'il a été mis en vigueur 
Ir IO janvier 1920 et  amendé par la suite en vertii du paragraphe 2a 
de la présente annexe, soit au plan des experts en date du g avril 
1924. Si la décision de la Commission des Réparations, rejetant la 
demande ov y faisant droit, a été prise à la  majorité, tout membre 
de la Commission des Réparations ayant pris part au vote pourra, 
dans un délai de huit jours, à dater de ladite décision, faire appel 
de cel!e-ci devant une commission arbitrale de trois personnes 
iinpartiales et  indépendantes, dont la décision sera définitive..Les 
iilenibres de la commission arbitrale seront nommés pour cinq ans 
par la Commission des Réparations statuant à lYunanirnitC ou, à 
défaut de cette unanimité, par le Président en exercice de la Cour 
permanente de Justice internationale de La Haye. A la fin de la 
période de cinq ans ou en cas de  vacance venant à se produire 
au cours de cette phiode, i1 sera procddé comme pour les premières 
nominations. Le président de la conimission arbitrale sera un 
citoyen des États-unis. 

Paragraphe 17. - En cas de manquement par l'Allemagne 
constaté dans le3 conditions qui prdcédent, la Commission signalera 
immédiatement le manquement à chacune des Piiiçsances intéres- 
des ,  en y joignant toutes propositions qui lui paraîtront opportunes 
au sujet des mesures à yrendrc cn raison de cette inexécution. 

Torit différend qui, entre les Gouvernements signataires, viendrait 
à naltre des articles 2 et 3 du pr6sent arrangement et qui ne pour- 
rait étre réglé par voie de ndgociations, sera soumis à la. Cour per- 
manente de j~istice internationale. 



this part of the present Treaty as put into force un January ~ o t h ,  
' 

1920, and subsequently amended in virtiie of paragraph 22 of tlie 
present Annex, or in the Experts' Plan dated April gth, 1924, it \vil1 
he the duty of the Reparation Cornmission to corne to a decision 
thereon. If the decision of the Keparation Coniinission granting or 
rejecting such application has been taken by a majority, an)? inem- 
ber of the Reparation Commission who has participated in the 
vote may ivithin eight da9s from the date of the said decision appeal 
from that decision to an arbitral commission composeci of three 
impartial and independent persons mhose decision shall be final. 
The members of the arbitral commission shall be appointed for five 
yearç by the Reparation Commission deciding by a irnanimous 
vote, or failing unanimitp by the President for the tinie being of 
the Permanent Court of International Justice at The Hague. .4t 
the end of the five-year period or in case of vacancies arising diiring 
such period .the same procedure wilI be followed as in the caseof the 
first appointments. The president of the arbitral commission shall 
be a citizen of the United States of America. 

Paragraph 17. - If a default by Germany is established under 
the foregoing conditions, the Cornvission ~ 1 1 1  forthwith give notice 
of such default to each of the interested Powers and may rnake siich 
recomrnendations as to the action to be taken in cnnsequencc of 
such default as it may think necessary. 

ARTICLE 4. 

Any dispute bet.ween the signatory Governments arisiiig out 
of Articles z or 3 of the present agreement shall, if it cannot be 
settled hy negotiation, be submitted to the Permanent Court of 
International Justice. 


